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This arrangement of the Greek text and the English translation is in the
Public Domain.

The Greek text is that of the Westcott and Hort, edition of 1893; New York: Harper &
Brothers, Franklin Square (usually WITHOUT the marginal readings and their
punctuation). Verse references are added before each Greek verse.

The English translation with four highlight colors: first second third highest plus bold
and/or bold underline and/or ALL CAPS underline are used for various degrees of
emphasis. Red Font color is used for emphasis in some notes. Italics are used for
guotations. Bracketed Bible references will be supplied. For example Genesis 1:1 =
[GEN 1:1] and 1 Kings1:1 = [1KI 1:1]. Because of a conflict two references will differ
from the ordinary first 3 digits for the name of the book (i.e.) Judges = [JDG 1:1] and
Philemon = [PHM 1:1]. A one chapter book will be treated as other books for reference
(i.e.) Jude = [JUD 1:1].

With its inconsistencies and errors, A. Allison Lewis, over several years ending in
2008, is totally responsible for English translations, references and selected quotes.
Users bringing errors to my attention would be greatly appreciated.

[Differences of philosophy such as to text type(s); English or other version
preference(s); "bible" code(s) or numerics of whatever kind will NOT receive a
"thank you" OR REPLY OF ANY KIND].

NOTE: Some people in the Bible had more than one name AND MANY different
people had the same name. Different people with the same name in the New
Testament English translation will here be spelled the same way AND if possible the
individual clearly identified.

Unicode FONTS: Arial & Times New Roman almost always have been

used in this document.
JORE30 5 motevov €15 TOV VIOV gYeL oMV owVvIoV 0 0€ anelfOV TM VIO 0VK OYETOL {ONV OAA 1
opym tov Beov pevel ex avtov. Times New Roman type has been chosen for the Greek
text for its smooth clean beauty of the Greek letters.

The following is used for typing OR copying Greek:
to indicate the first word in a sentence, proper names, some pronouns, making
corrections, etc.




EASY TYPING GREEK.

** To setup your Windows computer for using multiple languages please visit:
http://www.microsoft.com/windowsxp/using/setup/winxp/yourlanguage.mspx

Set up keyboard layout in EL Mode.

Setin EL code line 1: 1a, 1b, 1c. and 1d.

Setin EL code line 2: 1a, 1b, 1c, and 1d. A TOTAL OF 8 LINES.
THEN change each line 2 to EN Arial.

To type ENGLISH LETTERS you MUST have EN Mode ON.
To type GREEK LETTERS you MUST have EL Mode ON.

LOWER CASE
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UPPER CASE — Shift OR caps — (some exceptions!)
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P39LS TrueType Uncial Font. SAMPLE = all pha kai vwmega.
Greek Uncials TrueType Font. SAMPLE = alpha kai wmega

1 2 3 456 7 8 9 O
1 2 3 45 6 7 8 9 0 - =\
w e r t vy u oOp
w e r t vy u I op
a s d f g h k 1
a sd f g hjk |
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(DO NOT USE EL Mode for either of these uncials)
Either of these two uncials may be used on this web site.

Puncutation marks frequently used for Greek text.

Period:
Comma:
Semicolon:
Question mark:



KATA AOYKAN
According to Luke

Written by Luke Greeks from Palestine in 58 AD.
FUKEL enednmep modhot eneyepnoav avatasacshor dmynow mept v
TETATPOPOPTLEVAOV EV ULV TPOY LOTOV
Forasmuch as many have taken in hand to set forth in order a declaration
of those things which are most surely believed among us,
LUK L2 KaOmg TapeSOGAV MUV O Ot OPYNG AVTOTTOL KOl DITNPETOL YEVOUEVOL TOV
Aoyov
even as they delivered them to us, who from the beginning were
eyewitnesses and ministers of the word.
LUK LS €00&ev Kapol apnkoAovdnkott avebev macty akpiPoc kabeéng oot
YPOWYOL KPOTIGTE OE0PIAE
It seemed good to me also, having investigated all things carefully again,
in order to write to you most excellent Theophilus,
FUK B e EMYVOG TEPL OV KATNYNONG AOY®V TNV AGQAAELY
in order that you might know the certainty of those things, wherein you
have been instructed.
FUKES eveveto ev TOLG MUEPOILS NP®OOL PAGIAEMG TNG 1OVOALOS LEPEVS TIG OVOLLOITL
Cayaprag €€ epnueplag afto Kot yuvn auto €K TOV Quyatepov aopwv Kot To
OVOLLOL VTG EMOOPET
There was in the days of Herod the king of Judaea [See MAT 2:1] a
certain priest named Zacharias, of the division of Abijah. His wife was of
the daughters of Aaron and her name was Elisabeth.
LUK L6 noav 0€ O1KL0L AUPOTEPOL EVAVTIOV TOL BEOV TOPEVOUEVOL EV TOGALG TOLG
EVTOAOLG KOl OIKOLMUOGY TOL KUPLOV OUEUTTOL
They were both righteous before God, walking in all the commandments
and commands of the Lord blameless.
FUKET can ovk NV 0VTO1G TEKVOV KABOTL NV EMGOPET GTEPA KO OUPOTEPOL
TPOoPEPNKOTEG €V TALG NUEPOALS AVTOV NGOV
They had no child, because Elisabeth was barren and they both were now
well advanced in years.
LUK L8 EYEVETO OE EV T LEPOTEVELV OUTOV EV T1 TAEEL TNG EPNLLEPLOG CLTOV EVOVTL
oL Beov
It came to pass in his priestly service in the presence of God in the order
of the priestly division,
FUEEY ot o €00c TC tepaTelag ELoyeY TOL BupacaL EIGEADMV £1G TOV VOOV TOV
KLPLOV
according to the practice of the priest's office his turn came to enter in the
temple of the Lord to offer incense.




LUK 1:10
KOl TToV TO TAN00G 1MV TOL A0OL TPOGEVYOUEVOV EEM TN MPOL TOV

Ovopatog

All the crowd of people were outside praying at the hour of incense
offering.

FUKELL hotn 8e avtm ayYELOG KVPLOL £06TMG €K 0e&lv Tov BuslaeTNPLOL TOL
Ovopatog

And he saw an angel of the Lord standing on the right side of the altar of
incense.

FUK L2 on eTapoy®n Coxaplag 1w Kat poPog EMETEGEV £ AVTOV

And Zacharias seeing, was troubled and fear fell upon him.

LUK cinev S TPOG ALTOV O AyYEAOG Un @ofov Layapla 610TL lnKovsin M
JENGIG GOV KOl 1] YUVT] GOV EMGAPBET YEVVIGEL VIOV GOL KOl KOAEGELS TO OVOLLOL
QVTOL LWOAVVIV

But the angel said to him, Fear not, Zacharias because your prayer has
been heard and your wife Elisabeth will bear you a son and his name will
be John.

LUK T o gotan Y0P GO KO 0Ly OAMAGLS KOl TOAAOL ETTL T YEVEGEL QVTOV
YOPNCOVTOL

You will have joy and gladness and many will rejoice at his birth.

FUKELS eoton YOP HEYOS EVAOTLOV KLUPLOL KO OLVOV KOl GLKEPO OV UM TN Kol
TVELLATOS OlY1OV TANGONGETOL £TL EK KOTAAG UNTPOS AVTOV

For he will be great in the sight of the Lord and will drink neither wine nor
strong drink. He shall be filled with the Holy Spirit, even in [See LUK
1:41] his mother’'s womb.

FUKES e TOAAOVG TOV VUMV IGPONA ETIGTPEYEL ETTL KLPLOV TOV BEOV VTV
Many of the children of Israel shall he turn to the Lord their God.
FR R ean OLTOG TPOEAEVGETAL EVAOTIOV QLTOV EV TVEVLLOTL KOl OVUVOLLEL TJALOV
EMGTPEYOL KAPOLOG TOTEPMV EML TEKVO, KO ATELDELS EV PPOVIGEL OUKOLMOV
ETOLLACOL KUPL® A0V KOTECKELAGUEVOV

And he will go before Him in the spirit and power of Elijah, to turn
the hearts of the fathers to the children, and the disobedient to the
wisdom of the righteous; to make ready a people prepared for the
Lord.

LUK 1:18

Kot eutev {oxoplog TPOG TOV oy YEAOV KOTO, TL YVAOGOOL TOVTO £Y® YO
el TpeGPuTNG Kot 1 yuvn Lo TTpofeRniuia £V TOUG NUEPALS VNG

And Zacharias said to the angel, Whereby will | know this, for | am an
old man, also my wife having advanced in her days? [See LUK 1:20]
LUK e amokplOeIc 0 ayyEAOG EIMEV OVTM EY® EYUL YABPIMA O TOPECTNKOG
EVOTOV TOV B0V KO ATEGTAANV AXANGOL TTPOG GE Kol EvayyeAlcaGOal Gotl TavTa
And the angel answering said to him, | am Gabriel, who stands in the
presence of God; and am sent to speak to you, and to show you this
good news.




FUK 20 an 1800 gom olomav Kat un SuvapeVoS AANoaL Pl G TIHEPUC YEVITTOL

TAVTO 0VO OV OVK EMGTEVGOG TOIS AOYOLS LLOV OLTIVEG TANp®ONGOVTOL €15 TOV
Kapov avtwv

And, behold, you will be dumb and not able to speak, until the day that
these things will take place, because you believe not my words, which
will be fulfilled in their time.

FUKEEL o v 0 Aaog Tpoodokav Tov Caxaplay kot 0avpalov eV Tm xpoviewy eV
T VOO dVTOV

And the people waited for Zacharias, and wondered at his delay in the
temple.

FUK 22 Ml BE 0VK EBVVOTO AAANGOL VTOLS KAl ETEYVMOGOV OTL OTTAGIOV
EMPOAKEVY EV TO VOO KAl ALTOC NV OLOVELMV ALTOLC KAt SIS].LSVSV KOQOG

And he going out could not speak to them: and they knew that he had
seen a vision in the temple: and he was beckoning to them and remained
dumb.

LUK 1:23

KOl EYEVETO OC EMANGONGAV ot NUEPOAL TNG AELITOVPYLOG ALTOL aNADEV €1¢
TOV O1KOV lVTOV

And it came to pass when the days of his service were completed he went
to his own house.

LUK 24 eto e TOVTOG TOG NUEPAS GLVEALAPEV EMGAPBET 1 YVVT] LTOL KOl
TEPLEKPLPEV EQVLTNV UNVOG TEVTE AEYOVGOL

And after those days his wife Elisabeth conceived, and hid herself five
months, saying,

FUKEZS on OLTMG LOL TTETOINKEV KVPLOG EV NUEPALS OILG ETELDEV OUPEAELY OVELDOG
Hov gv avlpmmolg

Thus has the Lord dealt with me in the days wherein He looked on me, to
take away my reproach among men.

LUK 20 6y 86 10 vt o ekt aneotaln o ayyeAog yaPpmA amo tov Bgov €1g
TOAV TNG YoAthowag 1 ovopo valaped

Now 6 months later [see LUK 1:36] the angel Gabriel was sent from
God to a city of Galilee, named Nazareth,

LUK L2t TPOG TOPHEVOV EUVNGTELUEVTV OVOPL O OVOUA LGP €5 O1KOL OALLO KoL
T0 ovouo TNG TapBevov poaplap

to a virgin engaged to a man whose name was Joseph, of the house of
David; and the virgin’s name was Mary.

LUK 128 ot etloefov TPOG ALTTV ETEV YOLPE KEYOUPLTOUEVT O KUPLOG LETOL GOV
Coming to her he said, Rejoice, favored one. The Lord is with you.

LUK 29 1 8 emt o hoyo dtetapayOn Kot diehoyleT0 TOTATOS €1 O ACTAGLLOG
0LTOG

And she was greatly disturbed at his saying, and considered what this
greeting might mean;

FUKE0 o emmev o ayYEALOG o 1N @oPov Hoplapl ELPES Yo YOV Topd TM e
and the angel said to her, Fear not, Mary: for you have found favor with
God.



LUK 1:31
K0l 1000 GLAANUYT] €V YOOTPL KAl TEEN VIOV KO KOAEGELS TO OVOLLOL OVTOV

MooLvV
Behold, you will conceive in your womb and bring forth a son, and will call
His name JESUS [MAT 1:21].

LUK dsz OVLTOG E0TOL [LEYOG KO VI0G LYIGTOL KANONGETAL Kol SWGEL OVT® KVPLOG O
Beo¢ tov Bpovov da1d Tov TATPOS AV TOV

He will be great and will be called the Son of the Highest. The Lord God
will give to Him the throne of His father David;

FUKES3 on Boothenoet £t TOV 0KOV 1K®P €1 TOVG AMVAS KOL TN PACIAELNG
CLTOV OLK E0TOL ’ES?LOQ

and He will reign over the house of Jacob [Israel] for ever and of His
Kingdom there shall be no end [JOH 18:36, 37; MAT 2:2].

LUK LS einev e poplap TPOG TOV Oy YEAOV TMG EGTOL TOVTO ENEL AVOPO. OV
YIVOOK®

Then said Mary to the angel, How will this be, seeing | know not a man
[have had no sexual relations with any man] ?

FUKESS e amokplOEIC O oyYEAOG ELTEV QTY TVEVLLOL OYLOV ETEAEVGETOL EML GE KO
SLVOALLG VYIOTOV EMGKLOGEL GOL 010 KOl TO YEVVAOUEVOV 0Y10V KANOMNGETOL L10G
Beov

The angel answered and said to her, The Holy Spirit shall come upon
you and the power of the Highest shall overshadow you. Therefore
also that Holy One Who will be born of you will be called the Son of
God.

LUK 1:36

Kol 100V EAGOPET 1] GLYYEVIC GOV KOl GUTT) GUVEIANPEV VIOV EV YNPEL
OVTNG KOl OVTOG UMV EKTOG EGTLV GVTT] TN KOAOVUEVT] GTELPO.

Now, behold your cousin Elisabeth she has also conceived a son in her
old age and this is the 6" month with her who was called barren.

FUKEST 011 ovk aduvortnoet mapa Tov BEov TV PO

For with God nothing will be impossible.

LUK 138 ciev 8 popapt 1801 1 S0VAT KLPLOL YEVOLTO HOL KOTOL TO PTG GOV Kait
amnABEV o VTNG O Ay YEAOG

Then Mary said, Behold the handmaid of the Lord. Be it to me according
to your word. And the angel departed from her.

FUR LS9 gvaotaca 8 paplopt eV TOIG UEPOLS TAVTOLG ETOPEVON EIC TV OPEWVIV
LLETOL GTTOVOMNG E1C TOALY 10VOA,

And Mary rose in those days, and went to the hill country with haste, to a
city of Judah;

LUK A0 con etomhfev €1G ToV 01KoVv {ayaplov Kol NoTAGATO TNV EAGOPET

and entered the house of Zacharias and greeted Elisabeth.

FUKEAL von eyeveTo ¢ KOVGEV TOV AGTAGHOV TG HOPLOS 1) EMOAPET EGKIPTNOEV
70 BPEPOG €V TN KOLAMO QLTNG KOl ETANGON TVELUATOS Aylov 1) EMGOPET

And it came to pass, that, when Elisabeth heard the greeting of Mary,
the baby leaped in her womb [See LUK 1:15]; and Elisabeth was filled
with the Holy Spirit:




LUK 1:42
KOL OVEQPMVIOEV KPOLYN LEYOAN KOl EUTEV EDAOYNUEVT GV €V YOVOELY KOl

EVAOYTLEVOG O KOPTOG TNG KOIALOG GOV

and she spoke with a loud voice and said, Blessed are you among
women and blessed is the fruit of your womb.

FUK LS ot oBev ot TouTo ol EAON 1 UITP TOL KUPLOL ROV TTPOG EE

And what is this, that the mother of my Lord should come to me?
LUK 144 80 YOp MG EYEVETO N GOVN TOV OGTOGLOV GOV E1G TO OTOL LLOV
ECKIPTNGEV €V AYOAAOGEL TO BPEPOC €V T1] KOIALO LLOV

For, behold, as soon as the voice of your salutation sounded in my ears,
the baby leaped in my womb for joy.

FUKLAS on pokapton 1 ToTEVGAG 0Tt £6TOL TEAEIMOLE TOIS AEAUATLEVOLS GUTY
TOPO KLPLOV

Now blessed is she who believed: because there will be a completion of
those things which were told her from the Lord.

LUK A0 con euney LOPLOL LEYOADVEL ) WYUYT] LOV TOV KUPLOV

Then Mary said, My soul praises the Lord,

FUKEAT jon yoA Moo ey TO TVELHLOL HOL ETTL TM BE® TM GMTNPL OV

even my spirit has rejoiced in God my Savior.

FUKEAS ot enePheyey emt Ty TomEV@OWY NG OOVANG CVTOL 1OV YUP OTO TOL VLV
LLOKOPLOVGLY LLE TAGOL Ol YEVENL

For He has looked upon the humble state of His servant. For behold, from
now on all generations will consider me blessed.

FUKE9 on EMONGEV Ol LEYOAD O dVVOITOG KOl OLYLOV TO OVOLL OLVTOV

For He Who is Mighty has done to me great things; and Holy is His Name.
FUKES0 on o EALEOG OLTOV E1G YEVENS KO YEVENS TOLG POBOVUEVOLS OVTOV

His mercy is on those who fear Him from generation to generation.

LUK LSt EMONGEV KPOTOG €V PPAyLOVL AVTOV OEGKOPTLGEY VIEPTPAVOVS SLOVOLOL
KapOl0G ATV

He has shown strength with His arm; He has scattered the proud in the
imagination of their hearts.

FUKESZ kaBethev SuvaoTag amo Bpovev Kot VYMGEY TATEVOVG

He has put down the mighty from their seats and exalted those of low
degree.

FUKESS retvavtag evemdnoey ayafmv kot TAOVTOVVTAC EEUMESTEILEY KEVOUC

He has filled the hungry with good things; and the rich He has sent away

empty.
LUK 1:54

avtehafeto 1opanA madog avtov pvneOnvor eEheovg

He has helped His servant Israel [Jacob], in remembrance of His mercy;
LUK LS5 KaBmg ELUANGEY TPOG TOVG TATEPOS NUAOV TO APPAOLL KOL TM CTEPULATL
QVTOV E1G TOV OlL®VOL

as He spoke to our fathers, to Abraham, and to his seed for ever.

FUKLS0 eletvey Be Laplop GLV aUTI O HNVOC TPELS KOL VTEGTPEYEV ELC TOV OLKOV
avTNG



Now Mary stayed with her about 3 months and then returned to her own
house.
LUK ST ) 8 ehoaet emhnodn o YPOVOG TOV TEKELV OLTNV KO EYEVVI|GEV VIOV
Now the time was fulfilled for Elisabeth to bear, and she brought forth a
son.
FUKESE e NKOLGOV Ol TEPLOIKOL KOl Ol GUYYEVELS AVTNG OTL EUEYOAVVEV KVPLOG
TO €AEOG AVTOV LLET AVTNG KOl GLVEXOLPOV QLT

And her neighbors and relatives heard that the Lord had magnified His
mercy to her, and they rejoiced with her.

FUKES9 can eyeveto ev T uepa th 0ySon nABOV TEPLTEHELY TO TOSLOV KoL
EKOAOVV OLUTO ETTL TO OVOUOTL TOV TATPOG ALTOV C,OLXOLplOW

And it came to pass, that on the eighth day they came to circumcise the
child; and they called him Zacharias, after the name of his father.

LUK 00 ot amokpiBeioa n pmnp awtov ey oLYL 0AAD KANONGETAL 1IOOVYNG
And his mother answered and said, No, but he will be called John.

FUK ST o emay TPOG ATV OTL OVIELS EGTLV EK TNG GLYYEVELAG GOV OG KOAELTOL
T OVOUOTL TOVTW

And they said to her, There is no one of your relatives who is called by
this name.

LUK 62 evevevov 8e to TorTpt owtov To TL o Bghot koketoBon o To

And they made signs to his father, how he would have him called.

HUKE6S e OITNGOG TIVOKIOOV EYPAYEV AEYMV 1MOVVIG EGTLV OVOLLO, CLLTOL KO
ebovpacov Tavieg

He asked for a writing tablet [mivakidiov - only occurance in the NT], and
wrote, saying, John is his name. And they were all amazed.

LUK 164 avewyOmn 0€ TO GTOUO OVTOV TAPOYPTUO KOL 1] YADMGGO QVTOV Kol EAOAEL
gvAoy®V TOV Beov

And his mouth was opened immediately, his tongue loosed, and he spoke
and praised God.

FUKESS e EYEVETO EML TAVTAG POPOC TOLG TEPLOIKOLVTOS CVTOVG KOl EV OAT TN
OPEVN TNG 10VAOLOG SIELVAELTO TTOVTO TOL PTLLOLTOL TOVTO

And fear came on all who lived around them: and in all the hill country of
Judaea all these sayings were talked about.

FUK 00 ot ebevto TOVTEG Ol AKOVGOVTEG EV T KOPOLOL VTV AEYOVTES TL 0POL TO
TOOL0V TOVTO EGTOL KOL YOP XEWP KLPLOV MV LET OVTOV

And all those who heard them kept them in their hearts, saying, What
then will this child be! For indeed the hand of the Lord was with him.
FUKEOT e Coxoplog 0 ToTnp VTOV ETANGON TVELLATOG Y10V KO ETPOPTTEVGEV
Aeywv

Now his father Zacharias was filled with the Holy Spirit and
prophesied [preached], saying,

LUK 1:68 EVAOYTNTOG KLPLOG 0 BEOG TOV 1GPANA OTL ELECKEYATO KL EMOUNGEV
AVTPOCV T® AO® CLTOV



Blessed be the Lord God of Israel; for He has visited and redeemed His
people,

RO e NYEPEV KEPOAS CAOTNPLOG ULV EV OIK® 00O TOOOG OVTOV

and raised up a horn [voice] of salvation for us in the house of His child
David;
LUK LTO KaBmg ELOANGEY 100 GTOUOTOG TOV OYLOV Ot ALOVOS TPOPNTMV AL TOV

as He spoke by the mouth of His holy prophets, who have been since the
world began:

LUK T cotnplay €€ exfpav NUOV Kol EK YEPOG TOVTOV TOV UIGOVVIMV NHOG
that we should be saved from our enemies and from the hand of all who
hate us;

FUKETZ romoan EAEOG LLETA TOV TOTEPOV NUAOV Kol pvneOnvor dtodnkng ayog
aVTOV

to do mercy with our fathers and to remember His holy testament;

LUK LTS OpPKOV OV WUOGEY TPOS ABPOaLL TOV TOTEPH TNLLOV TOL OOVVOL ULV

even the oath [promise] which He swore [gave] to our father Abraham,
LUK L apoPwg ek ePOg £xOpwV pueOevTag AATPEVELY VTM

that He would grant to us, that we being delivered out of the hand of our
enemies might serve Him without fear,

LUKETS gy 0G1OTNTL KO O1KOLOGLVY] EVOTLOV GUTOV TOGOLG TOLG NUEPOLS LMV

in holiness and righteousness before Him all the days of our life.

LUK R0 ot ov 8 moudiov TPOPNTNG VYIGTOV KANONGN TPOTOPELGT YO EVOTIOV
KUP1LOV ETOLLACOL 0601)g LV TOV

You, child [John], will be called a prophet of the Highest: for you will go
before the Lord to prepare His ways

LUK ETT 10v Sovvar YVOGLV GOTNPLOG TMO A0 CLTOV EV APEGEL AUAPTIOV OLTMOV
to give knowledge of salvation to His people in the forgiveness of their
sins,

FUKETE S101 omAayyva EAeoVs BEOV UMV €V 01§ EMGKEYETOL OGS OLVATOAN €5
VYOLG

through the tender mercy of our God; whereby the Sunrise [Son -
"[Dayspring] This must mean Christ Himself. He is called in Malachi, the
Son of righteousness, and in Peter, the day-star, and in Revelation, the
bright and morning star [MAL 4:2; 2PE 1:19; REV 22:16]. All are figurative
expressions , teaching the same grand truth, that "Christ is the light of the
world" [JOH 8:12]." Ryle, J. C., Ryle's Expository Thoughts on the
Gospels - Volume 2 - Luke. p. 48] from on high will visit us

LUK 79 EMPAVAL TOLC €V OKOTEL KOl OKLA Oavortov KOLOT[},LSVOIQ TOV KaTevOuvaL
TOVG TOJOG MUV E1G 000V EPNVNG

to shine upon those sitting in darkness and shadow of death, to guide our
feet in the way of peace

LUK L8016 e maudrov NLEAVEV KOl EKPOTALOVTO TVEVUOLTL KOL TV €V TOLG EPTUOLS
EMC MUEPOS AVAIEIEEMG OVTOV TTPOS TOV IGPANA




But the child grew and became strong in spirit, and was in the deserts
until the days of his showing to Israel.

LUK 2L eveveto Sg ev TOLG MUEPOLS ekElvaug eENABeV doypa Tapo KOGOPOg
OLYOLGTOV OTTOYPAPESHUL TAGAY TV OTKOVLLEVTV

Now it came to pass in those days that a decree went out from Caesar
Augustus [Emperor of the Roman empire] that an enrollment be taken in
all his realms.

LUK 2 OVTH QTOYPOPN TPMOT EYEVETO NYEUOVELOVTOGS TNG GLPLUS KLPTVIOL

This first enroliment was when Quirinus governed Syria.

FUKZ3 e EMOPEVOVTO TTOVTEG OTTOYPAPEGHOL EKOGTOG EIC TNV EXVTOV TOALY

And all went to be enrolled, each man to his own city.

LUK 24 gveBn g kot twone omo NG YoMAowog K molemg valoped gic v
ovdatay €1¢ ToA davd NTiG KaAsttol fnOAeep dia TO VoL VTOV € OTKOV Kot
TATPLOGS O0V1Ld

And Joseph also went up from Galilee out of the city of Nazareth to
Judaea to a the city of David which is called Bethlehem, because he was
of the house and family of David,

LUK s OmOYPOYACcOOL GUV LOPLOLL TN ELVIIGTEVLEVT] OUTW® OVCT] EYKV®

to be enrolled with Mary, the one engaged to [epvnotevuevn - the word
occurs only 3 times in the NT. "engagement” was FAR MORE SERIOUS
to the Jews than the modern use and it could only be broken by writing
and delivering a notice of divorce] him, being with child.

LUK 26 EYEVETO OE EV TM EVAL AVTOVG EKEL ENANGON GOV 0L UEPAL TOV TEKELY ALTNV
It came to pass while they were there, the days were fulfilled that she
should give birth.

Lok 27 KOl ETEKEV TOV VIOV GUTIG TOV TPOTOTOKOV KOl ECTTAPYAVAOCEY ALTOV KAl
OVEKALVEV QUTOV €V GOATVT] S10TL OVK MV OTOLG TOTOG EV T KOTAAVLLOTL

LUK 2:7 She bore her firstborn Son and wrapped Him in cloths
[ecmapyavmoey - to wrap in long strips of cloth] and laid Him in a manger,
because there was no place for them in the inn.

LUK ZE e TOLLEVEG T|OOV EV TT] YOPO TN OVTN OLYPOVAOVVTESG KOl PUAAGGOVTEG
(LAOKOG TNG VUKTOG ETL TNV TOUVIV CVTOV

There were shepherds in the same region [same country, region or area]
living in the fields, keeping watch, in the night, over their flock,

FUKES e OYYEALOG KUPLOV EMEGTI OVTOLS KOl 00E0 KUPLOV TEPLEAULWYEY OLTOVG
Ko epofnncav ofov peyav

and an angel of the Lord came to them, and the glory of the Lord shined
around them and they feared with great fear.

LUK 210 o euey oVTOLG 0 ayYEAOG Un @oPelcBe 10ov yop gvaryyeMlopon vy
YOPOAV LEYOANV NTIG EGTOL TOVTL TM AO®

The angel said to them, Fear not; for behold, | announce to you a great
joy, which shall be to all the people;

FUKZ o £TEXOM LUV GNUEPOV COTNP OG EGTLY YPLOTOG KVPLOG EV TOAEL dAV1O




because today a Savior was born in the city of David, Who is Christ
the Lord.

HUKZL2 o tovto VULV GNUELOV EVPNGETE PPEPOG EGTAPYOVOUEVOV KO KELLEVOV
gV (OTVT

This will be a sign to you: you will find a baby wrapped in cloths [to wrap
in long strips of cloth] and lying in a manger.

FUK 2L e e€a1PVNG EYEVETO GLV TM AYYEA® TANOOG GTPATIOS OVPOAVIOV
VoOUVT®V TOV BE0V Kol AEyoVT®V

Suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly angels
[See LUK 2:15] praising God, and saying,

LUK 214 do&a v LYIGTOIS Be® KO EML YNG EPTVN €V AVOPOTOIS EVOOKIOG

Glory to God in the highest and on Earth peace among men with whom
He is pleased.

FURED e EYEVETO G aAMNABOV 0T LTV €15 TOV OVPOAVOV Ol AYYEAOL Ol TTOLUEVEG
gAaAovV TPOg aAANAovS dleABmpey 6m ¢ PnOiegp Kol WO®UEY TO PMLLOL TOVTO TO
YEYOVOG O O KLPLOG EYVOPLOEV MUV

It came to pass as the angels went away from them to Heaven, that the
shepherds said one to another, Let us go to Bethlehem and see this thing
that has happened which the Lord has made known to us.

LUK 218 e NABOV GTELGAVTEG KL AVEVPOAV TNV TE LOPLOLL KOL TOV LG KOl TO
Bpe@og KEWEVOV €V TN GOTV

They came with haste and found both Mary and Joseph, and the baby
lying in the manger,

LUK LT 00VTEG O€ EYVMPLOAY TTEPL TOV PMLULATOS TOL AOANOEVTOG ALTOLS TTEPL TOV
OO0V TOLTOV

and seeing it, they made known concerning the saying which was spoken
to them about this child.

LUK 218 e TAVTEG O1 aKovoavTeg edavpacay Tept TV AaAnBevtov Vo TV
TOLLLEVAV TTPOC GV TOLS

All the ones hearing it wondered about the things spoken to them by the
shepherds.

LUK 219 1 8e papla TovTo GUVETNPEL TOL PIILATE TOVTA GOUBUALOVGO EV TN KOPSLO!

VTG

But Mary kept all these sayings, considering them in her heart.

UK 220 on vmeoTpeyay ot Totpeveg SoEALOVTEC KAl GVOVVTEC TOV DE0V EML TAGLY
01 NKOLGAV Kot £100V KaBwg EAaANON TPOS avTOoLG

Then the shepherds returned, glorifying and praising God for all the
things that they had heard and seen, just as was spoken to them.

FUK 221 ot ote emAnoBnoay NUEPOL OKT® TOV TEPITEUELY AVTOV Kot EKANON TO
OVOLLOL OTOV GOLVG TO KANOEV VIO TOV AYYEAOV TTPO TOV GLAANUEON VAL CVTOV EV
TN Kot

And when 8 days were accomplished for the circumcising of the child, His
name was called JESUS, Who was so named by the angel before He
was conceived in the womb [See LUK 2:11; Mat 1:21; 23; LUK 3:3].




LUK 2:22
KOl OTE ETANCONGAV 0L IEPOL TOV KAOOPIGHOL OVTMV KOTO TOV VOOV

LOVGEMG AV YOLYOV OUTOV €1G LEPOCOAV O TAPOAGTNGUL TM KVPL®

And when the days of her purification [], according to the law of Moses [],
were accomplished, they brought Him to Jerusalem, to present Him to the
Lord;

LUK 2:23

KaOmG YEYPATTOL EV VOU® KUPLOV OTL TOV OPCEV dLOVOLYOV UNTPAY OY1OV
T KUPL® KANOnoeTal

as it is written in the law of the LORD, 'Every male that opens the womb
shall be called holy to the Lord' [];

LUK 224 1o tov Sovvar Buotay Kato To ELPNUEVOV EV TO VOL® KLPLOL (VYOG
TPVYOV®OV 1] VO VOGGOVG TEPLOTEPDV

and to offer a sacrifice according to that which is said in the law of the
Lord, ‘A pair of turtledoves, or two young pigeons’ [].

LUK 225 1o 18ov avOp®ITOC NV €V 1EPOVGAATIL ® OVOLLO GLUUEMV Kl 0 avOpmTOg
0VLTOG KOOGS KO EVAAPNG TPOCIEYOUEVOS TOPAKAT|GLY TOV 1GPOTA KOl TVEVLOL
NV ayloV €T QVTOV

And, behold, there was a man in Jerusalem, whose name was Simeon,;
and the same man was righteous and devout, waiting for the
consolation of Israel: and the Holy Spirit was upon him.

HUK 226 e NV 0VTE KEYPNUOATIGUEVOV VO TOV TVELILATOS TOV ALYlOL U1 1OEWV
Bavatov Tpv av 181 TOV YPLGTOV KLPLOL

And it was revealed [] to him by the Holy Spirit, that he should not see
death, before he had seen the Lord’s Christ.

LUK 22T e NABEV €V T TVELHATL E1C TO 1EPOV KOl EV TM ELGAYAYELY TOVS YOVELG TO
OO0V MGoOovV TOL O CALl ALTOVS KATA TO SIOIG},LSVOV TOL VOUOL TTEPL AVTOV
And he came by the Spirit into the temple: and when the parents brought
in the child Jesus, to do for Him after the custom of the law [],

UK 228 on ontog £8eE0TO aVTO EIC TAC aryKahag Ko EDAOYNGEV TOV DEOV KAl ETEV
then he took Him up in his arms, blessed God and said,

FUKZ29 oy OTOAVELS TOV OOVAOV GOV JEGTOTO KOTOL TO PTLLOL GOV €V EPNVN
Lord, now let you your servant depart in peace, according to your

word:
LUK 2:30

0Tl €100V 01 0QOAALOL OV TO COTNPLOV GOV

for my eyes have seen Your salvation,

FUEZEL 6 nroyasag Kot TposmmoV TOVTmY TeV Aamv

which You have prepared before the face of all people;

LUK 232 QG €1¢ amoKaAvyv Bvav kot 60Eav Aaov Gov 1Gpan

a light to lighten [] the Gentiles, and the glory of Your people Israel.

LUK 233 1can v 0 o avTov kot 1 pTnp Bavpalovteg emt To1G AMAOLUEVOLG TTEPT

aVTOV
And Joseph and his mother marveled at those things which were spoken
of Him.



LUK 2:34
KOl EDAOYNGEV OUTOVG CLUEMY KOl EITEV TPOC LOPLOLL TNV UNTEPC AVTOV

100V 0VTOG KELTOL E1G TTOGLV KO OVAGTOGLY TOAAWDV EV TM IGPONA KO E1G GTLLELOV
OVTIAEYOLLEVOV

And Simeon blessed them, and said to Mary His mother, Behold, this
Child is set for the fall and rising again of many in Israel; and for a sign
which shall be spoken against;

FUK 235 ot oov OLTNG TNV YUYNV OLEAEVGETOAL POLPOLOL OTAOS OV ATOKAALPHOGY
€K TOA®OV KOPOL®V SLOAOYIGLOL

yes, a sword shall pierce through your own soul also, that the thoughts of
many hearts may be revealed.

LUK 238 e v avvar TPOPNTLS Buyatnp POvVOLNA €K PUANG ACTP AT
npofePnrvia ev nuepaic moAloig {noaca HETO AVOPOG ETT) EMTOA OO TNG
napBeviag avtng

And there was one Anna, a prophetess, the daughter of Phanuel, of the
tribe of Asher: she was of a great age, and had lived with a husband
seven years from her virginity [];

FUKZST kan oot ynpa ¢ ETMV 0YSONKOVTO TEGGOP®V 1] OVK OPLOTOTO TOV 1EPOV
VNOTEWOLG KOl OENGECLY AATPEVOVGO, VOKTO KO T)LEPAV

and she was a widow of about 84 years, who departed not from the
Temple, but served God with fastings and prayers night and day.
LUK 238 1ot ot T opo emoToso avOoUoloyELTo Tm 0em Kot EAIAEL TTEPL OVTOV
TOGLV TOLG TPOGOEYOLEVOLG AVTPMGLV IEPOVGUAN L

And she coming in that instant [] gave thanks likewise to the Lord [], and
spoke of Him to all those who looked for redemption [] in Jerusalem.
K239 von ¢ ETELEGOV TTOVTOL TOL KOLTOL TOV VOLLOV KUPLOV ETEGTPEYOV EIC TNV
YOALAOLOY €1G TOALY eavT®V valape

And when they had performed all things according to the law of the Lord
[], they returned to Galilee, to their own city Nazareth.

FUK 240 10 e maudtov NLEAVEV KOl EKPOTALOVTO TAT|POVEVOV GOPLAL KO YOP1G
Beov Vv en avto

And the Child grew, and waxed [] strong in spirit, filled with wisdom: and
the grace of God was on Him.

FUKZAL on mOpELOVTO 01 YOVELS BDTOV KOT ETOC £1G IEPOVGOAT|LL T E0PTI TOV

TOLOX 0L

Now His parents went to Jerusalem every year at the Feast of the
Passover.

FUK 2492 1o ote eyeveTo 1OV SmSEKA OVaBOLVOVIOV 0UTMV KOTA TO gfog ¢
€0PTNG

And when He was 12 years old, they went up to Jerusalem according
to the custom of the feast.

LUK 243 o teketwoavtov TOG NUEPOG EV TM VITOGTPEPELV ALVTOVGS VITELELVEV
MGOLG O TG EV LEPOVGOAATLL KOL OVK EYVAOGAV Ol YOVELS QVTOV

And when they had fulfilled the days, as they returned, the Child Jesus
stayed behind in Jerusalem; and Joseph and His mother did not know it.



LUK 2:44
VOLLGOVTEG O€ ALTOV €ValL €V TN Guvodla NABOV NUEPAS 000V Kol

OWSC,T[’EOUV QLTOV EV TOLC GUYYEVELGLV KOl TOLC YVIOOTOLS

But they, supposing [] Him to have been in the returning group, went a
day’s journey; and they looked for Him among their relatives and
acquaintance.

FUKZE e L1 EVPOVTEC VIEGTPEYAV E1G LEPOVGAANLL VAL TOVVTES OVTOV

And when they did not find Him, they turned back again to Jerusalem,
looking for Him.

LUK 20 e EYEVETO LLETO TIUEPOS TPELS EVPOV ALTOV €V TM 1EP® KaOeLOUEVOV gV
HECM® TV O000KOAMV KOl 0KOVOVTO OVTMV KOl EMEPWOTOVTA GLVTOLS

And it came to pass, that after three days they found Him in the
Temple, sitting in the midst of the doctors [], both hearing them, and
asking them questions.

LUK zaT €€10TOVTO d€ TAVTEG O1 OKOVOVTES OTOV ETL T GUVEGEL KOl TOLG
QTTOKPLCGECLY OVTOV

And all who heard Him were astonished at His understanding and
answers.

LUK 248 e 100VTEG OVTOV EEEMANYT|GOV KOL EUTEV TPOS OTOV 1| UNTNP CLTOL
TEKVOV Tl EMONGOG MLV OVTMG 100V O TOTNP GOV Kol EY® 0dVVOUEVOL ({NTOVUEV
(0131

And when they saw Him, they were amazed: and His mother said to Him,
Son, why have You treated us this way? Behold, your father and | have
looked for You [] sorrowing.

FUKZA9 o eumev TPOG AVTOVG TL OTL ECNTELTE LLE OVK MOELTE OTL EV TOIG TOV TOTPOG
LoV OEL ELVOIL LE

And He said to them, How is it that you have looked for Me? Do you not
know that | must be about My Father’s work?

FUK 250 1o awtot ov GLVTKOV TO PNILO O ELAATGEV OVTOLG

And they understood not the saying which He spoke to them.

LUK 25T o katefn pet ovtov kat ey €1¢ valoped Kol NV VITOTACGOUEVOG
OLTOLG KO 1) UNTNP OVTOV SLETNPEL TOVTO TOL PILLOTA EV T1) KOPOLO QLTNG

And He went down with them, and came to Nazareth, and was subject
to them: but His mother kept [] all these sayings in her heart.

FUKZ5Z e MGOLG TPOEKOTMTEV TN GOPLO, KO NATKLOL Ko Yapttt Tapo Oem ko
avOpwmolg

And Jesus increased in wisdom and height, and in favor with God and

man.
LUK 3:1

EV €TEL O€ TEVTEKOOEKAT® TNG NYELOVLOG TIBEPIOV KALTAUPOG
NYELOVELOVTOG TOVTIOV TIANTOL TNG LOVANLOG KO TETPOOPYOVVTOS TG YOAAULOG
NP®OOL PIMITOV O€ TOL AOEAPOV OVTOV TETPOAOPYOVVTOG TNG LTOVPOLAG KO
TPOYMOVITIOOE YWPOS KOL AVGOVIOV TNG OBIANVIG TETPAOPYOVVTOG

Now in the 15" year of the government of Tiberius Caesar [Roman
Emperor ]; Pontius Pilate being [Provincial] governor of Judaea; Herod []
ruling as governor of the region of Galilee and his brother Philip as




governor of the region of lturaea and Trachonitis; Lysanias as governor of
the region of Abilene.

FUKS 2 em OPYLEPEMS OLVVOL KOl KOLAPOL EYEVETO pnpal Beov el 1wavvny tov
Coxoplov VIOV €V TN EPNU®

Now during the highpriesthood of Annas and Caiaphas, the Word of God
came to John, the son of Zacharias, in the desert.

FUKS3 o mABev €1 OGOV TTEPLYWPOV TOV 10pOAVOL KNPLGG®V BOTTICLLO
LLETOAVOLOG E1G APECTV AUAPTIOV

He came, into all the district of Jordan, preaching a baptism of
repentance for the forgiveness of sins [See LUK 2:11; Mat 1:21; 23,

oG yeypamtal €V PA® AoY®V NGOLOV TOV TPOPNTOL P®VT PO®VTOG €V TN
EPMULM ETOLYLAGOTE TNV 000V KLPLOV EVOELNG TOLELTE TOG TPLPOVG QL TOV

as it is written in the book of the words of Isaiah the prophet saying, A
voice of one crying in the desert, ‘Prepare the way of the Lord, make His
paths straight [Explained in LUK 3:5, 6].

FUKES raoa eapayé mAnpodnoetorl Kot mav opog kot fovvog TamevemdnceTal Kot
E0TOL TOL GKOALO €1C €VOELOG KO 0L TPAYELOL E1G 000VG AELOG

Every valley shall be filled, every mountain and hill shall be brought low,
the crooked shall be made straight and the rough ways shall be made
smooth.

FUK 0 on oyetan oo cop 10 cOTPLov ToL B0V

All flesh shall see the salvation [] of God' [ISA 40:3, 4, 5].

LUKST edeyev ovv TOLG EKTTOPEVOUEVOLS OYA0LS BamTicOnval VT dVTOL YEVVILOTOL
EXWOVOV TIG VITEOEIEEV DLV QUYELV OO TNG LEALOVGNG OPYNG

Then he said to the multitude that came to be baptized by him, Oh
generation of vipers [], who has warned you to flee from the wrath to
come?

LUK S8 romoarte ovv KOPTOLG 051006 TNG HeTavolag Kot un apEncbe Aeyewy v
E0VTOLG TTOTEPO, EYOLEV TOV O Aol AEY® Yap VUV 0TL duvaTot 0 B0¢ ek TV
MOV TOLT®V EYELPOL TEKVA TO AfPaOL

Therefore produce fruit worthy of repentance. Do not even begin to say
among yourselves, 'We have Abraham as our father.' For | say to you,
‘That God is able of these stones to raise up children to Abraham.'

FUKS9 181 e o a&vn Tpog TV Priov TV OEVOP®V KELTAL TTOLV OVV dEVOPOV LN
TOLOVV KOPTOV EKKOTTETOL KOl €1C TUP PoAleTon

Even now the axe is laid to the root of the trees. Every tree therefore
which is not producing good fruit is being cut down and cast into the fire.
FUKS0 on emmpotov auTov ot 0yhot AEYOVTES TL 0LV TOUCOLEV

The people asked him saying, Then what shall we do?

FUESL aokpibelc 8¢ eEheyev aTOLC 0 EXOV VO YITOVAG HETASOTM TM L] EXOVTL
KOl O EYOV PPOUATO OLOIOE TOLELT®

He answered and said to them, He who has two coats, let him give to him
who has none. He who has food, let him do likewise.



LUK 3:12
nABov d¢ kan tehwvor BoamwticOnvor Kot oV TPog avToV JOACKAAE TU

TOUNGOUEV

Then came also tax collectors to be baptized and said to him, Teacher,
what shall we do?

LUKS13 4 e euev TPOG AV TOVG UNOEV TAEOV TTOPA TO SLOLTETOLYLLEVOV DLV
TPUGCETE

He said to them, Do no more than that which is commanded you.

LUK S EMNPOTOV O€ ALTOV KOl GTPOTEVOUEVOL AEYOVTESG TL TOUNGMUEV KOL TLLELG
KO EUTEV QVTOLG UNOEVA OLAGELCTTE UNOE GLKOPOAVINONTE Kl APKEIGOE TO1G

oY OVIOLG VLDV

The soldiers also asked him saying, And what shall we do? And he said
to them, Do not take money from anyone by force, nor accuse anyone
falsely and be content with your wages.

FUSES 10680Kk@VTOC 8¢ TOL AoV Kot SIHAOYILOUEVOV TOVTMVY EV TOLC KAPSLOLC
OVTOV TEPL TOL LWOVVOV UNTOTE OVTOG €N O XPLOTOG

The people were in expectation and all were wondering in their hearts
about John, whether he might be the Christ.

LUKSIS grekpvato Aeyov ooy o 1WaAvVNG Yo eV voaTt Bamtilm LUAG EPYETOL
d€ 0 1oYLPOTEPOG LOV OV OVK ELLL IKOVOG AVGOL TOV LOVTO TOV VITOOUOTOV
OLTOL OTOG LUOG PATTIGEL EV TVELHATL OYLM KO TUPL

John answered saying to them all, | indeed baptize you with water but
One mightier than | comes, Whose sandals | am not worthy to untie, Who
shall baptize you with the Holy Spirit and with fire [fire explained in the
next verse].

FUEST 6 10 TTvov ev TN XEPL 0VTOL dtakaBapot TNV ADVO VTOV Kot
GLVAYOYELY TOV GLTOV €1G TNV AmoONKNV dLTOL TO O€ AYLPOV KATAKOVGEL TLPL
acPeoct

Whose fan is in His hand and He will thoroughly clean His threshing floor.
He will gather the wheat into His barn but the chaff He will burn with
unquenchable fire [Explains fire in the previous verse].

LUK S8 rodAaL eV 0VV KoL ETEPA TIOPOKOA®V eunyyeMleto Tov Aaov

Indeed by many other kinds of things, exhorting, he evangelized the
people.

FUKS9 5 8e NPWONG O TETPAOPYNG EAEYYOLEVOS VT AVTOV TTEPL POIAO0G TNG
YOVOIKOG TOV 0OEAPOV ALTOL KOl TEPL TOVTOV OV ETOLNGEV TOVIP®V O NPMING
But Herod [] the governor [] of a region [see LUK 3:1], being reproved by
him about Herodias his brothers wife and about all the evil things which
Herod [] did,

LUK 3:20 TPOGEONKEV KOl TOLTO EML TACLY KATEKAEIGEV TOV 1OOVVI)V €V PUAOKT)
added yet this above all; that he shut up John in prison.

LUK 321 eveveto 8 ev To PamTIONMVOL OOVTOL TOV ACOV KOL TGOV BanticOevtoc
KOl TPOGEVYOLEVOL ave@yOMvaL Tov ovpavov

Now when all the people were baptized, it came to pass, that Jesus also
being baptized and while He was praying the Heaven was opened,




LUK 3:22
Kat K(I’E(XBT[V(XI TO TTVELLLA TO AYLOV COUOTIK® €10€1 ¢ TTEPLOTEPAV ETT

OVTOV Kol G®VNV € 0VPAVOL YEVEGHOL GU €1 0 V1IOG LLOV O QLY TOG €V GOL
gvdokmoo

and the Holy Spirit descended, in a bodily form like a dove, on Him and a
voice came from Heaven which said, You are My beloved Son. In You |
am well pleased.

[Genealoqgy of Mary. See NUM 27:1-11:; 36:1-13].

LUK 3:23
KOl 0UTOG MV OOVG APYOLEVOS MGEL ETMV TPLOKOVTO MV V10G MG

evoLEeTo 1GNP TOL NAL

And when He, Jesus [75], was about 30 vears HE BEGAN TO RULE
[FOM 512 e oy nNooag Aeyel €6Tan 1 POl TOV 1ECGOL KO O
OVIGTAEVOG apyELY EBvav ent avtw €Bvn eAtiovcy
And again, Isaiah says, There shall be a root of Jesse, and
He who will rise TO RULE over the Nations; UPON HIM
WILL THE NATIONS HOPE [ISA 11:1]

being, as was supposed, son of Joseph [74], of Eli [73],

FUK 324 100 pnaf0at Tov Aeut TOL pERYL TOV WAVVAL TOV OGO

of Matthat [72], of Levi [71], of Melchi [70], of Jannai [69], of Joseph

[68],

LUK 3:25

TOV HoTTaf10V TOL OUMS TOV VOOV TOV EGAL TOV VOYYo

of Mattathias [67], of Amos [66], of Nahum [65], of Hesli [64], of Naggai
[63],
FUKS28 101 pod Tov paTTofon TOL GEREWV TOV LOGTYY TOV 1OSA

of Maath [62], of Mattathias [61], of Semein [60], of Josech [59], of Joda
[58],
FUK 2T 10v wavay Tov pnoa tov CopoPafer Tov caradmA tov vnpt

of Joanan [57], of Rhesa [56], of Zerubbabel [55], of Shealtiel [54], of
Neri [53],

FUK 328 100 pedy Tov addt Tov KoGap Tov Elpadap Tov 1p

of Melchi [52], of Addi [51], of Cosam [50], of EImadam [49], of Er [48],
UK 329 100 moov tov glelep Tov 1wp Tov paddat Tov Aevt

of Joshua [47], [another "Jesus" - NOT CHRIST], of Eliezer [46], of
Jorim [45], of Matthat [44], of Levi [43],

UK 330 20v oupemy TV 10080 TOV WGP TOV IWVOLL TOV EMOKILL

of Simeon [42], of Judah [41], of Joseph [40], of Jonam [39], of Eliakim
[38],

LUK 3:31
TOL HEAEN TOV pevva Tov portTada Tov vabap Tov dauid

of Melea [37], of Menna [36], of Mattatha [35], of Nathan [34 —
Solomon'’s brother], of David [33],

FUK 332 10 eooat Tov 1wfnd Tov Booc Tov GaAn TOV VOOGGMOV

of Jesse [32], of Obed [31], of Boaz [30], of Salmon [29], of Nahshon
[28],




LUK 3:33
TOV GOV TOL 0PVL TOV EGPOLL TOV POAPEG TOV 10VA0

of Amminadab [27], of Ram [26], of Hezron [25], of Pharez [24], of
Judah [23],
LUK 34 1ov wakoP tov ek Tov afpaap Tov Bapa Tov voywp
of Jacob [22], of Isaac [21], of Abraham [20 — GEN 11:10 f.], of Terah
[19], of Nahor [18],
R ) GEPOVY TOV PAYOL TOV POAEK TOL £fEP TOL GOA
of Serug [17], of Reu [16], of Peleg [15], of Eber [14], of Shelah [13],
UK 338 101 konvap Tov ap@aiad Tov onp ToL VOE Tov Aapey
[of Cainan, tov kawvap — NOT in p75 and Beza's manuscript
D. This name is not found in the genealogy from Noah to
Abraham, as recorded in the Hebrew of GEN 11:12, although it
is found in the Septuagint Greek version. The question at once
arises, How are we to reconcile Moses and Luke? The name
has probably crept into Luke's Gospel by the error of some
transcriber, who knew nothing of Hebrew, and only knew the
Old Testament from the Septuagint version, AND THAT LUKE
ORIGINALLY DID NOT INSERT CAINAN'S NAME HERE].
of Arphaxad [12], of Shem [11], of Noah [10], of Lamech [9],
FUKEST 100 pofovcoda Tov evay TV 1ePET TOL HOAEAENA TOV Kavau
of Methuselah [8], of Enoch [7 — (JUD 1:14 says 7")], of Jared [6], of
Mahalaleel [5], of Cainan [4],
UK 338 101 evorg Tov ond Tov adap Tov Heov
of Enos [3], of Seth [2], of Adam [1], of God [0 - Luke goes back to God’s
creation of Adam].
LUK 4L MGOLG O€ TANPNS TVEVUOTOG YOV VITEGTPEWYEV OTTO TOL LOPAUVOL KO
MNYETO €V TM TVELLLATL EV TN EPTU®
Jesus being full of the Holy Spirit returned from Jordan. He was led by the
Spirit into the wilderness
LUKAZ g LEPOG TEGGEPAKOVTA TTELPALOUEVOS VO TOL S1ABOAOV KOl OVK EQOLYEV
oVoEeV gv TALC UEPALS EKELVALC KA OLVTEAECHEICMV AVTMOV ETEVACEV
and tempted by the Devil for 40 days. During those days He ate nothing
and when they were ended He was hungry
FUKAS ey 8 avtm 0 StaPorog €L v10¢ €L TOL BgoL £E T AMO® TOLT® WO
YEVNTOL OPTOG
and the Devil said to Him, If You are the Son of God, command this stone
that it be made bread.
FUKAS e amekplOn TPOG ALTOV O 1NCOVG YEYPAUMTAL OTL OVK ETT APT® LLOV®D
{noetat 0 avBpwmog
Jesus answered him saying, It is written, "That man shall not live by bread
alone but by every Word of God' [].
LUK ot avaryorymv omtov e8€1EEV auTm Taoag TaG PAGIAELOS TN OTKOVEVIG EV

OTLYUN YPOVOL




Leading Him up into a high mountain, he showed Him all the kingdoms of
the world in a moment of time.

FUKAE von etmev avto o dtaPorog 6ot S TNV €£0VGLAV TOVTNV ATOGOV KOL TV
d0EAV OTMV OTL ELOL TAPASEOTAL KOt €0V BEA® dd®L VTNV

And the Devil said to him, All this power will | give you, and the glory of
them: for that is delivered to me; and to whoever | will | give it.

LKA 59 ovv eav TPOGKLVNONG EVOTIOV EUOV EGTUL GOV TAG

If You therefore will worship me, all shall be Yours.

FUKAE e amokplOEIS O MMGOVG EUEV QLT YEYPOTTAL KUPLOV TOV BEOV GOV
TPOGKLVIGELS KOL OQVTW HOV® AOTPEVGELS

And Jesus answered and said to him, Get behind Me, Satan: for it is
written, YOU SHALL WORSHIP THE LORD YOUR GOD, AND HIM
ONLY SHALL YOU SERVE.

Rk 49 NYQYEV OE OVTOV E1C LEPOVGAANLL KOL EGTNCEV EML TO TTEPVYLOV TOV LEPOV
KoL ETEV €1 V106 €1 TOV Bgov Pare ceavTov gvrevbey Kat®

And he brought Him to Jerusalem, and set Him on a pinnacle of the
temple, and said to him, If you are the Son of God, cast Yourself down
from here:

LUK 410 YEYPOATTOL YOP OTL TOLG OLYYEAOLS OLUTOV EVTEAELTAL TEPTL GOV TOL
dtpvraéot o

for it is written, He shall give His angels charge over You, to keep You:
LUK con ot em YEPOV 0POVGLY GE UNTOTE TPOCKOYNG TPOG ABov Tov Toda

ooV

and in their hands they shall bear You up, lest at any time You dash your
foot against a stone.

FUKALZ e amoKkpLOELS EUTEV OVTM O 1NGOVS OTL EIPNTOL OVK EKTEPAGELS KLPLOV
tov Bgov Gov

And Jesus answering said to him, It is said, You shall not tempt the Lord
your God [].

PO e GUVTEAEGAG TTOVTA TEWPOGUOV O SLOPOLOC OTEGT OT AVTOL OLYPL
KOLpOv

And when the Devil had ended all the temptation, he departed from Him
for a season.

LUK e VIEGTPEYEV O MGOVG EV T SUVOALEL TOV TVELHOTOGS E1G TNV YOALAOLALY
Kot enun €ENABev kad 0ANG NG TEPLYWPOL TTEPL AVTOV

And Jesus returned in the power of the Spirit into Galilee: and there went
out a fame of Him through all the region round abouit.

FUKALS on onTog £8180I0KEY £V TALS GLVOYOYAILS AVTOV SOENLOEVOS VIO TTOVTMV
And He taught in their synagogues, being glorified of all.

HUKALE con ey €1g valopa ov v 1efpappevog kot elonibev Kata 10 1wog
QLT €V TN NUEPA TOV GABRAT®V €1 TNV CLVAYOYNV KOL OVEGTI] OVOLYVAOVOL
And He came to Nazareth, where He had been brought up: and, as His
custom was, He went into the synagogue on the Sabbath day, and stood
up for to read.



LUK 4:17
Kot enedodn avto PipAtov Tov TpoPnTOoL NGOV Kot avol&ag To Bipitov

EVPEV TOTTOV OV MV YEYPUULEVOV
And there was delivered to Him the book of the prophet Isaiah. And when
He had opened the book, He found the place where it was written,

LUK 4:18 TVELLOL KUPLOV ET ELLE OV EVEKEV EYPLCEV UE gVOYYEMOACTHA TTOYO1G
OMEGTOAKEV E KNPLEOL OLYUOAMTOLS APEGLY KOl TVPAOLS OVOPAEYLY ATOGTEIANL
te0PALGLEVOVS EV OLPETEL

The Spirit of the Lord is on Me, because He has anointed Me to preach
the gospel to the poor; He has sent Me to heal the brokenhearted, to
preach deliverance to the captives, and recovering of sight to the blind, to
set at liberty those who are bruised,

LUK 49 KNPLEAL EVIOVTOV KUPLOV JEKTOV

To preach the acceptable year of the Lord [].

HUKA20 e nTv&og To PAlov amodovg Tm VINPETN EKADIGEV KOl TOVTOV Ol
oPBaALLotl eV TN GLVAY®OYN MooV ATEVILOVTEG OVTM

And He closed the book, and He gave it again to the minister, and sat
down. And the eyes of all those who were in the synagogue were
fastened on Him.

LUK 4zl NPEATO Og AEYELV TPOG OVTOVG OTL CTUEPOV TEMANPOTOL 1) YPAPT] OVTY| EV
TO1G OOV LUV

And He began to say to them, This day is this scripture fulfilled in your
ears.
HUK A2 e TOVTEG ELAPTLPOLY QLT Kot €0avpalov €mt TOIS AOYOLG TNG YOPLTOG
TOLG EKTTOPEVOLLEVOLS EK TOV GTOUOTOC GLVTOV KOl SXS’YOV OV V1OG ECTLV LWOONO
0VTOG

And all bare Him witness, and wondered at the gracious words which
proceeded out of His mouth. And they said, Is not this Joseph’s son?
FUKA2S con euney TPOG AV TOVG TTAVIMS EPELTE LLOL TNV TOPAPOANV TOVTNV 1ATPE
OepamevGov GEAVTOV 0G0 NKOVGALLEV YEVOUEVO EIC TNV KOPOPVOOVLL TOMGOV KOl
®OE €V TN TATPLOL GOV

And He said to them, You will surely say to Me this proverb, 'Physician,
heal Yourself: whatever we have heard done in Capernaum, do also here
in your country'.

LUK 424 euev g apmy Aeyw VULV OTL OVOELS TPOPNTNG OEKTOG EGTLV EV TN TATPLOL
VTOV

And He said, Assuredly, | say to you, No prophet is accepted in his own
country.

LUK 4:25

€M oAn0eLlOg 0 AEY® LUV TTOAAOL YNPOL OOV EV TOLG T|UEPOLS NALOV EV TM
1oponA 0te EKAELGON 0 OVPAVOG ETT) TPLOL KOL UNVOG £ MG EYEVETO AMUOG LEYOG ETL
OGOV TNV YNV

But | tell you of a truth, many widows were in Israel in the days of Elijah,
when the Heaven was shut up three years and six months, when great
famine was throughout all the land;



FUKA20 con pog oudepiay otV ETEREON NALAG £1 PN £1C GOPETTOL TG GLOMVLAG

TPOG YUVOILKOL Y1POLV
but to none of them was Elijah sent, save to Sarepta, a city of Sidon, to a
woman who was a widow.

FUKA2T 1ot TOAAOL AEmPOL oAV €V TM 1GPOMA ETTL EMGALIOD TOV TPOPTTOL KO
0VLOELS ATV ekafaplodn €1 un vooy 0 Gupog

And many lepers were in Israel in the time of Eliseus the prophet; and
none of them was cleansed saving Naaman the Syrian.

HUK 428 1con emnofnoay TavTEG BLLOL €V TN GLVAY®YT] AKOVOVTES TOVTA

And all those in the synagogue, when they heard these things, were filled
with wrath,

FUKA29 on avaoTovTeg EEBOAOV 0TOV EE® TG TOAEMC KAl TYXLYOV ODTOV EMC
0(PPLOG TOV OPOVG EP OV 1) TOALS MKOSOUNTO AVTOV MGTE KATAKPTUVIGHL AVTOV
and rose up, and thrust Him out of the city, and led Him to the brow of the
hill whereon their city was built, that they might cast Him down headlong.
LUK 4:30 avTog O¢ OBV d10 LEGOV AV TMV ETOPEVETO

But He passing through the midst of them went His way.

FUK ST o katnAfev €1 KOPAPVOAOVLL TOALV TNG YOAIAOLOG KOl TV S00CK®OV
aVTOLG €V 101G caffacty

And He came down to Capernaum, a city of Galilee, and taught them on
the Sabbath days.

LUK A2 e e€emMANOCOVTO €L TN 010N WTOL OTL €V E£0VGLA NV O AOYOG GLLTOV
And they were astonished at His doctrine: for His word was with power.
LUK A33 kon v T ouvaymyn v avBpemog £x®V TVEVLO SOLOVIOD 0KafapTOL Kol
OVEKPOEEV QOVT LEYOAN

And in the synagogue there was a man, which had a spirit of an unclean
demon, and cried out with a loud voice,

LUK 43434 g0 T vy kot 6ot toov valapnve NABEC amoAeson NG 0100 GE TIG €1 O
ay1og tov Bgov

saying, Let us alone; what have we to do with You, Jesus of Nazareth?
Are you come to destroy us? | know You who You are; the Holy One of
God.
HUKA3S e EMETIUNGEV OLTM O MGOVS AeYDV PLUMONTL Kot £eABe am avtov Kot
PLYOV OVTOV TO dOULOVIOV €16 TO PecoV eENABeV am avtov unodev Prayov ovtov
And Jesus rebuked Him, saying, Hold your peace, and come out of him.
And when the demon had thrown him in the midst, he came out of him,
and did not hurt him.

LUK 435 1can eyeverto Bappoc em mavtag Kol GLVEAAAOVV TPOG AAANAOVS AEYOVTEG
TIC 0 AOYOG OVTOG OTL €V €E0VGL0L KOL SVVALLEL ETITAGGEL TOIG AKOOAPTOLS
TIVELLLAGLY Kol EEEPYOVTOL

And they were all amazed, and spoke among themselves, saying, What a
word this is! For with authority and power He commands the unclean
spirits, and they come out.

UK AST on eEETOPEVETO MYOC TEPL AVTOV E1G TOVTOL TOTOV TIC TEPLYDPOV




And the fame of Him went out into every place of the country round about.
LUK 4:38 OVOOTOG OE OTO TNG GLVAYWYNG ELCNABEY €15 TNV OKLAV GLUL®VOG TteVOepQL
O€ TOL GULMVOG 1V GLUVEYOLEVT] TUPETM UEYOA® KOL NPMOTNGOV OLTOV TEPL VTG
And He rose out of the synagogue, and entered into Simon’s house. And
Simon’s wife's mother was taken with a great fever; and they besought
Him for her.

FUKA39 on emoTog ETOVO 0VTNG ETETIUNGEY TM TUPETE KOL OPIKEV AVTIV
TOPOYPT L0 O OVACTOGH OUNKOVEL AVTOLG

And He stood over her, and rebuked the fever; and it left her: and
immediately she rose and ministered to them.

UK 440 Spvovtog S Tov AoV amavTEG 0601 ELYOV OGHEVOVVTOG VOGOLS TOWKIAOILG
NYOYOV QUTOVG TTPOS OVTOV O OE EVL EKOOT® OVTMV TOG YEIPOS EMITIOELC
ebepamevey aVTOVG

Now when the Sun was setting, all those who had any sick with divers
diseases brought them to Him; and He laid His hands on every one of
them, and healed them.

LUK Al e€npyeto 0€ Kot daLovia, amo TOAA®V KpalovTa Kol AEyoVTa OTL GU €1 O
V10G TOL BE0V KO EMTIUOV OVK €10 AVTA AQAELY OTL 1OEIGOYV TOV YPIGTOV OVTOV
gwvat

And demons also came out of many, crying out, and saying, You are
Christ the Son of God. And He rebuking them suffered them not to speak:
for they knew that He was Christ.

LUK 44z yevouevng o€ nuepog eEeAbmv emopevdn €1¢ pMUOV TOTOV Kot 01 OYAOL
enelnNTouV oVTOoV Kol NAOOV £ AVTOL KOl KATELYOV OLTOV TOV U1 TOPELEGHL Ot
aVTOV

And when it was day, He departed and went into a desert place: and the
people sought Him, and came to Him, and stayed Him, that He should not
depart from them.

LIRS 4 8¢ eunev TPOG L TOVG OTL KOl TOLG ETEPOALS TTOAEGLY gvayyeEMoacOaL e
det Vv Bactrelay Tov B0V 0TL EMTL TOLTO OTECTAANV

And He said to them, | must preach the Kingdom of God to other cities
also: for therefore am | sent.

FUKAAE o v KnpLoomY €16 TAG GLVAYOYOC TG LOVSOLAC

And He preached in the synagogues of Galilee.

LIS eveveto g ev T Tov oyAov emKelcHol QVTM Kol AKOVELY TOV AOYOV TOL
Be0V Kol AVTOC NV EGTMC TOPOL TV AULVIV YEVVIICOPET

And it came to pass, that, as the people pressed on Him to hear the word
of God, He stood by the lake of Gennesaret,

FUKS2 ran e18ev TAOL0L 30 E6TMTOL TAPOL THY AUV Ot S8 OALELS OTT VTV
amofovteg ETAVVOV T SIKTLO

and saw two ships standing by the lake: but the fishermen were gone out
of them, and were washing their nets.

FUKSS enBog S €16 &V TV TAOIOV 0 NV GIUOVOC NPOTHGEV BVTOV OITO THG VNS
EMOVOAYAYELY OALYOV KaO1G0G d€ €K TOL TAOLOV ESOAGKEV TOVG OYAOVG




And He entered into one of the ships, which was Simon’s, and prayed him
that he would thrust out a little from the land. And He sat down, and
taught the people out of the ship.

LUK S ®G O EMOVGOTO AAAWV EITTEV TPOS TOV CLUMVO ETOVAYAYE €1G TO Bafog kot
YOAOCOTE TO SIKTLOL VUMV E1G Oy POV

Now when He had left speaking, He said to Simon, Launch out into the
deep, and let down your nets for a draught.

UK o amokpidelg olumy emey ETGTOTA 81 OANG VOKTOS KOTLOGOVTES OVIEV
elofopey ML 0 T® PNUOTL GOV YOAUGH TO OUKTVO

And Simon answering said to him, Master, we have toiled all the night,
and have taken nothing: nevertheless at your word | will let down the net.
LUKS0 van Tovto Tomoavieg cvuvekAeioov TAN00g yBvwv ToAv deppncceTo d€ Ta
SIKTLO CVTOV

And when they had done this, they enclosed a great multitude of fish: and
their net broke.

FUKST con kaTevELGOV TOLS LETOXOLS £V T ETEP® TAOL® TOV EABOVTOC
cvAAhafecBor avtolg Ko nABov kot erAncav apeotepa Ta mAota wote PubilecOan
avTa

And they beckoned to their partners, who were in the other ship, that they
should come and help them. And they came, and filled both the ships, so
that they began to sink.

FUKSE 1 8wv 8¢ oov TETPOG TPOGETMEGEV TOIG YOVACLV NGOV Aey®v e€eAbe am
ELLOV OTL OVT|P OLOPTOAOG ELLL KVPLE

When Simon Peter saw it, he fell down at Jesus’ knees, saying,

Depart from me; for I am a sinful man, Oh Lord.

LUKS9 Bappoc yop mePLEGYEV AVTOV KO TOVTAG TOVS GLV OTM ETL TN OYPOL TOV
Ovov ov cuverafov

For he was astonished, and all that were with him, at the draught of the
fish which they had taken:

LUK 5110 OLLOLMG O€ KOl LOK®PBOV Kol 1mavvny V1ovg (efEdOOL 01 NGAV KOVMVOL TM
GLULMVL KOl EUTEV TPOG TOV GLLOVO 1GOVS U1 ooV amo Tov Vv avOpmmovg eom
Coypov

and so was also James, and John, the sons of Zebedee, which were
partners with Simon. And Jesus said to Simon, Fear not; from henceforth
you shall catch men.

RO e KOTOY 0LYOVTEG TO, TTAOLOL ETTL TV YNV OPEVTES TOVTO NKOAOLONGAV QVT®
And when they had brought their ships to land, they forsook all, and
followed him.

FUKSIZ e EYEVETO EV T ELVOL OTOV EV LA TMOV TOAEDV KO 100V V)P TANPNG
AETPOG WOV OE TOV NGOV TEGMV EML TPOCMOTOV £0ENOT ALVTOL AEYWOV KLPLE 0V
Belng dvvaco pe kabapioon

And it came to pass, when He was in a certain city, behold a man full of
leprosy: who seeing Jesus fell on his face, and besought Him, saying,
Lord, if you will, You can make me clean.



LUK 5:13
KOl EKTELVOAG TNV XEPA MYATO ALTOL Aey®V Belm KabapioOntt ko vbewg

N Aempa amnABEY AT ALTOL

And He put forth His hand and touched him saying, | will: be clean. And
immediately the leprosy departed from him.

LUK e OLTOG TTOPTYYEILEV OVT® UNdEVL EIELY oAAa omeABV de1&oV cEqLTOV
TO EPEL KO TPOGEVEYKE TTEPL TOL KOOOPIGLOV GOV KOO TPOGETAEEV LOVONG €1G
LOPTLUPLOV OVTOLG

And He charged him to tell no man: but go, and show yourself to the
priest, and offer for your cleansing, according as Moses commanded, for
a testimony to them.

LUK SIS dmpyeTo d€ LOALOV O AOYOG TTEPL TOV KOl GLVIPYOVTO OYAOL TOAAOL
aKovew Kot Bepamevechon amo TV acHeVEI®V aVTOV

But so much the more went there a fame abroad of Him: and great
multitudes came together to hear, and to be healed by Him of their
infirmities.

LUK SO 0VTOG O€ MV VITOYWPMV EV TALS EPTUOLS KO TPOGEVYOUEVOG

And He withdrew Himself into the wilderness, and prayed.

FUKSIT e EYEVETO EV LA TOV NUEPMV KOl QLTOS NV OLO0CK®V KL NGAV
KaOnUEVOL Paploalot Kot VOLOOOAGKAAOL 01 ooV EANALOOTEG EK TOGTC KOUNG
NG YOAMAOLOG KOl 1OVOALNG KO IEPOVGOATLL KoL SLVALLS KUPLOL MV €1 TO 1achat
aVTOV

And it came to pass on a certain day, as He was teaching, that there were
Pharisees and doctors of the law sitting by, who were come out of every
town of Galilee, and Judaea, and Jerusalem: and the power of the Lord
was present to heal them.

LUK o 18ov aVOPEG PEPOVTEG EML KAVIG avBp®TOV 0C NV TOPAAEAVLLEVOS KoL
SQ]’EOUV QUTOV ELCEVEYKELV KOl Oeval evomTov avutov

And, behold, men brought in a bed a man who was taken with a palsy:
and they sought means to bring him in, and to lay him before Him.

FUKSI9 e L1 EVPOVTEG TOLOS EIGEVEYKMGLV QUTOV O10L TOV OYAOV OVOPOVTES €L
7O OO 010 TOV KEPUUMV KAONKOV 0VTOV GV T KAMVISU® €1G TO HLEGOV
eunpocBev Tov 1Moov

And when they could not find by what way they might bring him in
because of the multitude, they went on the housetop, and let him down
through the tiling with his couch into the midst before Jesus.

LUKS20 o v TNV TGTV OVTOV EIMEV AVOPOTE OLPEDVTOL GOL Ol OLAPTIOL GOV
And when He saw their faith He said to him, Man, your sins are forgiven

you.
LUK 5:21

Kot np&avto dtohoyilesOal ot YPOUUOTELS KO Ol PUPLGOLOL AEYOVTEG TIG
EGTLV OVTOG 0G AOAEL PAAGOPNLOG TIG dVVOITOL CLULOPTLOG CLPELVOL EL U1 LLOVOGS O
Beog

And the scribes and the Pharisees began to reason, saying, Who is this
who speaks blasphemies? Who can forgive sins, but God alone?



FUKES22 emyvoug g 0 M60VG TOVG SIHAOYIGHOVS OVTOV OMOKPIDELS EUTEY TPOC

0VTOLG Tt O10A0Y1LEGDE €V TALG KOPILOLG DUV

But when Jesus perceived their thoughts, He answering said to them,
What reason you in your hearts?

FUK 523 1 e0TIV EVKOTMTEPOV EUTELV APEMVTOL GOL 0L GLLAPTLOL GOV T EVTELV EYELPE
KOl TEPLTATEL

Whether is easier, to say, Your sins be forgiven you; or to say, Rise up
and walk?

LUKS24 va 8 ednte ot o V100G TOL AVOPOTOV EE0VGLAY EXEL EMTL TNG YNG APLEVOL
OLLLOPTLOG EUTEV TO TOPAUAEAVLEV® GOl AEY® EYELPE KOl OPOG TO KAVIOIOV GOV
TOPEVOV EIC TOV OLKOV GOV

But in order that you may know that the Son of man has authority on
Earth to forgive sins, (he said to the sick of the palsy,) | say to you, Arise,
take up your couch and go into your house.

UKD on TopaypI el AvaLGTAG EVETTLOV 0TOV 0POC £Q O KATEKELTO amnADEY €1¢
TOV 01KOV v ToL do&alwv tov Beov

And immediately he rose up before them, and took up that whereon he
lay, and departed to his own house, glorifying God.

K526 o exotactg eloPev amovtog kot edoEalov Tov Bgov Kot erknodnooy
@oPov Aeyovteg 0Tl €100UEV TAPAOOEN CMUEPOV

And they were all amazed, and they glorified God, and were filled with
fear, saying, We have seen strange things today.

FUKSET con peta Towta eEn\Bev kot €0e0caTO TEA®VTV OVOULOTL AELV KOOMLLEVOV
EML TO TEAMVIOV KO EUTEV OT® OKOAOLOEL Lot

And after these things He went forth, and saw a tax collector, named Leuvi,
sitting at the receipt of custom: and He said to him, Follow Me.

UK on kotaMmov TovTo. avaoTtag KoAOLOEL aUTe

And he left all, rose up, and followed Him.

LUK 529 1ot emomoey oYMV UEYOANV AEVIC OWTM EV TT] OIKLOL LTOL KO NV OYAOG
TOAVG TEAMVOV KOl 0AAMYV 01 oAV LET OVTOV KOTAKELEVOL

And Levi made Him a great feast in his own house: and there was a great
company of tax collectors and of others who sat down with them.

FUKS30 an eyoyyulov ot gapLoatot Kat ot YPOLLOTES GUTMY TPOS TOVG LAOTTOC
OLTOL AEYOVTEG O10L TL LLETOL TOV TEAMVEOV KOl OHOPTOA®V €GO1ETE KOl TIVETE

But their scribes and Pharisees murmured against His disciples saying,
Why do You eat and drink with tax collectors and sinners?

FUKSEE ron amokpiglg tNGOVE ETTEV TPOS BTOVE OV YPELLY EYOVGLY O
VYLOLVOVTEG LOTPOV OAADL OL KOKMG EYOVTEC

And Jesus answering said to them, Those who are whole need not a
physician; but those who are sick.

FUR P2 gy ednba kakeoat SKOLOVG OAADL OLOPTOAOVS E1G LETOVOLOLY

| came not to call the righteous but sinners to repentance.

K33 61 8 sutay TPOC oTOV 01 LN TAL IOAVVOD VI|GTEVOUGLY TUKVE KOl
JENCELC TOLOLVTOL OUOLMG KOl Ol TV POPLOUL®DV Ol OE GOl E6010VGV KOl TLVOVGLY




And they said to him, Why do the disciples of John fast often, and make
prayers, and likewise the disciples of the Pharisees; but You eat and
drink?
LUKSEE G S MGOLG EIMEV TPOG OVTOVG U1 OLVAGHE TOVE VIOLG TOV VUUPMOVOGS EV M
0 VOULQLOG LLET QVTMOV ECTLV TONGOL VGTELG UL

But Jesus said to them, Can you make the children of the bride-chamber
fast, while the bridegroom is with them?

LUK S35 edevoovian Se Muepat Ko 0Tov amapdn ot auTov 0 VOULPLOG TOTE
VNOTELGOVGLY EV EKEVAILG TALS UEPALS

But the days will come, when the bridegroom shall be taken away from
them, and then shall they fast in those days.

LUKS38 edeyev 8 kou Topaforny TPOG QLTOVG OTL OVOELG EMPANLLA OTTO LLOTIOV
KOLVOL GYLo0G EXLPAAAEL EML LLATIOV TAANLOV €1 OE [N Y€ KOl TO KOLVOV GYIGEL KOl
T TOAOLD OV GLUPOVNGEL TO EMPANUO TO OO TOL KOLVOV

And he spoke also a parable to them; No man puts a piece of a new
garment on an old; if otherwise, then both the new makes a rent, and the
piece that was taken out of the new agrees not with the old.

FUKSET e 0VOELg PAAAEL OVOV VEOV E1C AGKOVG TOAOLOVG €1 O€ U1 Y€ pnEEL 0
01VOG 0 VEOG TOLG 0IGKOLG KOl ALTOG EKYLONGETAL KO Ol 0IGKOL TOAOVVTOL

And no one puts new wine into old bottles; else the new wine will burst
the bottles, and be spilled, and the bottles shall perish.

HUKSE8 g otvov VEOV E1C 016KOVE KOvouG PATTEOV

But new wine must be put into new bottles; and both are preserved.

[Verse 39 is not in the Greek text and therefore not in the English].
LUK G eveveto e ev coPPate dramopevesdot aVTOV dla GTOPLU®OV KoL ETALOV Ol
pafntot avtov Kot N6O10V TOVG GTAYLAG YMYOVTES TOLG XEPOLY

And it came to pass on a Sabbath, that He went through grain fields; and
His disciples were picking and rubbing the heads of grain in their hands
ate.
LUK 62 TIVEG O€ TV POPLCOLMV ETAV TL TOLELTE O OVK €EEGTIV TO1G GaPfacty

But certain of the Pharisees said to them, Why do you that which is not
lawful to do on the Sabbath?

FUKOS e amokplOEIS TPOG AVTOVS EUTEV 1GOVG OVOE TOVTO OVEYVMTE O EMOUNGEV
0010 OTE EMEVOCEV QVTOC KOl Ol LLET AVTOV

And Jesus answering them said, Have you not read what David did, when
he was hungry, and those who were with him;

FUK G elomABev €1c Tov 0ucov TV BEOL KoL TOVS APTOVGS NS TPOBEsEMS AoV
EPAYEV KOl EOMKEV TOLG LET AVTOV OVG OVK EEEGTLV PAYELV €1 U] LOVOLG TOVG
LEPELGS

how he went into the house of God, and did take and eat the show-bread,
and gave also to those who were with him; which it is not lawful to eat but
for the priests alone?



LUK 6:5
KOl EAEYEV OLTOLG KVPLOG EGTLV TOL GofBatov 0 V10g TV AvOp®TOL

And He said to them, The Son of man is Lord of the Sabbath.

LUK G0 eveveto g ev etepo caffatm sloeldety ovTov €1 TNV CLVAYOYTV KoL
AACKEY Ko MV avOpmTog EKEL Ko 1 YW avtov 1 0e€ia nv Enpa

And it came to pass also on another Sabbath, that He entered into the
synagogue and taught: and there was a man whose right hand was
withered.

FUK ST opeTnPoVVTO SE AUTOV 01 YPAILATELS KOl O PAPLOOLOL EL EV T GoPPoTe
DepOmEVEL V0L EVPOCIV KOTIYOPELV AVTOV

And the scribes and Pharisees watched Him, whether he would heal on
the Sabbath day; that they might find an accusation against Him.

LUK e:8 0VTOG O€ NOEL TOVG SLUAOYIGLOVG QLTOV EWTEV OE T® AVOPL TM ENPOV EXOVTL
TNV XEPQ EYELPE Kol oTNOL €1G TO LLECOV KOl OVOGTOS EGTN

But He knew their thoughts, and said to the man who had the withered
hand, Rise up and stand forth in the midst. And he rose and stood forth.
FUKE9 eitev B MGOVG TPOG ALTOVG EMEPMTM LUOG €1 EEEGTIV T® cafPatw
ayal0oTomMoal 1 KOKOTOUGOL YOYV GMGOL 1) AITOAECAL

Then said Jesus to them, | will ask you one thing; 'Is it lawful on the
Sabbath to do good, or to do evil? to save life, or to destroy it?

UK 60 on TepBAEYaIEVOC TAVTOG VTOVG EWTEV OVTM EKTEVOV THV XELPE GOV O
d€ EMOMGEV KOl OEKATEGTAON 1M YEP AVTOV

And looking round about on them all, he said to the him, Stretch forth your
hand. And he did so: and his hand was restored whole as the other.
FUKEL guton 8 endnodnoav avoloG Kot S1EAAAOVY TTPOG AAANAOVG T OV
TOWOOLEV TM GOV

And they were filled with madness; and communed one with another what
they might do to Jesus.

FUKELZ eveveto Be ev Tong nuepaic TanToNg eEEADEV VTOV EIC TO 0POC
TPOoGeELEAGHAL Kot NV O10VUKTEPELMV EV TN TPOGELYN TOL B0V

And it came to pass in those days, that He went out into a mountain to
pray, and continued all night in prayer to God.

FUKELS an oTe eyEvETO NpEPOL TPOGEPMYIGEY TOVG HAONTAC CVTOL Kot
EKAEEAUEVOG OTT ALTMV dMOEKH OVG KOl OTTOGTOAOVS (VO LOGEV

And when it was day, He called to Him His disciples: and of them He
chose twelve, whom also He named apostles;

FUK O Slumva ov kot @VOpasEY TETPOV Kt aVSPERY TOV ASEAPOV 0VTOV KoL
loKmBov Katl iwavvny Kot grammov kot fapboiopoiov

Simon [1], (whom he also named Peter,) and Andrew [2] his brother,
James [3] and John [4], Philip [5] and Bartholomew [6],

FUK G 1ot podBoov kot 0oy 1koBov oAQaLOV Kot GLUOVO, TOV KAAOVLEVOY
AoV

Matthew [7] and Thomas [8], James [9] the son of Alphaeus, and
Simon [10] called Zelotes,

FUK G0 1o 1oudav tak@Pov kat 1vdoy 1okaplmd 0G EYEVETO TPOOOTNG



And Judas [11] the brother of James [son of Alphaeus], and Judas
Iscariot [12], who also was the traitor.

FUKET e KAToPog LET OVTMV EGTN ETTL TOTOL TEIIVOL Kl OYA0G TOAVS HodnTOV
0V TOL Kot TANOOG TOAL TOL A0V OTTO TTALGTG TG LOVAOLOG KO LEPOVGUAN L KO TNG
TOPOALOL TUPOV KO GLOMVOG

And He came down with them, and stood in the plain, and the company of
His disciples, and a great multitude of people out of all Judaea and
Jerusalem, and from the sea coast of Tyre and Sidon, who came to hear
Him, and to be healed of their diseases;

LUK 6:18 ol 1]7»90\/ OKOLOOLl XLTOVL KO lOLGT[VOLl Ol7tO TV VOO ®V OLTWV KOl Ol
EVOYAOLUEVOL OO0 TVELHATOV axadapTmv eBepamevovto

And those who were vexed with unclean spirits: and they were healed.
UK EL9 on o 0 oyhog eLnTovY omTEGOOL 0VTOV OTL SVVOLILC TAP AVTOV EENPYETO
KOl 10TO TTOVTOC

And the whole multitude sought to touch Him: for there went virtue out of
Him, and He healed them all.

UK 620 kon omtog emapag TouS 0PBAALOVE CVTOL EIC TOVS HOOTTOG GVTOV EAEYEV
LLOKOPLO0L Ol TTMYOL OTL LUETEPQ £GTV 1] Pactiela Tov Ogov

And He lifted up His eyes on His disciples, and said, Blessed be you poor:
for yours is the Kingdom of God.

LUK G2l LLOKOPLOL O TEWVMOVTEG VUV 0TL YopTacOnceche pakaplol ot KAALOVTEG VOV
0Tl YEAOIGETE

Blessed are you who hunger now: for you will be filled. Blessed are you
who weep now: for you will laugh.

LUK 622 LOKOPLOL EGTE OTOAV LGT|CMGLY VUG Ol 0vOp®OTOL KOl 0TAY ALPOPLoMOGLY
VUOG KOl OVEWOIGMGLY KOl EKBAAMGY TO OVOLLOL VUOV (G TTOVI|POV EVEKO TOV VIOV
OV avOpwITOL

Blessed are you, when men shall hate you, and when they shall separate
you from their company, and shall reproach you, and cast out your name
as evil, for the Son of man’s sake.

LUK 6:23 YOPNTE EV EKELV TN NUEPO KO GKIPTNGATE 100V Yap 0 cog vp®v ToAvg
EV T OLPAVE KOATO TA AVTA YOP ETOLOVV TOLG TTPOPMNTALS Ol TTATEPEC AVTMWV
Rejoice in that day, and leap for joy: for, behold, your reward is great in
Heaven: for in the like manner did their fathers to the prophets.

LUK G2 oy ovan vy TO1G TAOVGLOLG OTL OTTEYETE TNV TOPUKAN GV VUDV

But woe to you who are rich! For you have received your consolation.

LUK G5 gvan VULV Ol EUTETANGLUEVOL VOV OTL TEWVAGETE OLOL Ol YEAWDVTEG VUV OTL
TEVONOETE KOl KAOWGETE

Woe to you who are full now! Because you shall hunger. Woe to you who
laugh now! for you will mourn and weep.

FUKE28 hvan otay KOAMG DUOS EWTMOLY TOVTEG Ol AvOp®ITOL KATA TO QLTOL YOIP
EMOLOLV TOIC YEVOOTPOPNTALS Ol TATEPES OVTMOV

Woe to you, when all men shall speak well of you! for so did their fathers
to the false prophets.



FICEET e vy Aeym TO1G 0KOVOVGLY 0y OTTOTE TOVG EXOPOVS VIOV KOA®G

TOLELTE TOLG UICOVGY LUOG
But | say to you who hear, Love your enemies, do good to those who hate
you,

LUK 6:28
EVAOYELTE TOVG KOTAPWOUEVOVS VUOG TPOGELYEGHE TEPL TV EMNPEAlOVTIOV

VULOG

Bless those who curse you, and pray for those who despitefully use you.
UK 629 10 tumovTt o€ emt TNV GLOLYOVO TOPEYE KOL TNV GAANV KL AITO TOV
OLPOVTOG GOV TO OTIOV KO TOV (LTOVO 1] KOAVGNG

And to him who smites you on the one cheek offer also the other; and he
who takes away your cloak forbid not to take your coat also.

FUKE30 v ontovvTt o€ 180 kot oo Tov OPOVTOG TA GO LT OLTTOLTEL

Give to every man who asks of you; and of him who takes away your
goods ask them not again.

FUKESE an koG OELETE Ve TOLMGLY VY Ol OVOPOTOL TOLELTE OVTOLS OUOLAS
And as you would that men should do to you, you do you also to them.
LUK EEZ o et OYOTTOTE TOVG ALY TOVTOG VOGS TTOLOL VLV XOPLG EGTLV KO YOp Ol
OLLLOPTMOAOL TOVG QLYOTMOVTAG VTOVS Oy OTTMGLY

For if you love those who love you, what thank have you? For sinners
also love those who love them.

LUK G338 o gav ayafomointe T0VS oy afoTOI0VVTOG VUG TOLO VULV XOPLG EGTLV KoL
0l OUOPTMOAOL TO OVTO TOLOVGLY

And if you do good to those who do good to you, what thank have you?
For sinners also do even the same.

LUK G334 1o gav Savionte Top ov eAmlete AP eV oo LY XOPLG KO OUOPTMOAOL
aUOPTMOAOLS SOVILOLGLY V0L ATOANPOGLY TO 15N

And if you lend to those of whom you hope to receive, what thank have
you? For sinners also lend to sinners, to receive as much again.

FUK G v ayamote Tovg gxfpovg vV Kol ayafomoterte Ko daviLeTE UndeV
ameATILOVTEG KOl €5TAL O 6B VUMV TOALG Kl €6€GHE V101 LYIGTOL OTL AVLTOG
YPNOTOG EGTLV ETL TOVG OYOPLGTOVES KO TTOVIPOVG

But love your enemies, and do good, and lend, hoping for nothing again;
and your reward will be great, and you will be the children of the Highest:
for He is kind to the unthankful and to the evil.

LUK 6:36 yweche OKTIPUOVES KAOMG 0 TOTNP VUWOV OIKTIPU®OV EGTLV

You be merciful, as your Father also is merciful.

HUKEST e LN KPLVETE KOL OV U1 KPONTE Ko U1 KoTodwalETE KoL 0L 1N
KatadikacOnte amolvete kKot amoAvOnceche

Judge not [See MAT 7:5 and LUK 6:42], and you will not be judged:
condemn not, and you will not be condemned: forgive, and you will be
forgiven:

LUKE38 51801e Ko 500NGETAL VULV HETPOV KAAOV TETIEGUEVOV GEGUAEV UEVOV
VIEPEKYVVVOLEVOV OMGOVGLY €15 TOV KOATOV DUMOV M YOP LUETPW UETPELTE
avTipeTpnOnoceTol v



give, and it will be given to you; good measure, pressed down, and
shaken together, and running over, will men give into your bosom. For
with the same measure that you mete withal it will be measured to you
again.
LUK E39 euev e ko mapaBoinv OLTOLG UNTL SLVOTOL TVPAOS TVPAOV OO YELV OLYL
apeotepol €16 foBuvov gumecovvrat

And He spoke a parable to them, Can the blind lead the blind? Will they
not both fall into the ditch?

LUK G0 huk goty pafnNTng vVITEP TOV SOUGKAAOV KATNPTIGUEVOS OE OIS EGTOL MG O
AOACKAAOS OV TOV

The disciple is not above his teacher: but every one who is perfect will be
as his master.

LUK G4 1 §e BAemelg 10 KApPOG TO €V T® OPHAAU® TOV AOEAPOV GOV TNV d€ HOKOV
™V €V 1M 1010 0POUAL® OV KATOVOELG

And why behold you the mote that is in your brother’s eye, but behold not
the beam that is in your own eye?

LUK 64z TG SUVACOL AEYELV T® OOEAP® GOV AOEAPE APES EKPAAMD TO KOPPOG TO €V
T® 0QPOOAU® GOV AVTOG TNV €V T® 0POHUAL® GOV dOKOV OV BAET®V LITOKPLTOL
exPBore TpwTOV TNV S0KOV £K TOV 0PHAALOV GOV Kol TOTE OLAPAEYELS TO KAPPOG
TO &V T® 0QOOAU® TOV AOEAPOL GOV eKParely

Or how can you say to your brother, Brother, let me pull out the mote that
IS in your eye, when you yourself behold not the beam that is in your own
eye? YOU HYPOCRITE, cast out first the beam out of your own eye and
then will you see clearly to pull out the mote that is in your brother’s eye.
LUK G35y yap eoTv 8EVEPOV KOAOV TOLOLY KAPTIOV GOMPOV 0VSE TAALY SEVOPOV
COTPOV TOLOVV KAPTOV KOAOV

For a good tree brings not forth corrupt fruit; neither does a corrupt tree
bring forth good fruit.

LUK G exaotov yap Sevapov ek TOV 1810V KUPTOL YIVOGKETAL OV YOP e€ axavlov
GUAAEYOLGLV GLKO OVOE €K POTOV GTAPLANV TPVYOCLV

For every tree is known by his own fruit. For of thorns men do not gather
figs, nor of a bramble bush gather they grapes.

LUKEA5 ayafoc avBpwmog €k Tov ayabov Oncavpov g KapdlaG TPOPEPEL TO
ayafov Kol 0 TOVNPOG €K TOL TOVIPOL TPOPEPEL TO TOVI|POV EK YO
TEPLGGEVLOTOS KOPILOG AOAEL TO GTOUO OV TOV

A good man out of the good treasure of his heart brings forth that which is
good; and an evil man out of the evil treasure of his heart brings forth that
which is evil: for of the abundance of the heart his mouth speaks.

LUK G40 11 8 e kokerTe KUPLE KVPLE KOL OV TOLELTE 0L AEY®

And why call you Me, Lord, Lord, and do not the things which | say?
FUKCAT o 0 £pYOLEVOC TIPOG PE KO AKOVAOV OV TMV AOY®V KO TOLMY CUTOVE
VTOOEIE® VULV TIVL EGTLV OLOLOG

Whoever comes to Me, and hears My sayings, and does them, | will show
you to whom he is like:




LUK 6:48
OLLO10G EGTLV OVOPOTT® OTKOSOOVVTL OIKLAY 0G ECKAYEY Kal Efabduvev kot

ednkev Bepelov emt TV TETPOAV TANUUVPTG OE YEVOUEVNC TPOGEPNEEV O TOTUHOG
T1 O1KL0L EKELVT] KO OVK 1OYVGEV GAAELGOL OVTNV 010, TO KAAMS otkodounchan
avTnv

he is like a man who built a house, and dug deep, and laid the foundation
on a rock: and when the flood rose, the stream beat vehemently on that
house, and could not shake it: for it was founded on a rock.

FUK G945 8e aovoag Kat pn Tooag OHLOLOC EGTLY avOPOT® OIKOSOUNGOVTL
OKLOY ETTL TNV YNV X0P15 Ogpedon 1 TpocsepnEEV 0 TOTALOG Kot EVOVE GLVETEGEV
KOl EYEVETO TO PTYLO TNG OIKLAG EKELVNG UEYOL

But he who hears, and does not, is like a man who without a foundation
built a house on the Earth; against which the stream did beat vehemently,
and immediately it fell; and the ruin of that house was great.

FUKTL ene1dn emhnpmoey TovTo ToL pOTO. GUTOL €1G TAG 0KOOG TOV A0V
glonABev €1 Kapapvaovp

Now when he had ended all His sayings in the audience of the people, He
entered into Capernaum.

FUK T2 ecamovTapyov 8¢ Tvog S0VA0G KAKMG EXOV UEAAEV TEAEVTOV OG TV 0VTO
EVTLLOG

And a certain centurion’s servant, who was dear to Him, was sick, and
ready to die.

FUETS gcovoag 8 TEpt TOV NGOV ATEGTEILEY TPOC OVTOV TPEGBVTEPOVC TOV
10VOAL®V EPMTMV ALTOV 0TS EAB®V dl0GMOGT TOV SOVAOV AV TOL

And when he heard of Jesus, he sent to him the elders of the Jews,
beseeching Him that He would come and heal his servant.

FUKTA o1 8 TOPOYEVOLEVOL TIPOC TOV GOVY TUPEKUAOVY GUTOV GTOVSALMG
Aeyovteg 0Tt 0&l0g E6TV  TTAPEEN TOVTO

And when they came to Jesus, they besought Him instantly, saying, That
he was worthy for whom He should do this:

FUKTS gyamol yap 1o €0vVOC MMV KAt THY GUVOY®YV 00TOG OKOSOUNGEY MLV

for he loves our nation and he has built us a synagogue.

FUKTE 5 8 o0V EMOPEVETO GUV ALTOLS 181 € AVTOV OV LAKPOV ATEXOVTOS OO
NG OIKLOG EMELUWYEV PLAOVG O EKOTOVIOPYNG AEYMV QLT® KVPLE 1] GKVALOL OV YoOp
TKOVOG ELULL LVOL VIO TNV GTEYNV LoV E16EAONG

Then Jesus went with them. And when he was now not far from the
house, the centurion sent friends to him, saying to him, Lord, trouble not
Yourself: for | am not worthy that you would enter under my roof:

FUKTT 810 0vde epavtov néwwoa tpog o eABev aAha gure Aoy® Kot 10T 0
TOUG OV

wherefore neither thought | myself worthy to come to you: but say in a
word, and my servant shall be healed.

FUKTS o yop eym avOpmmoc et Vo EE0VGIOV TAGGOREVOS EXMV VT ELOVTOV
OGTPOTIOTOS KOl AEY® TOVT® TOPEVONTL KOl TOPEVETOAL KOl OAA® EPYOL KO EPYETOL
KOl T OOVA® LOL OGOV TOVTO KO TOLEL



For | also am a man set under authority, having under me soldiers, and |
say to one, Go and he goes; and to another, Come and he comes; and to
my servant, Do this and he does it.

LUK TS 0KOVGOG 0 TOVTA O 1GOLG EBUVLAGEV VTOV KO GTPAPELS TM
0KOAOVOOLVTL AV TM OYA® EUTEV AEY® VULV OVOE EV TO IGPOUNA TOGOVTNV TLOTLV
EVPOV

When Jesus heard these things, he marveled at him, and turned him
about, and said to the people that followed him, | say to you, | have not
found so great faith, no, not in Israel.

FUKT0 e VTOGTPEYAVTEG €1G TOV OIKOV 01 TEUPHEVTEG EVPOV TOV SOVAOV
VYLAVoOvVTa

And they that were sent, returning to the house, found the servant whole
that had been sick.

LUK can gyeveto ev to e€ng emopevin €1 TOMV KAAOLLLEVTV VOV KOl
GLVETOPEVOVTO AVTM® Ol LB TOL CVTOV KOt OYAOG TOAVG

And it came to pass the day after, that he went into a city called Nain; and
many of his disciples went with him, and much people.

LUK T2 ®G O€ MYYIGEV TN TUAN TNG TOAEMG Kol 100V e&exoleto Tefvnkmg
LLOVOYEVNG L10G TN UNTPL GLTOL KOl QUTT MV YNPO KOl OYAOS TNG TOAEMG IKOVOS MV
GLV QLT

Now when he came nigh to the gate of the city, behold, there was a dead
man carried out, the only son of his mother, and she was a widow: and
much people of the city was with her.

FUKTLS ot v oty o KLPLOG EGTAAYYXVIGOT €T QLT KOL EUTEV QLT UN KAOLE
And when the Lord saw her, he had compassion on her, and said to her,
Weep not.

LUK con mpocerfov nyato MG 60pov 01 d¢ PacTalovieg E6TNCAV KoL EUTEV
VEOVIOKE GOl AEY® £yepOnTL

And he came and touched the bier: and they that bare him stood still. And
he said, Young man, | say to you, Arise.

LUK jon avexoBioev o VEKPOG Kol NPEATO AAAELY KL EOWKEV QLTOV T UNTPL
aVTOV

And he that was dead sat up, and began to speak. And he delivered him
to his mother.

LUKTS edapev de @ofog mavtag kol £doEalov Tov Beov AEYOVTEC OTL TPOPNTNG
peyag nyepdn v nuv Kol 0Tl EXECKEYATO 0 HE0G TOV A0V QLLTOV

And there came a fear on all: and they glorified God, saying, That a great
prophet is risen up among us; and, That God has visited his people.

RO e eENABev 0 AOoYOG OVTOG €V OAN TN 1OVAOLN TTEPL VTOV KOl TTOLCT) TN
TEPLYOPW

And this rumor of him went forth throughout all Judaea, and throughout all
the region round about.

FUKTAS e OTNYYELAY 1OOVVT Ol LoBNTOL QVTOL TEPL TOVTMV TOVTOV

And the disciples of John showed him of all these things.



LUK 7:19
KO TPOCKOAEGALLEVOS OVO TIVAG TMV LOONTOV GLTOV O IWOVVIG ETEUYEV

TPOG TOV KLPLOV AEY®V GV €1 O EPYOUEVOG 1) ETEPOV TPOGOOKMLEV

And John calling to him two of his disciples sent them to Jesus, saying,
Are you he that should come? Or look we for another?

FUKT20 mapayevopievot 8 Tpog avTov 0t AVSPES EUTAY 1OAVVIG O BOTTIOTNG
OMEGTEIAEV MG TTPOG GE AEYMV GL €L O EPYOUEVOS 1| AALOV TPOGOOKMUEV

When the men were come to him, they said, John Baptist has sent us to
you, saying, Are you he that should come? or look we for another?
FUKTEL ey ety T @po 0EPATEVGEY TOAMOVC GITO VOGOV KO LLOOTLYMV KO
TVELLATMV TOVIP®V KOl TVQAOLS TOALOLS £XOPLGOTO PAETELY

And in that same hour he cured many of their infirmities and plagues, and
of evil spirits; and to many that were blind he gave sight.

LUKT2Z e amokplOEIS EUTEV OVTOLG TOPEVOEVTEG ATAYYEILOTE LOOVVT O EOETE KO
NKOLGATE TVPAOL OVOPAETOVGLY YMAOL TEPTOTOVGLY AEmPotl KabapilovTan Kot
KOQ@OL 0KOVOVGLV VEKPOL EYELPOVTUL TTMYOL EVAYYEAILOVTOL

Then Jesus answering said to them, Go your way, and tell John what
things you have seen and heard; how that the blind see, the lame walk,
the lepers are cleansed, the deaf hear, the dead are raised, to the poor
the gospel is preached.

LUKT23 e LOKOPLOG EGTLV OG €0V U1 GKOVOaAGON €V €Ot

And blessed is he, whoever shall not be offended in Me.

LUKT2% amedfovimv 8 Tav ayyELmY 10avvoL NPENTO AEYELY TTPOG TOLG OYAOVG
mePL 1wavvoL Tt eEnAbate €1 v epnuov BeacacHol KOAQUOV VIO AVELOD
GOAEVOLLEVOV

And when the messengers of John were departed, he began to speak to
the people concerning John, What went you out into the wilderness for to
see? A reed shaken with the wind?

FUKT2S oo T eEn\Bate 10 avBpomoV v LOANKOLS LHOTIONS UPLEGUEVOV 100V
Ol €V ILATIGU® EVOOEM KO TPLPT LITAPYOVIESG EV TOIG PAGIAELOG E1GLV

But what went you out for to see? A man clothed in soft raiment? Behold,
they which are gorgeously appareled, and live delicately, are in kings’
courts.
FUKT28 oo T eENABate 10V TPOENTNV VoL AEY® VULV KOl TEPIGGOTEPOV
TPOPNTOV

But what went you out for to see? A prophet? Yes, | say to you, and much
more than a prophet.

LUK T2t 0VLTOG EGTLV TEPL OV YEYPATTOL LOOV OITOGTEAA® TOV OYYEAOV LLOV PO
TPOCMOTOV GOV 0G KATUOKEVOGEL TNV 000V GOV EUTPOCHEV GOV

This is he, of whom it is written, Behold, | send my messenger before your
face, which shall prepare your way before you.

LUKT28 Y eve VUV HEW®V EV YEVVNTOLS YUVOLK®V 1MAVVOD OVOELS EGTLV O OE
HIKPOTEPOG €V T Paciiela tov Bgov pellwv avTov 6TV



For | say to you, Among those that are born of women there is not a
greater prophet than John the Baptist: but he that is least in the Kingdom
of God is greater than he.

FUKT29 on o 0 oG acovsag Kat ot TEAmVAL ESIKOLOGOY TOV Og0v
BanticOevteg to Panticpo 1wAvVoL

And all the people that heard him, and the tax collectors, justified God,
being baptized with the baptism of John.

FUKTE0 01 e papioatot kot ot vopkot TV PovAnv tov Hgov ndetnoav €1 E0VTOVG
un BoanticOeviec vt AV TOL

But the Pharisees and lawyers rejected the counsel of God against
themselves, being not baptized of him.

FUKTSEL vt 0uv 0po1o6e ToVg avBpOTOG TNG YEVEAS TAVTIC Kl TIVL ELGLY OHLOLOL
And the Lord said, Whereunto then shall | liken the men of this
generation? and to what are they like?

FUKTE2 buot0t £161V TOIB101C TOLS £V AyOpOL KAOMUEVOLS KO TPOGYOVOVGLY
OAANAOLG O AEYEL MUANGALEY DUV KOl OUK wpynoache eBpnvncoapey kot ovk
eKlavcarte

They are like to children sitting in the marketplace, and calling one to
another, and saying, We have piped to you, and you have not danced; we
have mourned to you, and you have not wept.

LUKT33 edmodev yap 1wavvng o fontiong un ect®v apTov UNTE TVOV 01VOV
KOl AEYETE OULLOVIOV EXEL

For John the Baptist came neither eating bread nor drinking wine; and
you say, He has a demon.

RO edmbey o V100G TOL aVOpOTOL £601V KO TIVMOV Ko AEYETE 100V
avOp®TOG POyos KOl OVOTTOTNG PLAOG TEAMVAV KO OUOPTOADV

The Son of man is come eating and drinking; and you say, Behold a
gluttonous man, and a wine bibber, a friend of tax collectors and sinners!
FUKTES o e8ticanomBn 1 6oQLaL 0O TAVTOV TOV TEKVOV QVTNG

But wisdom is justified of all her children.

FUKT38 npoTor 8 TIC AUTOV TOV QApLOOIOV V0L QayT] HET GUTOV Kl EIGEADMV €1G
TOV O1KOV TOV (UPICO0V KATEKALOM

And one of the Pharisees desired him that he would eat with him. And he
went into the Pharisee’s house, and sat down to the meal.

FUKTST 1o 180w yovn NTIC MV €V T TOAEL AUOPTOAOG KOL ETLYVOVGO OTL
KOTOKELTOL EV T OIKLOL TOV PAPIGOIO0V KOUIGOoH AAXBOcTPOV LUPOL

And, behold, a woman in the city, which was a sinner, when she knew
that Jesus sat at the meal in the Pharisee’s house, brought an alabaster
box of ointment,

FUKT38 on oT06 00 0MOm Tapa TOVS TOSOS VTOV KAIOVGE TOLS SAKPVLOLY T)PEATO
Bpeyxetv Toug modag avtov Kot tang Opi&v g KePaing avtng eEEUACGEY Kot
KATEPIAEL TOVG TOOOG ALTOV KO NAELPEV TO HVP®



And stood at his feet behind him weeping, and began to wash his feet
with tears, and did wipe them with the hairs of her head, and kissed his
feet, and anointed them with the ointment.

LUKT39 8wv g o (POPIGOLOG O KOAEGAS OVTOV EITEV EV ENVTM AEYWOV OVTOG €L NV
TPOPNTNG EYIVOOKEV OV TIG KO TTOTOAMN 1] YUV NTIG OXTETOL CVTOV OTL CLLLOPTMOAOG
EOTIV

Now when the Pharisee which had bidden him saw it, he spoke within
himself, saying, This man, if he were a prophet, would have known who
and what manner of woman this is that touches him: for she is a sinner.
FUKTAO e amokplOEIS O MMGOVG EUTEV TPOS OWTOV GLUMV EXW® GOl TL EWTEWV O OE
O00CKAAE EITTE PNGLY

And Jesus answering said to him, Simon, | have somewhat to say to you.
And he said, Master, say on.

LUK Svo YPEOPEILETAL MOV dUVIGTT TIVL O E1G MPEIAEV ONVOPLO TEVIOKOGLO O
d€ ETEPOG TEVINKOVTA

There was a certain creditor which had two debtors: the one owed five
hundred pence, and the other fifty.

LUK Tz LN EXOVIMV OVTOV OTOd0VVOL OUPOTEPOLS EXAPLGATO TIG OLV AVTOV
TAELOV AYOTTNOEL QVTOV

And when they had nothing to pay, he frankly forgave them both. Tell me
therefore, which of them will love him most?

LUK 743 amokplOEIS GLU®V EUTEV VTOAAUPOVED OTL ® TO TAELOV EXOPLGATO O OE
gmev aut oplmg eKpvag

Simon answered and said, | suppose that he, to whom he forgave most.
And he said to him, You have rightly judged.

LUK e GTPOPELS TPOG TNV YUVOLKO T GULOVL QT PAETELS TOVTNY TNV
yYovoiko €.6nABovV Gov €1¢ TNV OKLOV VOMP O ETL TOOAG OVK EdMKAG QTN OE TOLG
dakpvoty gfpeEev pov tovg modag Kot Toug Opi&y avtng eEepaev

And he turned to the woman, and said to Simon, See you this woman? |
entered into your house, you gave me no water for my feet: but she has
washed my feet with tears, and wiped them with the hairs of her head.
FUKTAS oimpa pot ovk €0mKOG avTn O AP NG eloNABoV 0V dlEMTTEV KATOPIAOVGOL
LLOV TOVG TOd0G

You gave Me no kiss: but this woman since the time | came in has not
ceased to kiss My feet.

LUK TS edanm v ke@alnv 1ov ovk NAEWOG VT 0€ LLP® NAELYEV TOVS TOJNG
LoV

My head with oil you did not anoint: but this woman has anointed my feet
with ointment.

FUKTAT oy YOPLV AEY® GOl AUPEMVTOL Ol OLOPTLOL AVTNG Ol TTOAAOL OTL YO GEV
TOAD ® OE OALYOV QLPLETOL OALYOV Oy QLT

Wherefore | say to you, Her sins, which are many, are forgiven; for she
loved much: but to whom little is forgiven, the same loves little.

LUKTA8 cinev S VT OPEDVTOL GOV Ol QLOPTLOL



And he said to her, Your sins are forgiven.

FUKTAY e NPEAVTO 01 GUVOVOKELLEVOL AEYELV EV EAVTOLS TIC OVTOS EGTLV OC KO
OLOPTIOG OLPLNGLY

And they that sat at the meal with him began to say within themselves,
Who is this that forgives sins also?

LUKTS0 eunev S TPOG TNV YUVOLKO 1] TIGTIS GOV GECMKEV GE TOPELOD ELIG EPNVNV
And he said to the woman, Your faith has saved you; go in peace.

FUKEL van eyeveto ev o KaBeENG Ko 0VTOG SUMOEVEV KOTO TOALV KOl KOUNV
KNPLGGmV Kol evayyeAlopevog v Pactieioy Tov Bgov Kot 01 dmdEKD GLY QLT
And it came to pass afterward, that he went throughout every city and
village, preaching and showing the glad tidings of the Kingdom of God:
and the twelve were with Him,

FUKEZ e YOVOIKEG TIVEG Ol NGOV TEDEPATEVEVOL OTTO TTVEVLOTMV TOVI| POV KO
acHevelmV Loplo 1 KOAOLLEVT] LoydOAN VT o NG dopovia exto EgAnAvdet

And certain women, who had been healed of evil spirits and infirmities,
Mary called Magdalene, out of whom went seven demons,

LUKES ko iwavva yovn yovla ETITPOTOV POOOV KOl GOVGAVVO, KO ETEPUL
TOALOL CUTIVEG SINKOVOLV OVTOLG EK TMV LITOPYOVIWOV OVTOLG

And Joanna the wife of Chuza Herod’'s steward, and Susanna, and many
others, which ministered to him of their substance.

FUKES suviovtog 8 0yhov TOALOV Kat TOV KOTO TOMY ETUTOPEVOLEVOV TPOG
OVTOV E1MEV 010, TOPUPOANG

And when much people were gathered together, and were come to Him
out of every city, He spoke by a parable:

LUK &S eENABeV 0 GTEPOV TOL GTELPOL TOV GTOPOV OTOV KL EV TM CTELPELV
OVTOV O LEV EMEGEV TOPA TNV 000V Kol KATETATNOM Kol TO TETEVOA TOL OVPAVOL
KOTEQAYEV (LLTO

A sower went out to sow his seed: and as he sowed, some fell by the way
side; and it was trodden down, and the birds of the air devoured it.

FUKES e ETEPOV KOTEMEGEV ETL TNV TETPAV Kot LEV e€npavOn dta To un gxev
Kpooo

And some fell on a rock; and as soon as it was sprung up, it withered
away, because it lacked moisture.

FUKET e ETEPOV EMECEV EV LEGH TOV AKAVO®V KOl GCLUPLELCAL Ol okovO ot
anEMVIEAY AVTO

And some fell among thorns; and the thorns sprang up with it, and choked
|I_t0K 8:8

KO ETEPOV EMECEV E1G TNV YNV TNV AyadnNV KOl PLEV ETONCEV KOPTOV
EKOTOVTUTAOCLIOVO TOVTO XS’YCOV EQPOVEL O EYMOV OTA AKOVELY AKOVETW

And other fell on good ground, and sprang up, and bare fruit a
hundredfold. And when he had said these things, he cried, He who has
ears to hear, let him hear.

FUKEY empotov 8¢ avtov ot padntot avtov TIG OV TN €N M ToPAPOAN

And his disciples asked him, saying, What might this parable be?



LUK 8:10
0 0€ €UTEV LUV JESOTAL YVOVAL T LUGTNPL TS Pactielog Tov Beov To1g

d¢ Aowmoig ev mapafoiarg wva PAenovteg Un PAETMOOLY KOl KOVOVTEG LT GLVIOGLY
And He said, To you it is given to know the mysteries of the Kingdom of
God: but to others in parables; that seeing they might not see, and
hearing they might not understand.

FUKELL eotv 8¢ avtn 1 mapaforn o GTOPOG EGTLV 0 A0Y0G TOL Bg0V

Now the parable is this: The seed is the word of God.

FUKELZ 61 8 mapa TV 08ov 1o ot OKOVGOVTEG E1TA EPYETOL O OO BOAOG Kot
OLPEL TOV AOYOV OO TNG KOPILUG ALTMV V0L LT TGTEVGAVTEG GGV

Those by the way side are those who hear; then comes the Devil, and
takes away the word out of their hearts, lest they should believe and be
saved.
LUKELS 61 8 emt NG TETPOS Ol OTAV OLKOVCMOGLY LETA YOPOS OEXOVTIOL TOV AOYOV
KOl OvTOl plCOW OVLK EYOVLOLV 01 TTPOG KALPOV TICTELOVOTV KAl EV KALP® TTEIPAUCLOV
aploTavtol

Those on the rock are those, who, when they hear, receive the word with
joy; and these have no root, who for a while believe, and in time of
temptation fall away.

LUK 814 TO O¢ €1C T0Q ()LKOLVOOLQ TTECOV OVTOL €101V O1 ALKOLCAVTEC KAl VTTO UEPLLUVOV
KOl TAOVTOL KOt OOV®V TOL 10V TOPEVOUEVOL GUUTVIYOVTAL KOl OV
TELEGPOPOVOLYV

And that which fell among thorns are those, who, when they have heard,
go forth, and are choked with cares and riches and pleasures of this life,
and bring no fruit to perfection.

FUKELS 16 8g ev T kakn yn ovToL E1GWV OLTIVEG €V KOPOLXL KOAT Kot aryadn
OKOVGOVTEG TOV AOYOV KATEYOLGLY Kl KAPTOPOPOVGLY EV VITOLOVT

But that on the good ground are those, who in an honest and good heart,
having heard the word, keep it, and bring forth fruit with patience.

FUKEIE Gudetc 8 Auyvov anyag KEADTTEL 0DTOV GKEVEL 1] VITOKAT® KAVIG TIONGLY
OAA €TL AVYVIOG TIONGLY VOl 01 EIGTTOPEVOUEVOL BAETMGCLY TO PG

No man, when he has lighted a candle, covers it with a vessel, or puts it
under a bed; but sets it on a candlestick, that those who enter in may see
the light.

FUKELT oy YOP EGTV KPUTTOV O OV POVEPOV YEVIGETOL OVOE OTTOKPVPOV O OV UM
YVOGOT Kot €1 avepov AOM

For nothing is secret, that shall not be made manifest; neither any thing
hid, that shall not be known and come abroad.

LUK E18 g emete ovv TG OKOVETE OC AV Yo €N d0ONGETOL OVTM KoL OG AV U1 €)M
K0l 0 OOKEL EXEWV apOncETAL AT AVTOV

Take heed therefore how you hear: for whoever has, to him shall be
given; and whoever has not, from him shall be taken even that which he
seems to have.

LUK 8L TOPEYEVETO OE TPOG OLTOV 1) UNTNP KOl O1 AOEAPOL CLLTOV KOl OVK
NOLVOVTO GLVTVYELV OVTM L0 TOV OYAOV




Then came to him his mother and his brothers, and could not come to him
for the press.

LUK E20 mmyyeAn 8 autm 1 TP 0v Kot 01 0SELPOL GOV EGTIKAGLY e€m e
Oelovteg o€

And it was told Him by certain who said, Your mother and brothers stand
without, desiring to see you.

LUK B2 5 Be amokplOEIS EUTEV TPOG ALTOVG UNTNP LOV KoL AOEAPOL LLOV OVTOL EIGLV
01 TOV A0YOV TOV €0V AKOVOVTEG KOl TTOLOVVTEG

And He answered and said to them, My mother and brothers are those
who hear the word of God, and do it.

LUK B2 eveveto 8 ev (ol TOV NUEPOV KoL oV ToG evePn €1¢ TAOLOV Ko o1 padnron
OLTOL KOl EITEV TPOS AVTOVS OLEADMLEV €1C TO TTEPAV TNG ALUVNG Kot avryOncov
Now it came to pass on a certain day, that He went into a ship with His
disciples: and He said to them, Let us go over to the other side of the
lake. And they launched forth.

LUK B3 meoviov 8e auTmv apUIVOGCEY Kot KaTERN Aohoy oVEROL €1G TNV Avnv
KOl GUVETAT|POVVTO KOl EKIVOLVELOV

But as they sailed He fell asleep: and there came down a storm of wind
on the lake; and they were filled with water, and were in jeopardy.

LUK 824 npoceAfovTeg de dNYEPOV OVTOV AEYOVTEC EMGTATO ETIGTATO
amoAlvpeda o O dieyephHelg EMETIUNGEV TO AVELM KL T® KAVO®VL TOL VOATOS KO
EMOVOAVTO KOl EYEVETO YOANVY

And they came to Him, and woke Him, saying, Master, master, we perish.
Then He rose, and rebuked the wind and the raging of the water: and they
ceased, and there was a calm.

FUKE2 eimev e OLTOLG TTOL T TOTIS VUMV eoPnBevtec o€ eBavpacay Aeyovteg
TPOG AAANAOLG TIG 0POL OVTOG EGTLY OTL KOIL TOLG OLVELOLG EMTAGGEL KOL T® VOOTL
KOl VTTOKOVOVGLY OVTM

And He said to them, Where is your faith? And they being afraid
wondered saying one to another, What kind of Man is this! For He
commands even the winds and water obey Him.

FUKB26 on koTemAEnGaY E1C TV YOPAY TOV YEPAGTVOV NTIC EGTLY OVTUTEPODL TIG
YOALAOLOG

And they arrived at the country of the Gadarenes, which is over against
Galilee.

LUK g2t e€eABovTL de QLT EML TNV YNV VANVINGEV QVTP TIG EK TNG TOAEWDS EY OV
SOLLOVLO, KOl YPOVE® TKOVE® OVK EVEGVCOTO LUATIOV KO EV OKLOL OVK ELEVEV OAA EV
TOLG UVNLLOOLY

And when He went forth to land, there met him out of the city a certain
man, who had demons a long time, and wore no clothes, neither did he
live in any house, but among the tombs.

LUK E28 18mv 8¢ Tov moovv avOKPAEUG TPOGEMEGEV OVTM KOL POV LEYAAN EUTEV
TL €O KO GOL 11|00V VIE TOV LYIGTOV OEOUOL GOV U1 LE Bacaviong




When he saw Jesus, he cried out, and fell down before him, and with a
loud voice said, What have | to do with you, Jesus, you Son of God most
high? | beseech you, do not torment me.

FUKE29 rapmyyedkey yop T TVELLOTL TM aKAOOPT® e&elBev amo tov avOpwmov
TOALOLG YOIp XPOVOLS GUVTPTOKEL AVTOV KOl EOEGUEVETO OAVGEGLV KOl TEOOILS
(PLAOGGOLEVOG KOl SLOPPTNCCOV TO OEGLO NAAVVETO OTTO TOL OULLOVIOL E1G TOG
EPNHOLG

(For He had commanded the unclean spirit to come out of the man. For
often it had caught him: and he was kept bound with chains and fetters;
and he broke the bands, and was driven by the demon into the
wilderness).

FUKE30 emnpatnoey Se aUTOV 0 NGOG TL GOL OVOWLL EGTLY O 3€ EUTEV AEYIMV OTL
glonABev dapovia ToAAa €1G QVTOV

And Jesus asked him, saying, What is your name? And he said, Legion:
because many demons were entered into him.

FUKESL ot mapekalovv autov o pn emroén avTolg €15 TV afvccov anelbev
And they besought Him that He would not command them to go out into
the deep.

LUK B2 1y 8e exel ayehn YOLPAOV IKOVOV BOCKOUEVN EV TM OPEL KO TOPEKOAECAY
OLTOV VO ETLTPEYT] OVTOLS EIC EKELVOVG EICELDELY KO ETETPEYEV AVTOLG

And there was there a herd of many swine feeding on the mountain: and
they besought Him that He would allow them to enter into them. And He
allowed them.

UK B33 geeMBovia Se Ta SaLovia, Ao Tov avOpOTOL ELGTABOV EIC TOUC YOLPOVE
KOL OPUNGEV 1] AYEAT KOTO TOL KPNLVOL €1G TNV AUVNV KO OTETVIY

Then went the demons out of the man, and entered into the swine: and
the herd ran violently down a steep place into the lake, and were choked.
LUK 834 100VTEG O€ 01 POGKOVTEG TO YEYOVOS EPLYOV KO OTNYYEILQV E1G TNV TOAMV
KOl €1G TOLG AYPOLG

When those who fed them saw what was done, they fled, and went and
told it in the city and in the country.

LUK 835 eEnNABov og 10€tv 10 Yeyovog kot NABOV TPOG TOV GOV KoL EVPOV
Kafnuevov tov avBpmmov agp ov ta datpovio EENABEV HOTIGUEVOV Kot
COEPOVOVVTO TALPOL TOVG TOONS NGOV Kot Epofnnocav

Then they went out to see what was done; and came to Jesus, and found
the man, out of whom the demons were departed, sitting at the feet of
Jesus, clothed, and in his right mind: and they were afraid.

FUKESE anyyetav 8 awtoic ot 1Bovies Tmg e6wdn 0 Sopovicdelg

They also who saw it told them by what means he who was possessed of
the demons was healed.

FUKEST ko npatnoey autov amav 1o TAN00C TN TEPLYMPOL TOV YEPAGTIVOV
ameAfeV o VTV 0TL POP® UEYOAA®D GLUVELYOVTO OVTOG O€ EUPaG €1G TAOLOV
VIEGTPEYEV



Then the whole multitude of the country of the Gadarenes round about
besought Him to depart from them; for they were taken with great fear:
and He went up into the ship, and returned back again.

LUK E38 8e1t0 8¢ ovTov 0 avnp ag ov e&eAndvbet Ta dopovia Elval GV QLT
OTEAVGEV OE OVTOV AEY®V

Now the man out of whom the demons were departed besought Him that
he might be with Him: but Jesus sent him away, saying,

LUK 839 VTOGTPEPE €1G TOV OLKOV GOV KOl OLIYOV 0G0, GOl EMONGEV 0 HBe0g Ko
annABev Ko OANV TNV TOALY KNPUGGOV 0G0 ETOMGEV OVTM O 1GOLG

Return to your own house and show how great things God has done to
you. And he went his way and published throughout the whole city how
great things Jesus had done to him.

FUK B0 ¢y 8 T VmOOTPEPEWY TOV NGOV ameOESATO ALTOV O OYAOG NGOV YO
TAVTEG TPOGOOKMVTES AVTOV

And it came to pass, that, when Jesus was returned, the people gladly
received Him: for they were all waiting for Him.

LUK EAL o 18ov NABev avnp ® OvVoua 101POG KL OVTOG OLPYWOV TG GLVOYWYNG
VNPYEV KOL TECOV TOPO. TOVS TOJOG NGOV TOPEKAAEL AVLTOV EIGEADELY €1G TOV
OlKOV 0VTOV

And, behold, there came a man named Jairus, and he was a ruler of the
synagogue: and he fell down at Jesus’ feet, and besought Him that He
would come into his house:

FUKEAZ 61 uyatnp LLOVOYEVNG MV OLT® G ETOV dMOEKA KOl QT anebvnokey v
0 T® VTTAYELY AVTOV Ol OX?LOL GUVETVIYOV QVTOV

for he had only one daughter, about twelve years of age, and she lay
dying. But as He went the people thronged Him.

LUKEAS e YUVI] OUGO EV PUGEL OLLLOTOS OTTO ETMV OMIEKO NTIG OVK IGYVGEV OTT
ovoevog Bepamevdnvan

And a woman having an issue of blood twelve years, who had spent all
her living on physicians, neither could be healed by any,

LUK B p06ENO0VG 0 OTLGOEY WATO TOV KPOGTESOL TOV LOTIOL GUTOV KOl
TOPUYPNILO EGTN N PLCLG TOV OLRLOTOS AVTNG

came behind Him, and touched the border of His garment: and
immediately her issue of blood stanched.

LUK B o ey o MGOLG TIG O AYOUEVOS LOV CPVOVUEVMV OE TAVIWV EITEV O
TETPOG EMOGTATO Ol OYAOL GLVEYOVGLY GE Kot amofABovsty

And Jesus said, Who touched me? When all denied, Peter and those who
were with him said, Master, the multitude throng you and press you, and
You say, Who touched me?

LUK B8 S MGOLG EIMEV NMYATO OV TIG EYM Yop €YVAV dvvapuy e&eAnivbuiay an
ELOV

And Jesus said, Someone has touched Me: for | perceive that virtue is
gone out of Me.



LUK 8:47
100VGa O€ 1 YV 0Tt OVK EAaBeV TpepoLoa NABEV KO TPOGTEGOVGO QVTW

SL MV LTIV MYOTO OTOV OINYYEIAEV EVOTIOV TOVTOS TOV ACOL Kol ®G 100N
TOPOYPTHLOL

And when the woman saw that she was not hid, she came trembling, and
falling down before Him, she declared to him before all the people for
what cause she had touched Him, and how she was healed immediately.
LUK B8 8¢ eunev avtn Buyatnp 1 TOTIC GOV GEGMKEV GE TOPEVODL E1G ELPNVNV
And he said to her, Daughter, be of good comfort: your faith has made
you whole; go in peace.

FUKEA9 et omtov AOAOVVTOC EPYETAL TIG TTOPOL TOV OPYLCLVAYMDYOV AEYMV OTL
tebvniev 1 Buyatnp cov UNKETL GKLALE TOV O100.0KAAOV

While He yet spoke, there came one from the ruler of the synagogue’s
house, saying to him, Your daughter is dead; trouble not the Master.

LUK ES0 4 §e MGOLG OKOVGOG AmeKPLON AT PN POPOL LOVOV TGTELGOV KO
cmdnoetat

But when Jesus heard it, He answered him, saying, Fear not: only
believe, and she shall be made whole.

LUKES eMbwv Se €1G TNV O1KLOV OVK OLPNKEV EIGEADELY TIVA GLV OVTO €1 U1 TETPOV
KO 1OOVVTV K0l 10K®PBOV Kot TOV TATEPA TNG Tod0G KoL TNV UNTEP

And when He came into the house, He allowed no man to go in, except
Peter, James, John and the father and mother of the maiden.

LUK ESZ exihanov Be TOVTEG KOl EKOTTTOVTO QTNV O OE EUTEV U] KAOLETE OV YOP
anefavev ailo Kadevoel

And all wept, and bewailed her: but He said, Weep not; she is not dead,
but sleeps.

FUKES3 an koteyehov avtov £180TEC 0Tt amedavey

And they laughed Him to scorn, knowing that she was dead.

LUK 84 0VTOG O€ KPOTNGOG TNG XEWPOG QLTINS EQOVICEV AEYMV 1) TTOLG EYELPE
And he put them all out, and took her by the hand, and called, saying,
Maid, arise.

FUKESS e EMEGTPEYEV TO TVELHLOL VNG KL AVEGTT TOPAYPMNLLO Kot S1ETAEEV
avtn dobnvar payewv

And her spirit came again, and she rose immediately: and He
commanded to give her food.

HUKES0 e €€EGTNGAV Ol YOVELS VTNG O OE TAPNYYEIAEV AVTOLS UNOEVL EITELV TO
YEYOVOG

And her parents were astonished: but He charged them that they should
tell no man what was done.

FU9 Guykaheoapevog Se Tovg dmdeka EBMKEY CVTOWG SLVOLY KoL EE0VGIOV €L
TTAVTA To S(IL},LOVIOL KOl vOCOLg OSpOLTESDSW

Then he called his twelve disciples together, and gave them power and
authority over all demons, and to cure diseases.

LUK van ameotethev 0LTOVG KNPVGGEWY TNV Paciielay Tov Bgov kot tacOon
And he sent them to preach the Kingdom of God, and to heal the sick.




5 ko etev mpog awtovg INdev apete £1g TV 050V inte paPdov pnte Ipav

UNTE OPTOV UNTE OPYVPLOV UNTE OVO YLTOVOG EXELV

And he said to them, Take nothing for your journey, neither staves, nor
scrip, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.
FUKO e €1G MV av oKlay e16eA0NTE eKel pevete Ko ekelfev e&epyeode

And whatever house you enter there abide and there depart.

FUK9S ot ocot av LN SEX®VTOL VOIS EEEPYOLEVOL A0 TNG TOAEWG EKELVG TOV
KOVIOPTOV A0 TV TOOMV VUAOV ATOTIVAOCGETE E1C LLAPTUPLOV ETT CVTOLS

And whoever will not receive you, when you go out of that city, shake off
the very dust from your feet for a testimony against them.

LUK 9:6 e€epyopevol de dMPYOVIO KOTA TOG KOUOS gvayyYEMIOUEVOL Kot
Oepamevovieg TavToyOL

And they departed, and went through the towns, preaching the gospel,
and healing every where.

FUK9T nkovoev B NP®ONG O TETPAAPYNG TA YIVOLEVA TOVTO KOl OINTOPEL O10, TO
AeyesOai v7To TIVOV OTL IWOVYNG NYEPON €K VEKP®V

Now Herod the tetrarch heard of all that was done by Him: and he was
perplexed, because that it was said of some, that John was risen from the
dead,
FUK9E 1o vy Se ott NALOG €AV OAA®Y O€ OTL TPOPNTNG TIG TOV OPYOLDV
OVEDT

and of some, that Elijah had appeared; and of others, that one of the old
prophets was risen again.

FUKO9 eiev B NP®ONG LOOVVIV EYM ATEKEPAALGA TIC O€ EGTLV OVTOC TEPL OV
OKOV® TOLLTO Kol ELNTEL OEWV QVTOV

And Herod said, John have | beheaded: but who is this, of whom | hear
such things? And he desired to see Him.

LU0 e VIOGTPEYAVTEG Ol TOGTOAOL SUNYNGAVTO OVT® OGO ETONCOV KOl
TAPaAOP®V 0VTOVG VIEYMPNCEV KOT 1310V €1G TOAMY KaAovpevnv fndcaida

And the apostles, when they were returned, told Him all that they had
done. And He took them, and went aside privately into a desert place
belonging to the city called Bethsaida.

FUK9LE 61 8 oghot yvovTeg kohovdncay cnTe Kot amodeEIEVOC GVTOVC EMAAEL
avTOolG TEPL TNG Pactietog Tov Beov Ka TOVG YpELOY ExOVTag Bepamelag oto

And the people, when they knew it, followed Him: and He received them,
and spoke to them of the Kingdom of God, and healed those who had
need of healing.

LUK 912 1 §e nuepa np&ato KAMvely TposeAfoVTEG € 01 dMOEKA ETAV OVTM
OTOALGOV TOV OYAOV V0L TOPEVOEVTEG €1C TOG KUKAM KOOGS KO 0lyPOLG
KATOAVGOGLY KOl EDPOGLY EMIGITIGLOV OTL WOE EV EPNUM TOTM EGLUEV

And when the day began to wear away, then came the twelve, and said to
Him, Send the multitude away, that they may go into the towns and
country round about, and lodge, and get food: for we are here in a desert
place.



LUK 9:13
EUTEV O€ TPOG ALTOVS OOTE AVTOIS PAYELY DUELS Ol OE EUTOV OVK ELGTV MLV

TAELOV 1] OPTOL TEVTE Kol 1YOVES OLO €1 UNTL TOPEVOEVTEG MNUELS OYOPUACOLUEV E1G
TOVTO, TOV A0LOV TOVTOV Ppouoto

But he said to them, You give them to eat. And they said, We have no
more but five loaves and two fish; except we should go and buy food for
all this people.

LUK ooy yop oot OVOPEG TEVTAKIGYIMOL EUTEV € TPOG TOLG LB TG AV TOV
KOTOKAIVOTE 0VTOVG KAIGLOG MOEL OVOL TEVTI|KOVTOL

For they were about five thousand men. And He said to His disciples,
Make them sit down in groups of fifty.

FUK9IS on emomoay ovTmg Kot KaTeEKAVAY omovTog

And they did so, and made them all sit down.

HUK 918 ) aBmv Se Tovg mEVTE 0pTOVE Kat TOVC dVo LBVOC avaBAEYAS E1G TOV
OLPOAVOV EDAOYNGEV ALTOVG KOl KATEKANGEV Kot £€5100V TO1G podntong mapadetvorl
T OYA®

Then He took the five loaves and the two fish, and looking up to Heaven,
He blessed them, and broke, and gave to the disciples to set before the
multitude.

FUILT on epayov kat exopTacONGaY TOVTES Kot PN TO TEPIGGEVGOV AVTOLG
KAOOUOTOV KOPLVOL OMOEKOL

And they did eat, and were all filled: and there was taken up of fragments
that remained to them twelve baskets.

FUK9IE on eyeveTo eV T ELVOL OVTOV TPOGEVYOLLEVOV KOO LLOVOS VIRV 0T
Ol LafNTaL Kot EXNPOTNGEY OVTOVG AEYMV TLVO, LLE O1 OYAOL AEYOLGLY ELVOL

And it came to pass, as He was alone praying, His disciples were with
Him: and He asked them, saying, Who do the people say that | am?
LUK 61 e amokplfevteg emay 1wavvny Tov Bantiotny aAAlot € nAtav aArot o€
OTL TPOPNTNG TIG TV APYOLDV OVESTY

They answering said, John the Baptist; but some say, Elijah; and others
say, that one of the old prophets is risen again.

LUK 920 cunev S OLTOLG DUELS OE TIVOL LLE AEYETE ELVOL TETPOG OE OMOKPOELS EIEV
TOV YPLoTOV TOV He0V

He said to them, But whom do you say that | am? Peter answering said,
The Christ of God.

LUK92 5 Be EMTIUNGOG AVTOLS TOPTYYEIAEV UNOEVL AEYELV TOVTO

And He immediately charged them, and commanded them to tell no man
that thing;

LUK 922 einv 0Tt 8€t TV V1oV TOL AVOPOTOL TOAR TAOEWY KOl ATOSOKLLOGOTVOL
OT0 TV TPECPLTEP®V KO APYLEPEWDV KO YPOUUOTEMY KOl OTOKTOVON VAL Kot TN
TPUTN NUepa eyepOnvor

saying, The Son of Man must suffer many things, and be rejected of the
elders and chief priests and scribes, and be slain, and be raised the third
day.



LUK 923 edeyev Be TPO¢ Tavtog €1 TIG Bedel omom pov gpyecbot apvnoaclwm

E00VTOV KO 0LPOTM TOV GTAVPOV QLTOV KOO MUEPAV KO aKOAoVOELT® Lot

And He said to them all, If any man will come after Me, let him deny
himself, and take up his cross daily, and follow Me.

LUK 9:24 0G yop av BEAN TNV YoMV dLTOL GOGOL ATOAEGEL VTNV OG O OV OTOAESCT
TNV YUYV GVTOV EVEKEV ELLOV OVTOG GOCEL VTNV

For whoever will save his soul will lose it: but whoever will lose his soul for
My sake, the same will save it.

FUK92S 1 yap ogedeton avOp®TOg KEPINGOG TOV KOGUOV OAOV EQVTOV O
amoiecag 1 Cnuimbels

For what is a man advantaged, if he gain the whole world, and lose
himself, or be cast away?

FUK 928 6 yap av emonoyuvOn pe Kat ToUC ELOVE AOYOVS TOVTOV O VIOS TOV
avOpomov eracyvvOncetal otov EAON v T 60EN AVTOV KOl TOV TATPOG KL TV
YLDV OyYEA®V

For whoever shall be ashamed of Me and of My words, of him shall the
Son of Man be ashamed, when He comes in His own glory, and in His
Father’s, and of the holy angels.

LUK 92T ey Be vy oAN0wg €161V TIVEG TOV OWTOV EGTNKOTMOV Ol OV [N
yevowvtol Oavatov eng av Wmwotv Vv PBactielay Tov Beov

But | tell you truly, there be some standing here, who will not taste of
death, till they see the Kingdom of God.

LUK 928 eveveto e peta TOVG AOYOVG TOVTOVG MGEL NUEPOL OKTM TTAPOAUP®V
TETPOV KO 1OOVVNV Kot 1ok®PBov avePn €1¢ o opog Tpocevéachat

And it came to pass about an eight days after these sayings, He took
Peter, John and James, and went up into the mountain to pray.

UK 929 on eyeveTo ev To TPoGEVXEGHOL OVTOV TO E150C TOV TPOGOTOV CVTOV
ETEPOV KO O HOTIGHOG AVTOV AEVKOG EEACTPATTOV

And as He prayed, the fashion of His countenance was altered, and His
raiment was white and glistering.

FUK930 1o 18ov avOPEG OVO GLVEANAOVV OTM OLTIVEG OOV LLOVOTG KO T)ALOLG
And, behold, there talked with Him two men, who were Moses and
Elijah:

LUK 9:31

ot 0pBevteg v d0EN edeyov TNV €£000V ALTOL NV NUEALEV TANPOLY €V
1EPOLCUAN L

who appeared in glory, and spoke of His decease which He should
accomplish at Jerusalem.

FUK932 5 8 TETPOG KOl O1L GLV AVTM ooV PEPAPTUEVOL VTTVE® S10YPTYOPNGOVTES
dg €100V TNV 80EAV ALTOL KOl TOLG dVO AVOPAG TOVG GLVEGTMTOS CLTM

But Peter and those who were with Him were heavy with sleep: and when
they were awake, they saw His glory, and the two men who stood
with Him.




LUK 9:33
KOl EYEVETO €V TM dlaywpiechal 0nTOVG O AVTOV EEV O TETPOG TPOG

TOV 11GOVV EMGTATO KOAOV EGTLV UG WOE ELVOL KO TOUNCOUEV CKNVAG TPELG
LoV GOl KO LoV LOLGEL KO LoV AL [ €10mG 0 AEYEL

And it came to pass, as they departed from Him, Peter said to Jesus,
Master, it is good for us to be here: and let us make three tabernacles;
one for you, and one for Moses, and one for Elijah: not knowing what he
says.
FUK 934 ravta e avtov AEYOVTOG EYEVETO VEPEAN KOl EMEGKIOLEV ALTOVG
epofnOncav o€ ev T® gloeABEV VTOVG €1G TNV VEPEANV

While he thus spoke, there came a cloud, and overshadowed them: and
they feared as they entered into the cloud.

FUK935 e (POVI EYEVETO €K TNG VEPEANG AEYOLGO OVTOG EGTLV O V1OG LLOV O
EKAEAEYLEVOC OUTOV OKOVETE

And there came a voice out of the cloud, saying, This is My beloved Son:
hear Him.

LU0 o ev 1o vevesOai TNV eovnv gupedn MMGOVE LOVOG KO 0VTOL EGLYTGAV
KOl OVOEVL AMNYYEIAOY EV EKELVOLG TALS UEPOLS OVOEV MV EDMPAKAY

And when the voice was past, Jesus was found alone. And they kept it
close, and told no man in those days any of those things which they
had seen.

LUK 93T evevero &g e€ng nuepa KateABOVIMV VTV OTO TOL OPOVS GLVTVINGEV
0VT® OYAOG TOAVG

And it came to pass, that on the next day, when they were come down
from the mountain, much people met him.

UK 938 1o 180w avnp oo Tov oyAov gfoncev Aeymv dO0CKAAE HEOLOL GOV
EMPAEYOL ETTL TOV VIOV LLOV OTL LOVOYEVNG LOL EGTLV

And, behold, a man of the company cried out, saying, Master, | beseech
you, look on my son: for he is my only child.

U939 o 180w mvevpa AapBavel ovtov Kot eEapvng kpalel Kol GTAPOGOEL
OLTOV LLETO OLPPOV KL LOALS ATTOYMPEL 0T VTOV GLVTIPLPOV AVTOV

And, behold, a spirit takes him, and he suddenly cries out; and it tares him
that he foams again, and bruising him hardly departs from him.

FUK 940 1can e8ennV Tov padnTtov cov o ekBaAmoty avTo Kot vk nduvnoncav
And | besought Your disciples to cast him out; and they could not.

LUK 94l amokplOEIS O€ O MMGOVG ELTEV ® YEVEQ OTIGTOG KOl SIEGTPOLLUEVT] EOG TOTE
ECOLLOL TTPOG VUOS KO OVEEOLLOL VUMV TTPOGOYOLYE MOE TOV VIOV GOV

And Jesus answering said, Oh unbelieving and perverse generation, how
long shall | be with you, and suffer you? Bring your son hither.

LUK 942 e B TPOGEPYOLEVOL OUTOV EPPNEEV OVTOV TO OOLLOVIOV KL
GUVECTAPOEEV EMETIUNGEV O€ O 1GOVS TM TVELUOTL TO AKAOOPTO Kol 10GATO TOV
OO0, KO ATEOMKEV ALTOV TM TATPL AVTOV

And as He was yet coming, the demon threw him down, and tore him.
And Jesus rebuked the unclean spirit, and healed the child, and delivered
him again to his father.




LUK 9:43
€€EMANCOOVTO O€ MOVTEG EML TN UEYOAELOTNTL TOL OEOV TOVTWV O€

Bovpalovimv emt TOGLY 01§ EMOLEL EIMEV TPOG TOVS HadnToc avTov

And they were all amazed at the mighty power of God. But while they
wondered every one at all things which Jesus did, He said to His
disciples,

UK 941 0e60E DILELS E1C TAL MTO VIOV TOVE AOYOVS TOVTOVE O YO VIOG TOV
avOpomov periel mapadidocho €1g xepag avipmrwv

Let these sayings sink down into your ears: for the Son of Man shall be
delivered into the hands of men.

LUK 945 1 8 MYVOOLV TO PMLLO. TOVTO KO TV TOPUKEKOAVLLEVOV AT GLTMV V0L [T
a1efvTal 0V To Kot EQOBOVVTO EPOTNGAL CVTOV TEPL TOL PTLOTOG TOVTOV

But they understood not this saying, and it was hid from them, that they
perceived it not: and they feared to ask Him of that saying.

FUK 90 clomiBev Be SLAOYIGHOG EV OVTOLG TO TIG OV €11 LELOV OVTOV

Then there arose a reasoning among them, who of them should be
greatest.

LUK9AT 5 Be MGOLG E0MG TOV SHAOYIGHOV TNG KOPOLUG OVTMOV ETAAPOUEVOS
OO0V EGTNCEV OUTO TP EQVTM

And Jesus, perceiving the thought of their heart, took a child, and set him
by Him,

LUK 948 con ey OVTOLG OC €0V 0EENTOL TOVTO TO TOUOLOV ETTL TM OVOUOLTL OV EUE
JEYETOL KO OC OV EULE OEENTOL DEYETAL TOV OMOGTEIANVTO LLE O YOP UIKPOTEPOGS EV
TOGLV VULV VTTOPY OV OVTOG ECTLV LEYOG

and said to them, Whoever will receive this child in My name receives Me:
and whoever will receive Me receives Him Who sent Me: for he who is
least among you all, the same shall be great.

LUK 9:49 amokplOEIS O 1WOVVTG EIMEV EMOTOUTA ELOOLEV TIVA EV TM OVOULOTL GOV
EKPAALOVTA SULLOVIOL KOl EKOAVOUEV OUTOV OTL OVK aKoAovBet ped nuov

And John answered and said, Master, we saw one casting out demons in
Your name; and we forbade him, because he follows not with us.

LU0 einev S TPOG QLLTOV 1GOLG LT KOAVETE 0G YOP OVK EGTLV KOO LUV VTTEP
VU®V ECTLV

And Jesus said to him, Forbid him not: for he who is not against us is
for Us.
LUK 95T evevero 8 ev o cvpmAnpovobat TOG NUEPAS TNG OVOAT| LW EDMSG OVTOV KO
0LTOG TO TPOCMTOV EGTNPLGEV TOL TOPELEGHAL €1 1EPOVGAANLL

And it came to pass, when the time was come that He should be received
up, He steadfastly set His face to go to Jerusalem,

LUK 952 1w ameotethey OYYEALOVG TPO TPOCMOTOL ATOV Kol Topevdeveg elonAbov
€1 KOUNV CAULAPITOV O ETOLHLAGHL OV TM

and sent messengers before His face: and they went, and entered into a
village of the Samaritans, to make ready for him.

LUK953 o ovke €0e€AVTO OVTOV OTL TO TPOGMTOV OTOV 1)V TOPEVOLUEVOV €1
1EPOLGUAN L



And they did not receive him, because his face was as though He would
go to Jerusalem.

LUK 954 100vteG O o1 padntor koPBog Kot wavvng ey kKuple Oelelg eummmpey
TLP KATOPNVOL 0TO TOV OLPAVOL KOl OVOAMGOL GV TOVG

And when His disciples James and John saw this, they said, Lord, will you
that we command fire to come down from Heaven, and consume them,
even as Elijah did?

LUK 9555 OTPOPELG OE EMETIUNGEV OVTOLG

But He turned, and rebuked them, and said, You know not what manner
of spirit you are of.

LU0 e EMOPEVON OV E1C ETEPAV KOUNV

For the Son of man is not come to destroy men'’s lives, but to save them.
And they went to another village.

HUKST ean TOPEVOUEVAOV OUTMV EV T 00M EIMEV TIG TPOS AVTOV OKOAOVONG® GOl
OOV €OV OTTEPYM

And it came to pass, that, as they went in the way, a certain man said to
Him, Lord, | will follow You wherever You go.

LUK 9:58 KOl EITTEV AVTM 1MGOVC At (XXCOHSKSQ (pCOXSOUg €YOVO1V KUl TA TTETEIVA TOL
OLPOVOL KOTACKTVOGELS O O€ V10G TOL avOp®TOL OVK EYEL TOL TNV KEPOATV
KAvm

And Jesus said to him, Foxes have holes and birds of the air have nests;
but the Son of Man has not where to lay His head.

LUK959 cunev S TPOG ETEPOV AKOAOVOEL LLOL O dE EIMEV EMTPEYOV [LOL TPWOTOV
anelBovtt Boyal Tov Tatepa LoV

And He said to another, Follow Me. But he said, Lord, suffer me first to go
and bury my father.

FUK 900 eimev 8 ovto aPES TOVG VEKPOVS Bony ot TOLG ENVTOV VEKPOVS GL O€
anelBwv drayyerlde v Paciielov tov Beov

Jesus said to him, Let the dead bury their dead: but go and preach the
Kingdom of God.

LUK 0L euev Se kan ETEPOG AKOAOLONG® GOl KVPLE TPOTOV dE EMTPEYOV LLOL
anota&acOal To1g €1 TOV O1KOV LoV

And another also said, Lord, I will follow You; but let me first go bid them
farewell, who are at home at my house.

HUK 902 emev g 0 MGOLG OLOELS EMPALMOV TNV XEPA ETT APOTPOV KOl PAET®V €1G
Ta oo €VOETOC eoTV T Paciriela Tov Bgov

And Jesus said to him, No man, having put his hand to the plough, and
looking back, is fit for the Kingdom of God.

LU0 et 8e Tawta avedEIEEV O KLPLOG ETEPOLG ERIOUNKOVTO KO OTEGTEIAEV
OLTOLG OV dVO PO TPOGMTOV AVTOL E1G TOGAY TOALY KOl TOTOV OV NUEAAEV
avTog gpyecat

After these things the LORD appointed other seventy also, and sent
them two by two before His face into every city and place, where He
Himself would come.



LUK 10:2 gLEYEV O€ TPOC OWTOVG O peV BEPIGIOG TOAVG 01 dE gpyaTol OAtyot dendnte

OLV TOL KLPLOV TOV BEPIoUOL 0TS epyatos ekPain €1g Tov BepIGLOV aVTOV
Therefore said He to them, The harvest truly is great, but the laborers are
few: pray therefore the Lord of the harvest, that He would send forth
laborers into His harvest.

LU0 yrayete 18ov omootelm VUOC OC 0PVOG EV LECH AVK®V

Go your ways: behold, | send you forth as lambs among wolves.

FUK Baoctalete PaAdovTiov pUn TNPOV KN DTOOTLOTA KOl UNOEVE, KATO TIV
000V aomacnohe

Carry neither purse, nor scrip, nor sandals: and salute no man by the

way.
LUK 10:5

€MV O av €lGEAINTE OIKLOV TPOTOV AEYETE EIPTVI] TMO OIK®O TOVT®

And into whatever house you enter, first say, 'Peace be to this house'.
LU0 eon gav excet 1 V10G EPMNVNG EXAVOTANGETOL ETT CLTOV 1) ELPNVT] VUOV €L €
N YE €0 VULOGC AVOKOULWYEL

And if the Son of Peace be there, your peace shall rest on it: if not, it shall
turn to you again.

LU0 ey ot O TN O1KI0L LEVETE E6010VTES KOl TIVOVTEG TA TP ALTMV 05106
yYop 0 gpyotng Tov pebov avtov pn petaforvete €€ 0K £1G OUKLOLV

And in the same house remain, eating and drinking such things as they
give: for the laborer is worthy of his hire. Go not from house to house.
U8 on e1c v av moly etoepymobe ko dexmvTon vpag eoOETE Ta
nopatifepeva vuv

And into whatever city you enter, and they receive you, eat such things as
are set before you:

LU0 e Oepamevete TOVC €V VTN AGHEVELS KO AEYETE ALTOLS NYYIKEV £Q VULOG
N Bactrela tov Beov

and heal the sick that are therein, and say to them, The Kingdom of God
iIs come nigh to you.

FUKI00 1 v & av oAy etoehOnTe ko pn Seyovrar vpog EEMDOVTES E1C TOC
TAOTELNG OVTTG ETOTE

But into whatever city you enter, and they receive you not, go your ways
out into the streets of the same, and say,

LU0 on Tov kovioptov Tov kKoAAnBevTo N £k NG TOAEMG VUMV E1G TOVG
OO0 OO LAGGOUED D VULV TTANV TOVTO YIVOOKETE OTL NYYIKEV 1 PAGIAELL TOV
Beov

'Even the very dust of your city, which cleaves on us, we do wipe off
against you: notwithstanding be you sure of this, that the Kingdom of
God has come near'.

LUK 1012 AEY® LUV OTL GOJOUOLS EV TN MUEPO EKELVT] AVEKTOTEPOV EGTOL 1| T TOAEL
EKELVN

But | say to you, that it shall be more tolerable in that day for Sodom, than
for that city.



LUK 10:13
ovat 6ot yopaly ovatl 6ot fnBcatda 0Tt €1 €V TLP® KLl GLOMVL

eyevnOncav ot SLVALLELS Ol YEVOLLEVOL EV VULV TAAOL OV €V GOKK® KOl GTTOOM
Kabnuevol petevonoay

Woe to you, Chorazin! woe to you, Bethsaida! For if the mighty works had
been done in Tyre and Sidon, which have been done in you, they had a
great while ago repented, sitting in sackcloth and ashes.

LUK 1024 TANV TUP® KO GLOMVL AVEKTOTEPOV EGTOL EV TN KPLGEL 1] DLV

But it shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the judgment, than for
you.
FUKI0S an ov KOQOPVOOLLL U1 EMG OVPOVOL LY®ONCT EOC TOL AOOL KOTAPNCT
And you, Capernaum, which are exalted to Heaven, shall be thrust down
to Hell.
LUKI00 5 akovav VU®V ELOV AKOVEL Kot 0 afeTmV LUOG eLE 0OETEL O OF EUE
abetov 0beTEl TOV OMOCTEILAVTO LE

He who hears you hears Me; and he who despises you despises Me; and
he who despises Me despises Him Who sent Me.

LUK yeotpeyav S ot efSounkovta peta YOPOG AEYOVTEG KVPLE KO TOL
SULLLOVIOL VTTOTOGGETOL MLV EV T® OVOLOTL GOV

And the seventy returned again with joy, saying, Lord, even the demons
are subject to us through Your name.

FUKI08 cuey S avTolS €0EPOLV TOV GATAVAY MG AGTPUTNV EK TOL OVPAVOV
TTEOCOVTQ

And he said to them, | beheld Satan as lightning fall from Heaven.
FUKI019 18 0v Sedoka v T €EOVGLOV TOV TOTELY EMOVEO OPEMV KUl GKOPTLDV
KOl €L TOGOLV TNV SLVOULY TOL €X0pOV Kol OVOEV DUOG OV LT OOIKNGEL

Behold, I give to you power to tread on serpents and scorpions, and over
all the power of the enemy: and nothing shall by any means hurt you.

LUK 10:20 TANV €V TOVT® U1 YOLPETE OTL TOL TVEVLLLATO VULV VITOTOGGETOL YOLPETE OE
OTL TOL OVOLLOITOL VUMV EYYEYPUTTAL EV TOLG OVPOVOLS

Notwithstanding in this rejoice not, that the spirits are subject to you; but
rather rejoice, because your names are written in Heaven.

LU0 ¢y OVTN TH OPO NYUAALOGATO TO TVEVLATL TM OY1® Kol EITEV
€EOLLOAOYOVLOL GOl TTATEP KLPLE TOV OLPOVOL KO TNG YNG OTL OTEKPLYOS TOVTO
Q7T0 GOPMV KOl CLVETMV KOl (MISKOOLU\VOLQ aLTA VNTTLOLS VAl O TTATNP OTL OVTMS
€VO0K10, EYEVETO EUMPOGHEY GOV

In that hour Jesus rejoiced in spirit, and said, | thank you, Oh Father, Lord
of Heaven and Earth, that you have hidden these things from the wise
and prudent, and have revealed them to babies: even so, Father; for so it
seemed good in Your sight.

LU0 ravta pot Tapedobn VIO TOL TATPOG LLOV KoL OVOELS YIVOOKEL TIG EGTLV O
V10G €1 U1 O TOTNP KOL TIC EGTLV O TOATNP €L U1 O V1OG KOl ® €0V BOVANTOL O V10G
OTOKOALYOL




All things are delivered to Me of my Father: and no man knows who the
Son is, but the Father; and who the Father is, but the Son, and he to
whom the Son will reveal him.

LUKI02 e GTPOPELS TPOG TOLG LOONTOG KOT 1010V ETEV LLOKOPLOL 01 0PHALLOL O1
BAemovteg o PAemete

And He turned to His disciples, and said privately, Blessed are the eyes
which see the things that you see:

LUK 10:24 ) evo yap vy ot ToALot TpoenTaL Kot Baoctlelg nfeAncay eV oL VUELG
BAemETE Kol OVK €100V KO 0KOVGOL 0L KOVETE KOl OVK KOVGOV

for | tell you, that many prophets and kings have desired to see those
things which you see, and have not seen them; and to hear those things
which you hear, and have not heard them.

LU0 o 18ov VOUIKOG TIG OVEGTT EKTEPALOV QVTOV AEY®V O1O0CKAAE Tt
momaoag {onV 0lmVIoV KANPOVOUNG®

And, behold, a certain lawyer stood up, and tempted him, saying, Master,
what shall | do to inherit eternal life?

LUKI0:28 5 e eumev TPOC CTOV £V TM VOLL® TL YEYPOMTAL TTOG AVAYIVOGKELS

He said to him, What is written in the law? How do you read?

LUKI0:2T 6 8 amokplOEIC EUTEV OYOTTNGELS KUPLOV TOV BE0V GOV €5 OANG KAPILOC
GOV KOl EV OAT] T1] YL GOV KO EV OAT T1] IGYV1 GOV KOl EV OAN T S10VOL0L GOV
KOl TOV TTATGLOV GOV O GEOVLTOV

And he answering said, You shall love the Lord your God with all your
heart, and with all your soul, and with all your strength, and with all your
mind; and your neighbor as yourself.

LUK 1028 e1mev 8e avtm opBag anekp1Ong Tovto motel Ko {non

And He said to him, You have answered right: this do, and you shall live.
LUKI0:29 5 8e Bedmv Sikatwoat 0ToV EUEV TPOG TOV NGOLV KOl TIG EGTLV LOV
TANGLOV

But he, willing to justify himself, said to Jesus, Who is my neighbor?

LUK 1030 yohaov o MGOLG EmEV aAvOp®TOC TIG KATEPALVEY OO LEPOVGAAN L E1C
LEPLY® KO ANCTOLG TEPIEMEGEV O KO EKOVGOVTEG OVTOV KOl TANYOG EMOEVTEG
annABov agevieg nubovn

And Jesus answering said, A certain man went down from Jerusalem to
Jericho, and fell among thieves, who stripped him of his raiment,
wounded him and departed, leaving him half dead.

LUKA0SL oo suykuplay e 1EPEVC TIG KATEPALVEV TN 00 EKELVT] KOL 1OMV OVTOV
avTimapnAev

By chance there came down a certain priest that way: and when he saw
him, he passed by on the other side.

LUK 10:32 OLLOLMG O€ KOl AEVITNG KOTA TOV TOTTOV EABV Kol 100V avTimapnAbey
Likewise a Levite, when he was at the place, came and looked on him,
and passed by on the other side.

LUK 10:33 copaplTng d€ TIg 08eLMV NABEY KAT aVTOV Kot WV 6TAayyvicOn



But a certain Samaritan, as he journeyed, came where he was: and when
he saw him, he had compassion on him,

LUK 10534 on Tpoceldmv KATESNOEY TOL TPOHOTA VTV EMYEDV EANLOV KOl OLVOV
emPBacag o€ aLTOV EML TO 110V KTNVOG NYAYEV QLTOV E1C TOVOOYELOV KOl
enepeAnn avtov

and went to him, and bound up his wounds, pouring in oil and wine, and
set him on his own beast, and brought him to an inn, and took care of
him.
FUK 0595 o et v avpiov exBoev dvo Snvopia edoKe Tm TOVOOYEL KO ELTEV
EMUEANONTL LTOL KO O TL AV TPOGOATOAVNGTG EY® EV TO EMAVEPYESHAL pE
0mOOMG® GOl

And the next day when he departed, he took out two pence, and gave
them to the host, and said to him, 'Take care of him; and whatever you
spend more, when | come again, | will repay you'.

U038 e TovTv TmV TPLeV TANGLOV S0KEL GOL YEYOVEVAL TOV EUTEGOVTOC EIC
TOVG ANGTOG

Who now of these three, do you think, was neighbor to him that fell
among the thieves?

FUKI03T 5 §e eutev 0 mOMNGAC TO ELEOC LET OVTOV EUEV SE OVT® NGOV TOPEVOV
KOl GV TOLEL OPLOLMG

And he said, He who showed mercy on him. Then said Jesus to him, Go,
and you do likewise.

LUK 1098 v e T mopevesOat OLTOVG AL TOG EIGNADEV €1 KOUNV TIVOL YUVT] OE TIG
ovopatt popha vIEdEENTO AVTOV E1G TNV OIKLOV

Now it came to pass, as they went, that He entered into a certain village:
and a certain woman named Martha received Him into her house.

LUK 10299 on nde v adedpn KahovpEVT Hoptap Kot TapakadecOEioa TPOG TOVG
000G TOL KLPLOV NKOVEV TOV AOYOV 0lTOV

And she had a sister called Mary, who also sat at Jesus’ feet, and heard
His word.

LUK 1040 1 8e nopBo TEPLEcTOTO TEPL TOAMY SLOKOVIOY ETGTACO SE EUTEV KVPLE
0L LEAEL GOL OTL 1] AOEAPT) LOV LOVIV UE KOTEAEUTEV SIOKOVELV EUTOV OVV QTY) VL
Lol cuvaVTIAaBNTOL

But Martha was cumbered about much serving, and came to Him, and
said, Lord, do you not care that my sister has left me to serve alone? Bid
her therefore that she help me.

LUK 1041 amokplfelg o€ eurev o TN 0 KLprog poapba papba pepruvag kot BopvPaln
TEPL TOALDL,

And Jesus answered and said to her, Martha, Martha, you are careful and
troubled about many things;

FUKA04Z oyev Se soty YPELOL 1) EVOG LOpLapL Yap TNV oyadnv pepda eEeleéato
NTIS OVK aPoIpPEONCETOL OV TNG

but one thing is needful; and Mary has chosen that good part, which shall
not be taken away from her.




LUK 11:1
KOl EYEVETO €V TW €1vVAL OLTOV EV TOTTM TIVL TPOGEVYOLEVOV (OC EMTAVCUTO

EMEV TIC TOV LAONTO®V 0VTOL TPOG ALTOV KLPle ddaEov oG Tpocevyeshan
Kafmg Kol 1wavvng £€018aEeV TOVG LA TAG OVTOV

And it came to pass, that, as He was praying in a certain place, when He
ceased, one of His disciples said to him, Lord, teach us to pray, as John
also taught his disciples.

FUKILZ cinev S OLTOLC OTAY TPOGELYNGOE AEYETE TATEP ALYLALGONT® TO OVOLO GOV
elBetm N Paciiela Gov

And He said to them, When you pray, say, '‘Our Father Who is in Heaven,
Hallowed be Your name. Your Kingdom come. Your will be done, as in
Heaven, so on Earth.

LUK LS 1oV apTov eV TV EMOVGLoV 180V MY TO Ko NUEPY

Give us day by day our daily bread.

FUK e OPES MULY TOG CLULOPTLOG MOV KOL Y0P OVTOL OPLOLEV TOVTL OPELAOVTL
MLV KO (1 ELGEVEYKNG NILOG EG TTELPACHOV

Forgive us our sins; for we also forgive everyone who is indebted to us.
And lead us not into temptation; but deliver us from evil.

FUKIES o eumev TPOG AVTOVG TIG € LUV EEEL PIAOV KOl TOPEVGETOL TPOG AV TOV
LLEGOVUKTION KOl EITN VT QIAE YPTCOV LOL TPELS OPTOVG

And He said to them, Who of you shall have a friend, and shall go to him
at midnight, and say to him, 'Friend, lend me three loaves;

FUKILO enedn (LAOG OV TTOPEYEVETO €5 00V TPOG LLE KOl OVK EXW® O TOPaONocw®
VT

for a friend of mine in his journey is come to me, and | have nothing to set
before him?'

LUK 11:7

KOKEWOG e6mBev amokplielc sun Un Lot Kowovg mapeye non n Bvpa
KEKAELGTOL KO TO TTOASLOL LOV LLET ELOV E1G TNV KOITNV ELGLV OV SLVOLOL OVAGTOG
dovvoai 6ot

And he from within shall answer and say, 'Trouble me not: the door is now
shut, and my children are with me in bed; | cannot rise and give you.'
FUKIES h evo vy €1 Kot 00 3WOEL AVT® AvaoTAC Lo TO EVaL GLAOV AVTOV da YE
TNV avaldeloy avTov gyepOelg dmacel ovTm 0V ypniet

| say to you, Though he will not rise and give him, because he is his
friend, yet because of his importunity he will rise and give him as many as
he needs.

FUKEY oy VUV AEY® onTELTE Ko doOnceTan vy (NTELTE KOl EDPNGETE KPOVETE
KOl OVOLYT|GETOL DLV

And | say to you, Ask, and it shall be given you; seek, and you shall find;
knock, and it shall be opened to you.

LUK L0 TG Yop 0 auteV Aopupovel kot o (NTtov EVPICKEL KOL TO KPOVOVTL
avorynoetat

For every one who asks receives; and he who seeks finds; and to him
who knocks it shall be opened.



LUK 11:11
Tva € €€ LUV TOV TOTEPO AUTNGEL O L10G LYBvv un avtt tybvog opv

VT ETOMGCEL

If a son shall ask bread of any of you who is a father, will he give him a
stone? or if he ask a fish, will he for a fish give him a serpent?

FUKIEZ 1 ot ontnogl mov emSOGEL aVTm GKOPTIOV

Or if he shall ask an egg, will he offer him a scorpion?

LUKIEE ¢ ouy VUELS TOVIPOL VILAPYOVTEG 01date dopota ayado d1doval To1g
TEKVOLG VUV TOC® LOAAOV O TATNP € OLPAVOL SWGEL TVELLLO, 01OV TOLG
O1TOLGLY OVTOV

If you then, being evil, know how to give good gifts to your children: how
much more shall your heavenly Father give the Holy Spirit to those who
ask him?

LUK on v ekPaAA®V SALLOVIOV KOGOV EYEVETO SE TOV SALLOVIOV e&elBovtog
EAOANGCEV 0 KOOGS Ko €6avpacay ot oyAot

And He was casting out a demon, and he was dumb. And it came to pass,
when the demon was gone out, the dumb spoke; and the people
wondered.

FUKIED fveg 8 €€ amtov eutov v BeeAlePOVA T® OPYOVTL TOV SOUHOVIDY
exPaArierl Ta doapovia

But some of them said, He casts out demons through Beelzebub the chief
of the demons.

LU0 erepot B nelpalovieg onuelov €€ ovpavov €{NTOLVY AP CVTOV

And others, tempting him, sought of Him a sign from Heaven.

LUK LT 0VTOG O€ E10MC VTV TO, SLOVOT|LOLTO, EITEV OTOLG TALCH, PAGIAELN EQ
EQVTNV OLAUEPIGOEICO EPNUOVTOL KOl OIKOG ETTL OTKOV TITTEL

But He, knowing their thoughts, said to them, Every kingdom divided
against itself is brought to desolation; and a house divided against a
house falls.

FUKILS 61 86 ko 0 coTavag €@ 0VTOV Olepeplodn g otadnceton 1 faciieia
avtov 0Tl Aeyete gv PeeAlefovA ekPaliety pe Ta doupovia

If Satan also be divided against himself, how shall his kingdom stand?
Because you say that | cast out demons through Beelzebub.

LUK 61 8e eym ev BeehlePovA exPoilm T OALLOVIO O1 DIOL VUMV EV TIVL
eEKPaAAOLGLY 010 TOVTO CVTOL VUMY KPLTOL EGOVTOL

If | by Beelzebub cast out demons, by whom do your sons cast them out?
Therefore shall they be your judges.

LUK L2061 86 ev SakTuA® Bgov eKPArA® TO SALOVIOL PO, EPOACEV EQ VUOG M
Baocthela Tov Beov

But if I with the finger of God cast out demons, no doubt the Kingdom of
God is come to you.

FUKIEZL v o 1GYVPOG KAOMTAIGUEVOS PLAAGST] TNV E0VTOV VATV EV EIPNVT
EGTLV TOL VITOPYOVTIO OLTOV

When a strong man armed keeps his palace, his goods are in peace:



LUK 11:22
EMAV OE LGYLPOTEPOG OVTOV EMEADMV VIKNGT QLTOV TNV TOVOTALALY QLLTOV

OLPEL EQ M EMETOIOEL KO TOL GKVAG OVTOV S OOMCLY

but when a stronger than he shall come to him, and overcome him, he
takes from him all his armor wherein he trusted, and divides his spoils.
LUKILZS LN OV LET EULOV KOT ELOV EGTLY KOL O U1 GLVOY®OV UET ELOV GKOPTLLEL
HE WHO IS NOT WITH ME IS AGAINST ME: AND HE WHO GATHERS
NOT WITH ME SCATTERS.

FURHEEE ooy To akaboaptov Tvevpa e&elOn amo Tov avlpwmov diepyeTon O
aVLOP®V TOTTOV (NTOVV OVOTOVGLY KOl LT EVPICKOV AEYEL VITOGTPEY® E1G TOV
ooV pov ofev eEnAbov

When the unclean spirit is gone out of a man, he walks through dry
places, seeking rest; and finding none, he said, 'l will return to my house
whence | came out.'

LUKILZ on edBov EVPLOKEL GECUPOEVOV KOl KEKOGUTLLEVOV

And when he comes, he finds it swept and garnished.

LUKILZ0 rote TOPEVETOL KO TOPOUAAUPBOVEL ETEPO TVEVLATO TTOVIPOTEPT, EQVTOV
EMTO KOl ELGEADOVTO KOTOIKEL EKEL KOl YWETAL TA EGYATA TOV ()WGp(DﬂOU EKEVOL
YELPOVA TOV TPOTOV

Then he goes, and takes with him seven other spirits more wicked than
himself; and they enter in, and dwell there: and the last state of that man
Is worse than the first.

LUK LT EYEVETO O€ EV TM AEYELV ALTOV TAVTO ETOPOGA TIG POVNV YUVT] EK TOV
OYAOV EUTEV OLT® LOKAPLO 1] KOTA 1] BOCTACOGH GE KOl LOGTOL OUG €0MAacag
And it came to pass, as He spoke these things, a certain woman of the
company lifted up her voice, and said to Him, Blessed is the womb that
bore you, and the breasts which you have sucked.

LUK L2 0VTOG O€ EIMEV LEVOLV LLOKOPLOL O1 AKOVOVTEG TOV A0YOV ToL Hgov Kot
(PVAOGGOVTEG

But He said, Yes rather, blessed are those who hear the word of God,
and keep it.

LUK L2 rov B oyAwv enadpolopevmv NpEato AEYEV 1] YEVEQ QLT YEVEX
TOVNPO EGTLV GNUELOV {NTEL KO GNLELOV OV 00ONGETOL QT €1 U1 TO CTUELOV
1Ova

And when the people were gathered thick together, He began to say, This
is an evil generation: they seek a sign; and there shall no sign be given to
it, but the sign of Jonah the prophet.

LU0 KOG yop EYEVETO 1VOG TOIG VIVELLITOLG CTLEIOV OVTMG EGTOL KOl O V10G
TOL aVOPOTOV T YEVEQ TALTN

For as Jonah was a sign to the Ninevites, so shall also the Son of Man be
to this generation.

LUK LS BaoiMooa voTov yepbncETaL £V TN KPLOEL LETOL TOV oVEpmY NG YEVENS
TODTNG KO KATOKPLVEL VTOVG OTL NADEV €K TOV TEPATOV TNG YNG OKOLGAL TNV
GOPLOLV GOAOUMVOG KOt 100V TAELOV GOAOLWOVOS MO




The queen of the south shall rise up in the judgment with the men of this
generation, and condemn them: for she came from the utmost parts of the
Earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than
Solomon is here.

LUK ALs2 OVOPEG VIVELLTAL AVOIGTICOVTOL EV T KPIGEL LETOL TNG YEVENS TAVTNG KO
KOTOKPLVOLGLY LTIV OTL LETEVOT|COV E1C TO KNPLYUO 1®OVE, KO 100V TAELOV 1OVOL
®OE

The men of Nineveh shall rise up in the judgment with this generation,
and shall condemn it: for they repented at the preaching of Jonah; and,
behold, a greater than Jonah is here.

LUK L33 OVLOELG AVYVOV OYOIG €1G KPLTTTNV TIOMN GV 0VOE VIO TOV LOOLOV OAA ETTL TNV
Avyviay 1vo. Ol ELGTTOPEVOUEVOL TO YOG PAETOGLY

No man, when he has lighted a candle, puts it in a secret place, neither
under a bushel, but on a candlestick, that those who come in may see the
light.
FUKEESE 5 oyvog Tov 6ORATOC E6TIV 0 0POOALLOG GOV 0TOY 0 0POAALOG GOV
OTAOLG 1) KOl OAOV TO GMLLO, GOV PMOTELVOV EGTLV EMAV OE TOVI|POG 1] KAL TO COLLOL
OO0V OKOTEIVOV

The light of the body is the eye: therefore when your eye is single, your
whole body also is full of light; but when your eye is evil, your body also is
full of darkness.

FUKILSS sromet ovv N TO PG TO EV GOl GKOTOG EGTLV

Take heed therefore that the light which is in you be not darkness.
LUKILE0 61 ouv t0 GO0 GOV OAOV PMOTELVOV UT EXOV LEPOG TL GKOTEVOV EGTOL
(PMOTEWVOV OAOV G OTAV O AVYVOG TN AGTPOT GOTILN GE

If your whole body therefore be full of light, having no part dark, the whole
shall be full of light, as when the bright shining of a candle does give you
light.
LUK ST ey 8 T Moo p@To. GVTOV (POPLGOL0G OTIMG OPLGTIOT TTAP OVTM
eloeMdoVv Oe avenecey

And as He spoke, a certain Pharisee besought Him to dine with him: and
He went in, and sat down to the meal.

LUKILE8 5 8 Qop1Leo10¢ WV efavpacey ott 0v TpwToV ERanticOn mpo Tov
0PLoTOV

And when the Pharisee saw it, he marveled that he had not first washed
before dinner.

LUK eiev 8e o KLPLOG TPOG OVTOV VUV VUELG 01 papilootot To eEmBev tov
TOTNPLOL KOl TOV TvaKog Kabapllete 10 0 E6mMOEV VU®V YEUEL OPTTOYNG KO
OV PLOG

And the Lord said to him, Now you Pharisees make clean the outside of
the cup and the platter; but your inward part is full of ravening and
wickedness.

HUKIEA0 5 ppovec ovy 0 momoog To e£mev Kat To E6mBEV ETONCEV



You fools, did not He who made that which is without make that which is
within also?

LUK AL my T evovTor 80Te EAENIOGVVIV Kat 180V TTavTa KaOapo VUL EGTLV
But rather give donations to the poor of such things as you have; and,
behold, all things are clean to you.

LUK e ova vy TOLG (POPLGALOLG OTL OTTOJEKATOVTE TO NOVOGLOV KOl TO
TNYOVOV KOL TTOV AQ(OVOV KOl TAPEPYESHE TNV KPLGLY Kot TNV ayamnv tov Bgov
TOVTO 0 EOEL TONGOL KOKELVA, LT TTOPELVOL

But woe to you, Pharisees! For you tithe mint and rue and all manner of
herbs, and pass over judgment and the love to God: these ought you to
have done, and not to leave the other undone.

FUKES v VULV TOLG (POPLGOLOLG OTL OYOTTOITE TV TPMOTOKOOESPLAY EV TG
GLVOY YOG KOL TOVG OGTOGLOVG EV TALG OLYOPOILG

Woe to you, Pharisees! For you love the uppermost seats in the
synagogues, and greetings in the markets.

LUK Gvon v ot gote ®G TO. LLVMHELD. TOL 0OMAQ Kol 01 avBpwmot ot
TEPITTATOVVTEC EMAVO OLK ooV

Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you are as graves
which appear not, and the men who walk over them are not aware of

them.
LUK 11:45

amokplOEIS O€ TIC TMV VOUIK®V AEYEL AVT® OOUGKOAE TOVTO AEYDV KO
nuag vPpIges

Then answered one of the lawyers, and said to him, Master, saying this
you reproach us also.

RIS §e eumev ko VULV TOLG VOUIKOLG 0Vt 0T POPTILETE TOVG OVOPOTOLG
(OPTLOL OLGPOCTAKTA KO OVTOL EVL TOV SOKTUAMV VUMYV OV TPOGYOAVETE TOLG
(POPTIONLG

And He said, Woe to you also, you lawyers! for you lade men with
burdens grievous to be borne, and you yourselves touch not the burdens
with one of your fingers.

FUKIEAT Gvon VULV OTL OIKOOOLLELTE TOL LLVNLLELD TOV TPOPNTMOV Ol OE TATEPEG VUMV
OTEKTEIVAV AVTOLS

Woe to you! For you build the tombs of the prophets, and your fathers
killed them.

LUK 1148 0pOL LLOPTVPES EGTE KO GUVEVOOKELTE TOLG EPYOLS TV TATEP®V VUMV OTL
QLTOL LLEV ATEKTELVAV GVTOVLG VUELG o€ OLKOSOMSL’ES

Truly you bear witness that you allow the deeds of your fathers: for they
indeed killed them, and you build their tombs.

LUK 49 810 TovTo Kot 1 60Q1a TOL OEOV EIMEV AMOGTEAM E1G CVTOVG TPOPNTOG KOl
OTOGTOAOVG KOl €€ ALTMV ATOKTEVOLGLY KOt O1WEOVGY

Therefore also said the wisdom of God, | will send them prophets and
apostles, and some of them they shall slay and persecute:

FOKAEE0 g ex{nnon 10 oL TOVTOV TOV TPOPNT®V TO EKKEYVUEVOV OO
KATOPOANG KOGLLOV OTO TNG YEVENS TOVTNG



that the blood of all the prophets, which was shed from the foundation of
the world, may be required of this generation;

FUKIESL 6o anpotog afel ¢ onpartog {oyoipton Tov AmOAOUEVOL HETAED TOV
BucloeTnPLoL Kol TOL 0WKOL Vol Aey® LY ekCNTNONGETAL OO TNG YEVENS TOVTNG
from the blood of Abel to the blood of Zacharias who perished between
the altar and the temple: truly | say to you, 'It shall be required of this
generation.’

FUKEEZ Guon VULV TOLG VOUIKOLG OTL NPOLTE TNV KAEWDW TNG YVOGEMG QVTOL OVK
€lonNA00TE KOl TOVG EIGEPYOUEVOVG EKOAVGOTE

Woe to you, lawyers! For you have taken away the key of knowledge: you
entered not in yourselves, and those who were entering in you hindered.
LUKILSS wakefev e&eMBovtog autov NPEAVTO 01 YPOLLLOTELS KOl OL POPLeOLOL
JEVMG EVEXEV KOl AMOGTOUOTILELY OVTOV TTEPL TAELOVMV

And as He said these things to them, the scribes and the Pharisees
began to urge Him vehemently, and to provoke Him to speak of many
things:
LUK LS EVEOPEVOVTEG ALTOV BNPELGAL TL EK TOL GTOUATOG OVTOV

laying wait for Him, and seeking to catch something out of His mouth, that
they might accuse Him.

FUKIZL ey 016 emouvaybelomv TV LupLadmy ToL 0YA0V ®OTE KOTATOTEL
OAANAOVG NPENTO AEYELY TTPOG TOVG LOONTOS AVTOV TPOTOV TPOCEXETE EQVTOLS
amo G Cuung NTIC EGTIV VITOKPLIOIS TOV POPIGOLOV

In the mean time, when there were gathered together an innumerable
multitude of people, insomuch that they were stepping one on another, He
began to say to His disciples first of all, Beware of the leaven of the
Pharisees, which is hypocrisy.

LUKIZ2 hudev Be ouykekaly LLLLEVOV EGTLV O OVK OITOKOAV(PONGETOL KOl KPLTTTOV O
oL yvocnocetat

For there is nothing covered, that shall not be revealed; neither hid, that
shall not be known.

FUKIZS 6vB ov ooa ev 1 GKOTLO EUTOTE EV TM GMTL AKOLGONGETAL KO O TPOG TO
0LG EAOANGATE EV TOIG TAUELOLS KNPLYONGETAL EML TOV dOUATOV

Therefore whatever you have spoken in darkness shall be heard in the
light; and that which you have spoken in the ear in closets shall be
proclaimed on the housetops.

FUK 24 ey 8e vy TOLG PLAOLG OV Un @ofnOnte amo TV AmTOKTEIVOVTI®V TO
OO0 KO LETO TOVTO UM EXOVIOV TEPIGCOTEPOV TL TOLNGOL

And | say to you my friends, Be not afraid of those who kill the body, and
after that have no more that they can do.

LUK 125 VooEE® Og v Tval eoPnONTE POPNONTE TOV HETA TO OMOKTELVOL EXOVTIQ
eCovolav guParely €1 TV YEEVVAY VOl AEY® LY TOVTOV @ofnonte

But | will forewarn you whom you shall fear: Fear Him, Who after He has
killed has power to cast into Hell; yes, | say to you, Fear Him.



LUK 12:6
OLYL TEVTE GTPOVOLX TOAOVVTOL AGCAPIOV OVO KOl €V €S AV TOV OVK EGTLV

EMAEANGLEVOV EVOTIOV TOV Hg0v

Are not five sparrows sold for two farthings, and not one of them is
forgotten before God?

FUKEZT oo ko o TPLYES TNG KEPOANG LU®V Ttacot npdunvat un eofeicde
TOAM®V 6TPOLOI®VY dlopeEPETE

But even the very hairs of your head are all numbered. Fear not therefore:
you are of more value than many sparrows.

FUKIZ8 2 ey Be vy TG OG OV OLLOAOYNGEL €V ELOL EUTPOGHEV TV avOpmOTOV Kot
0 V10G TOL AVOPOTOV OLOAOYNGEL EV OVTM EUTPOGHEV TV ayyeELmV ToL B0V
Also | say to you, Whoever shall confess Me before men, Him shall the
Son of Man also confess before the angels of God:

FUKIZ9 5 8e apvoapevog e VOOV Tav avipmrmy amapvidNGETOL VOOV
TOV ayyeA®v Tov Heov

but he who denies Me before men shall be denied before the angels of
God.

LUK 12:10

KOl TTOG 0G EPEL AOYOV €15 TOV VIOV TOL avOpmmov apednoetal avTm T O
€1G TO Y10V TVEL L PAaGEMUNGOVTL OVK apedNCETAL

And whoever shall speak a word against the Son of Man, it shall be
forgiven him: but to him who blasphemes against the Holy Spirit it will not
be forgiven.

FURIZL oo e ELCQEPMCLV VILOG ETL TOG GLVAY YOS KOL TAS APYOG KOL TOG
e€ovolag un pepuvnonte mwg amorloynonce n T eumnte

And when they bring you to the synagogues, and to magistrates, and
powers, take no thought how or what thing you shall answer, or what you
shall say:

FUK 22 10 yap aylov Tvevpo SOaEEL LUAG EV QLT TN WPA O OEL EUTELV

for the Holy Spirit shall teach you in the same hour what you ought to say.
FUKIZS cutev 8 TiC £k TOL OXAOV CVTO SISACKOAE EUTE T® OBELP® LLOV
ueptoocOat LET ELOL TNV KAT|POVOLLLOLY

And one of the company said to Him, Master, speak to my brother, that he
divide the inheritance with me.

LUKIZ 5 8e eumev avto avOpOTE TIC L€ KATEGTNGEV KPLTNV 1 LEPIGTNV EQ VUG
And He said to him, Man, who made Me a judge or a divider over you?
FUKIZE cutev Se TPOG 0mTOVC 0POITE KO UARGOESDE OO TAGTG TAEOVEELAS OTL
OVLK €V TM TEPLOCGEVELV TIVL M C,COT[ OVTOV ECTLV EK TOV VTTAPYOVTOV CVTW

And He said to them, Take heed, and beware of covetousness: for a
man’s life consists not in the abundance of the things which he
possesses.

FUKI20 eimev 8 mapaforny TPOG ALTOVG AEY MV AVOPMOTOV TIVOG TAOVLGLOV
ELQOPNGEV N WP

And he spoke a parable to them, saying, The ground of a certain rich man
brought forth plentifully:



LUK 12:17
Kol OLEAOYILETO €V EAVTM AEY®V TL TOUNC® OTL OVK €Y TOL GLVAED TOVG

KOPTTOVGS OV

and he thought within himself, saying, 'What shall | do, because | have no
room where to bestow my fruits?'

FUK 28 can eumev TovTo TOMG® KOOEL® POV TOG 0modNKoC Kat LEtovog
OLKOOOUNG® Kl CLVAE®D EKEL TAVTO TOV GLTOV Kol T aryofa Lov

And he said, 'This will I do: | will pull down my barns, and build greater;
and there will | bestow all my fruits and my goods.'

FUKIZD9 on epo T YUY LOL Yoyn €XELS TOAA aryafo EDPPALVOL

FUKI220 eimev 8e avto o 0g0¢ PPV TOLTN TN VUKTL TNV YLYNV GOV OLITOVGLY OTTO
GOV O O€ NTOUACOG TIVL EGTOL

But God said to him, "You fool, this night your soul shall be required of
you: then whose shall those things be, which you have provided?'

[Verse 21 is missing in Greek and therefore not in English]
LUKI222 eimev e TPOG TOVG LOONTOG 1o TOVTO AEY® VULV U1 LEPIUVOTE TN YU
TL QAYNTE UNOE TO COUATL TL EVOLoNGOe

And He said to His disciples, Therefore | say to you, Take no thought for
your life, what you shall eat; neither for the body, what you shall put on.
UK 1223 1N Y0P YLYT TAELOV EGTLV TNG TPOPNG KOL TO GO0 TOV EVOVUOTOG

The life is more than food, and the body is more than raiment.

LUK 1z KOTOVOTNGOTE TOVG KOPOKOS OTL OV GTEPOVGLY 0vde Beprlovciy 01g ovk
ECTLV TOUELOV 0VOE aroOMNKN KoL 0 BE0G TPEPEL AVTOVG TOGM LOAAOV DLLELG
OLOPEPETE TOV TETELVOV

Consider the ravens: for they neither sow nor reap; which neither have
storehouse nor barn; and God feeds them: how much more are you better
than the birds?

LUK 1225 TIC 0€ €€ VU®V UEPYUVAOV OLVOTOL ETL TNV NALKLOY 0VTOL TPOGHEVL

TN LV

And who of you with taking thought can add to his stature one cubit?
LUKIZ26 61 ouv ovde eloylotov duvacHE TL TEPL TV ATV LEPLUVOTE

If you then are not able to do that thing which is least, why do you take
thought for the rest?

FUKIZ2T vatavonoate Ta kpva TG av&avel ov Koma 0vdE vhel Aeym o€ v
0VOE GOAOUMV €V TG T 00EN AVTOL TEPLEPAAETO MG EV TOVTMOV

Consider the lilies how they grow: they toil not, they spin not; and yet | say
to you, that Solomon in all his glory was not arrayed like one of these.

FUR 1228 61 8 v ayp® TOV YOPTOV OVTO CTUEPOV KOl VPOV E1G KAPOVOV
BaAlopevov 0 Beoc ovTMG apPLElEL TOGM UOAAOV DULOG OALYOTTIGTOL

If then God so clothe the grass, which is to day in the field, and to morrow
Is cast into the oven; how much more will He clothe you, Oh you of little
faith?




HURIEE9 e vpeig pm (rette T oymTe Kot TLTINTE Ko pn petempilecds

And seek not you what you shall eat, or what you shall drink, neither be
you of doubtful mind.

FUK 1230 routal yap mavta To €0V TOL KOGHOL eMINTOLGLY LU®V OE O TOTNP OLOEV
otL ypniete TOLTOV

For all these things do the nations of the world seek after: and your Father
knows that you have need of these things.

FUKZSE oy {nrette v PacIAEl0y ALTOL KOl TAVTO TPOCSTEIMNGETAL LY

But rather seek the Kingdom of God; and all these things shall be added
to you.
LUK 12:32 Un @ofov To [KPOV TOUVIOV OTL EDOOKNGEV O TATNP LU®V dOVVOL DLV
mv Baciieioy

Fear not, little flock; for it is your Father’s good pleasure to give you the
kingdom.

LUK 12:33 TOANGOTE TA LTOPYOVTIO VUMV Kol SOTE EAENLOGVVIV TTONGOTE E0VTOLG
BoAravTio pun ToAOVUEVO ONCOVPOV OVEKAELTTOV £V TOIG OVPOVOLG OTTOV
KAETTNG OVK €YY1LEL 0VdE 6MG drapHepet

Sell what you have, and give donations to the poor; provide yourselves
bags which wax not old, a treasure in the heavens that fails not, where no
thief approaches, neither moth corrupts.

FUK 23 mov YOp 6TV 0 ONGAVPOC VUMV EKEL KOl 1) KAPOLX VIOV EGTOL

For where your treasure is, there will your heart be also.

FURIZSS eotmoay VU®V 01 0GPLEG TEPLECMGUEVOL KO O1 AVY VOl KOLOUEVOL

Let your loins be girded about, and your lights burning;

LUK 290 VUELS OO0l AVOP®TTOIS TPOGOEYOUEVOLS TOV KUPLOV EQVTMV TOTE
OVOALGT] €K TOV YOU®V VoL ELOOVTOC Kot KPOLGOVTOS EVOEMS AVOIEMGTY QVTM
and you yourselves like to men that wait for their lord, when he will return
from the wedding; that when he comes and knocks, they may open to him
immediately.

FUKIZST L akapiot ot Sovot ekevot 0VG EAMBV 0 KLPLOG EVPNGEL YPNYOPOLVTOG
OUNV AEY® LY OTL TEPLLMGETOL KO OVOKALVEL LTOVG Kol TapeAB®V dlokovnGeL
oVTOLG

Blessed are those servants, whom the lord when he comes shall find
watching: Assuredly, | say to you, that he shall gird himself, and make
them to sit down to the meal, and will come forth and serve them.

LUK 238 v ev T Sevtepa ko gv T TpLTn Guhakn AN kot gvpn oVTMG
HAKOPLOL ELCLV EKELVOL

And if he shall come in the second watch, or come in the third watch, and
find them so, blessed are those servants.

LUK 1239 routo 8¢ yvmokete 0T €1 ndeL 0 OLKOOEGTOTNG TTOLM PO O KAETTNG
EPYETOL EYPNYOPTCEV OV KOl OVK QPNKEV d1opLYONvoL TOV 01KOV vTOV

And this know, that if the good man of the house had known what hour
the thief would come, he would have watched, and not have suffered his
house to be broken through.




LUK 12:40
KO DUELG YIVECSHE ETOLUOL OTL 1] ®PO. OV SOKELTE O V10G TOL AVOP®ITOL

EPYETOL

Be therefore ready also: for the Son of man comes at an hour when you
think not.

FUKIZA eiev 8g 0 TETPOG KLPLE TPOG NI TNV TAPAPOANV TOVTNV AEYELS 1 KO
TPOG TOVTAG

Then Peter said to him, Lord, do You speak this parable to us, or even to
all?

FUK 1242 on euev o KLPLOG TIG OPQ EGTLV O TTLGTOS OLKOVOHROG O (PPOVILLOG OV
KOTOGTNGEL O KLPLOG EML TNG BEPATELNG ALTOV TOL OLOOVOL EV KALP® GLTOUETPLOV
And the Lord said, Who then is that faithful and wise steward, whom his
lord shall make ruler over his household, to give them their portion of food
in due season?

LUK 12:43 LOKOPLOG 0 SOVAOG EKELVOG OV EAD®V 0 KLPLOG ALTOV EVPTGEL TOLOLVTOL
0VTMG

Blessed is that servant, whom his lord when he comes shall find so doing.
FUKIZ44 5nBmc Aeym VY OTL ETIL TAGLY TOIG VITOPYOVGLY AVTOV KATOGTIOEL
aVTOV

Of a truth | say to you, that he will make him ruler over all that he has.
LUKI295 eqv g gutn o dOLAOG EKELVOG €V T KOPALOL AVTOV YPOVILEL O KLPLOG LLOV
gpyecfon Kot apénrtol TLITEY TOVG TOLOOG KoL TOG TOdIGKOS 601EV T€ KO TIVELV
Kol pebvokecsHon

But and if that servant say in his heart, My lord delays his coming; and
shall begin to beat the men servants and maidens, and to eat and drink,
and to be drunken;

LUK 12:40 N&EL 0 KLPLOG TOV HOVAOV EKELVOL EV MUEPO 1] OV TPOGOOKN KOl EV WP 1)
OV YIVOGKEL KO OLYOTOUNGEL OVTOV KOl TO LEPOG OVTOV LETO TOV OTIGTOV ONGEL
the lord of that servant will come in a day when he looks not for him, and
at an hour when he is not aware, and will cut him in sunder, and will
appoint him his portion with the unbelievers.

LUK L2 EKEVOC 0€ 0 OOVAOG O YVOUS TO BEAN LD TOL KLPLOV CLLTOL KO [N
ETOLLOGOG 1) TOWGOG TPOG TO HEANLA ALTOV OOPNGETOL TOAANG

And that servant, which knew his lord’s will, and prepared not himself,
neither did according to his will, shall be beaten with many stripes.

LUK 1248 5 86 um YVOUG o oaG 0€ a&la TANY®V dOPTNCETOL OALYOS TOVTL OE ®
€000n moAv moiv {ntnncetal Top VTOL Kot ® TapeBEVTO TOAL TEPIGGOTEPOV
QLT oOVolV AVTOV

But he that knew not, and did commit things worthy of stripes, shall be
beaten with few stripes. For to whomever much is given, of him shall be
much required: and to whom men have committed much, of him they will
ask the more.

LUK 12499 op mABov Bokewy emt Ty ynv kot Tt Oehm €L ndn avnedn

| am come to send fire on the Earth; and what will 1, if it be already
kindled?



LUK 12:50
Bantiopa de ex® PoamTicOnvor Kot TG GLVEXOLOL EOC OTOV TEAEGHT

But | have a baptism to be baptized with; and how am | straitened till it be
accomplished!

LUK 25T Sokerte ot eppnvnv Topeyevounv dovvat v T yn OLYL AEY® VUV OAA M
dloEPIoUOV

Suppose you that | am come to give peace on Earth? | tell you, No; but
rather division:

LUKI292 esovian YOP OO TOV VUV TEVTE EV EVL OIKM OLOUEUEPIGLLEVOL TPELG EML
VGV Kot dVO ETL TPLGLY

For from henceforth there shall be five in one house divided, three against
two, and two against three.

LUK 12:53 SlopePIoONCOVTOL TOTNP ETTL VI® KO V10G EML TOTPL UNTnp €Mt Buyatepa
Kot Quyotnp emL TNV puntepa mevOEPA ETL TNV VOUPNV OUTNG KOL VOUON ETL TNV
nevhepav

The father shall be divided against the son and the son against the father;
the mother against the daughter and the daughter against the mother; the
mother in law against her daughter in law and the daughter in law against
her mother in law.

LUK 125 edeyev Se kat TOLG OYAOIG OTAV ONTE VEPEANV AVOTEALOVGOV ETTL SUCUMV
ev0emc Aeyete 0TL OUPPOG EPYETOL KOL YIVETOL OVTMG

And he said also to the people, When you see a cloud rise out of the
west, immediately you say, There comes a shower; and so it is.

LUK 12:55 KOl OTAV VOTOV TTVEOVTO XS’YS’ES 0Tl KALC MV EO0TAL KOl YIVETOL

And when you see the south wind blow, you say, There will be heat; and it
comes to pass.

LUK 12:36 VTOKPLTOL TO TTPOCMITOV TNG YNG KOl TOL OVPAVOL 01d0TE SOKIUALEY TOV
KOLPOV 0€ TOLTOV TG OVK 0100TE OOKILALEY

You hypocrites, you can discern the face of the sky and of the Earth; but
how is it that you do not discern this time?

FUKI257 1 8 ko o EQVTOV OV KPLVETE TO OIKALOV

But why even among yourselves do you not judge what is righteous?

LUK 12:58 ®G YOp LITAYELG LLETO TOV OVTIOLKOV GOV €T APYOVTO EV TN 00® dOG
gpyaoiay anmnAiayfot avTov UNTOTE KATOGVPT GE TPOG TOV KPLTNV KLl O KPLTNG
0€ TOPOOMGEL T TPAKTOPL KOL O TPUKTOP GE PAAEL E1C PLAOKNV

When you go with your adversary to the magistrate, as you are in the
way, give diligence that you may be delivered from him; lest he hale you
to the judge, and the judge deliver you to the officer, and the officer cast
you into prison.

FUKIZ99 Y ey oot ov pn eEEAONC EKEBEY £OC KL TO EGYATOV AETTOV OTOSMG

| tell you, you shall not depart there, till you have paid the very last cent.
FUK L rapnoav e TIVEG EV OVTM TM KALP® OTAYYEALOVTES QT TEPL TMOV
YOAIAOLOV ®V TO OO TIAOTOS EQEEV peTa TV Buclov ovToV

There were present at that season some who told Him of the Galileans,
whose blood Pilate had mingled with their sacrifices.



LUK 13:2
Kol amoKPLOELS EUTEV OVTOLG OOKELTE OTL Ol YOAAOLOL OLTOL CLULAPTMOAOL

TOPOL TTOVTOS TOVG YOAAOLOVG EYEVOVTO OTL TOVTO TETOVOATY

And Jesus answering said to them, Suppose you that these Galileans
were sinners above all the Galileans, because they suffered such things?
LUK 133 OLYL AEY® VULV OAA EQLV LT LETOVONTE TOVTEG OLOLMG OOAEIGOE

| tell you, No: but, except you repent, you shall all likewise perish.

FUK IS 1 exevot ot SEKAOKT® £Q OV ETEGEV O TVPYOG EV TM GIAMOLL KoL
OTEKTELVEV OVTOVG OOKELTE OTL AVTOL OPEIAETOL EYEVOVTO TTAPO, TTOVTOS TOVG
avOpMTOVG TOVE KATOIKOLVTAG LEPOVCUAN L

Or those eighteen, on whom the tower in Siloam fell, and killed them, do
you think that they were sinners above all men who lived in Jerusalem?
UK SS OLYL AEY® VULV OAA EQLV LT LETOVONGNTE TOVTIES OGOVTAOS OTOAEIGHE

| tell you, No: but, except you repent, you shall all likewise perish.
LUKIZ0 edeyev 8e tavtny TV Topaforny Guknv ELYEV TIG TEPVTEVUEVIV EV TM
apmeA®VL avToL Kot NABEY {NT®V KAPTOV EV QLTT KOl OVY, EVPEV

He spoke also this parable; A certain man had a fig tree planted in his
vineyard; and he came and sought fruit thereon, and found none.

LUK eunev S TPOG TOV OUTEAOVPYOV 100V TPLA TN AP OV EPYOUaL {NTeV
KOPTOV €V T1] GUKN TOVTI KO OVY EVPLOK® EKKOYOV GUTNV VOTL KOL THV YNV
KOTOPYEL

Then said he to the dresser of his vineyard, '‘Behold, these three years |
come seeking fruit on this fig tree, and find none: cut it down; why
cumbers it the ground?'

FUKIS8 5 8e amokplOelc Aeyet auTm KUPLE APES VTV KOl TOVTO TO E£T0G EOG OTOV
CKOY® TEPL ALTNV Kot foA® Kompla

And he answering said to him, 'Lord, let it alone this year also, till | shall
dig about it, and dung it:

FUK 39 cav pev oo kapmov €1G TO LEALOV €1 O€ U1 Y€ EKKOYELS OVTNV

and if it bear fruit, well: and if not, then after that you shall cut it down.'
LUK 30 v e S1800K@V £V 0L TOV GUVAY®Y®OV £V t015 cappacty

And He was teaching in one of the synagogues on the Sabbath.

LUK o 1800 yovn TVELHLOL £Y0VC0. AGOEVELONG ETT) OEKOOKT® KOL MV
GLYKLTTTOLGO, KO [UT) SUVOUEVT] OLVOKVWOIL €1G TO TTOAVTEAEG

And, behold, there was a woman who had a spirit of infirmity eighteen
years, and was bowed together, and could not lift herself up.

FUKISHZ 18wy 8 avtnv 0 MGOVG TPOGEPOVNGEV KL EUTEV OUTT] YUVOL ATTOAEALGOL
g acBevelng Gov

And when Jesus saw her, He called her to Him, and said to her, Woman,
you are loosed from your infirmity.

PO von emebniev ot TOG YEWPOS Ko wapaypnua avopdwdn kot edo&alev
Tov Beov

And He laid His hands on her: and immediately she was made straight,
and glorified God.




LUK 13:14
amokplOEIS O O APYIGLVAYMYOS OYOVOKTOV OTL TM cafPatm

ebepamevoey 0 1Moovg EAEYEV TM OYA® OTL €€ MuEpAL €16V €V aug deL epyalecton
EV AVTOLS OVV gpyopevol Bepameveshe Ko pn ) nuepa tov caffatov

And the ruler of the synagogue answered with indignation, because that
Jesus had healed on the Sabbath day, and said to the people, There are
six days in which men ought to work: in them therefore come and be
healed, and not on the Sabbath day.

FUKISS gepiOn 8e vt 0 KLPLOC KAl EWTEV VIOKPLTOL EKOIGTOC VIOV T
caffatm ov Avel ToV OV AVTOL 1] TOV OVOV OO TNG POTVNG KOl OToy®V TOTILEL
The Lord then answered him, and said, You hypocrite, does not each one
of you on the Sabbath loose his ox or his donkey from the stall, and lead
him away to watering?

FUKASHS ranmny 8e Buyotepa afpaop ovooy v 3NGEV 0 COTOVOG 100V dEKOL KoL
OKT® £TN OVK €0€L ALONVOL ATO TOV GEGLLOV TOLTOL TN NUEPX TOL caPotov

And ought not this woman, being a daughter of Abraham, whom Satan
has bound, behold, these eighteen years, be loosed from this bond on the
Sabbath day?

FUKIST can TauTar AEYOVTOG GUTOV KOTI|GYLVOVTO TIOVTES O GVTLKELLEVOL VT
KO TTOG O OYAOG EYOLPEV ETL TAGLY TOIS EVOOEOLS TOLG YIVOLEVOLS VT VTOV

And when He had said these things, all His adversaries were put to
shame: and all the people rejoiced for all the glorious things that were
done by Him.

LUK 38 edeyev ovv Tvi opota 6TV 1 BacIAELR TOL BEOV KOL TIVL OLOIMO® OVTNV
Then He said, To what is the Kingdom of God like? And whereunto shall
| resemble it?

FUKIS9 o100 0TIV KOKK® GvamE®C ov AaPov avOpmmog EPALEV €1 KNTOV
E0VTOV KOl MLENGEV KOl EYEVETO €1G OEVOPOV KO T TETEWVOL TOV OVPOAVOL
KATEGKNVOGEV €V TOIG KAAOOIS ALTOV

It is like a grain of mustard seed, which a man took, and cast into his
garden; and it grew, and waxed a great tree; and the birds of the air
lodged in the branches of it.

FUKE320 on oy eutev Tvi opotos® v Bactielov tov Bgov

And again he said, Whereunto shall | liken the Kingdom of God?

LUK ISZL G o eoT Coun Mv Aafovca yovn EKPLYEV EI1C AAELPOL GATO TPLOL EMG
ov elupwbn orov

It is like leaven, which a woman took and hid in three measures of meal,
till the whole was leavened.

LUK 1322 von Stemopeveto kata TOAELG KOl KOG O100CK®V KO TTOPELOLV
TOLOVLEVOG E1C LEPOGOAVLLOL

And He went through the cities and villages, teaching, and journeying
toward Jerusalem.

FUK 323 cutev 8 TIC omTo KupLE €1 0AYOL 01 GOLOUEVOL O 8E EUTEV TPOG AVTOVG
Then said one to Him, Lord, are the ones being saved few? [See MAT
7:13, 14] And He said to them,




LUK 13:24 ayovilesOe eloedBev 010 TG oTEVNG Bupag OTL TOAAOL AEY® LUV

{ntnoovctv e16eADELY Kl OVK IGYVGOLGLY

LUK 13:23

Then said one to Him, Lord, are the ones being saved few? [See MAT
7:13, 14] And He said to them,

LUK 1324 Strive to enter in at the narrow gate: for many, | say to you,
will seek to enter in, and shall not be able.

LUK 40 ov av eyepbn o O1KOOEGTOTNG Kol AmoKAELoT TNV Bupav ko apEncoe
e€m eoTAVOL Kol KPOLEW TNV Bupav AeyoVTEG KLPLE 0vOlEOV MUV KOl oToKPlO€tg
EPEL LUV OLK 0100 VUOG TOOEV €0TE

When once the master of the house is risen up, and has shut the door,
and you begin to stand without, and to knock at the door, saying, 'Lord,
Lord, open to us;' and he shall answer and say to you, 'l do not know
where you are from.'

FUK 320 1ote apEecBetv EQAYONEV EVOTIOV GOV KOL ETIOUEV KOL EV TALS TAATELONG
Nuov ed0asag

Then you will begin to say, 'We have eaten and drunk in your presence,
and you have taught in our streets.'

LUK 32T on epet Aeymv vy ovk o1da ToDEV E0TE AMOGTITE Ot ELLOV TOVTEG
EPYOTOL OOIKLOG

But he will say, 'l tell you, | do not know where you are from; depart from
me, all you workers of iniquity.

LUK 1328 e eoton 0 KAawOpog kot o fpuypog Twv odoviwv otav oyncbe afpoaapt
KO 1000K KO L0K®P Kot TovTag Toug Tpoentos £V T Pactiela tov Ogov vuag o
expfoiropevoug e

There shall be weeping and gnashing of teeth, when you shall see
Abraham, and Isaac, and Jacob, and all the prophets, in the Kingdom of
God, and you yourselves thrust out.

LUK 29 NEOLGLV OO AVOTOAMV Kol SUCUMVY Kol Ao Boppa Kot VOTOL Kot
avokAiiOnoovtal v 1 PBactieln Tov Beov

And they shall come from the east, and from the west, and from the north,
and from the south, and shall sit down in the Kingdom of God.

U330 1cai 180V €161V EGYATOL 01 EGOVTOL TPOTOL KOIL EIGLV TPOTOL Ol EGOVIAL

E0YOTOL
And, behold, there are those who are last who will be first, and there are
those who are first who will be last.

LUK I3 ey outn ™ opa tpoonAfav TIVEG PAPLOOLOL AeYOVTEG oVTM e€EADE Ko
TopeLOL €VIEVOEV 0TL NPWONG Belel e amoxkTEVOL

The same day there came certain of the Pharisees, saying to him, Get out
and depart from here: for Herod will kill You.

FUKASSZ can emev OLTOLG TOPEVOEVTEG EUTOLTE TN OAMTEKL TOVTN 100V EKPaA®
JOLOVIOL KO TG ELS ATOTEAM GTUEPOV KOl QLPLOV KOIL T TPLTY] TEAELOVLLOL

And He said to them, Go, and tell that fox this: '‘Behold, | cast out demons,
and do cures to day and tomorrow, and the third day | will reach My goal.



LUK 13:33
ANV O€L L€ GNUEPOV KOl ALPLOV KOIL TN EYOUEVN TOPELEGHAL OTL OVK

evogyeTOL TPOPNTNV OmoAecOon Em 1EPOVGOATLL

Nevertheless | must journey today, tomorrow and the day following:

because it is not possible that a prophet perish outside Jerusalem.

LUK 1334 LEPOVGOAN L LEPOVGAANL T ATTOKTEVOVGO, TOVG TPOPTTAG KOl

MBoBoAovca TOVG OMEGTAALEVOVG TTPOG ATV TOGAKIG NOeAnca emcuvaal Ta

TEKVA GOV OV TPOTTOV OPVIC TNV EAVTNC VOOGCLAV VTTO TOC TTEPVYAS KOl OLK

nbeincare

Jerusalem, Jerusalem, the one killing the prophets, and stoning those

who are sent to you; how often would | have gathered your children

together, as a hen does gather her brood under her wings, and you would

not!

LIRS 1800 OPLETOL DLV O OTKOG VUMV AEY® VULV OV U1 WONTE UE EMG ETNTE

EVAOYTLEVOG O EPYOUEVOG EV OVOLATL KUPLOV

Behold, your house is left to you desolate: and truly | say to you, "You will

not see Me, until the time comes when you shall say, 'Blessed is He who

comes in the name of the Lord."’

LUK 4 KOl EYEVETO €V TW eABey avtov €1C O1KOV TIVOGQ TV UpYOVTAV QaploalmwyV

coffotm Qayev apToV Kot 0LTOL |GV TOPATI|POVUEVOL OVTOV

And it came to pass, as He went into the house of one of the chief

Pharisees to eat bread on the Sabbath day, that they watched Him.

LUKAEZ o 18ov avOp®MOC TIC NV VOPWOTIKOG EUTPOGHEV AV TOL

And, behold, there was a certain man before Him who had the dropsy.

HUKAES e amokplOEIS O MGOVG EEV TPOS TOLG VOUIKOVS KOl POPLGOLOVG AEY®OV

e€eotv o cafPatw Bepamevoal n ov

And Jesus answering spoke to the lawyers and Pharisees, saying, Is it

lawful to heal on the Sabbath day?

LUK %A o1 8 NGLYOCOV Kol ETANPOLEVOS 1OGOUTO CTOV KO ATEAVGEV

And they held their peace. And He took him, and healed him, and let him
0,

FUKAES e TPOG AVTOVG EWTEV TIVOG VUMV V10G 1 BOVC €1 PPEAP TEGELTAL KOl OVK

ev0eC OVAOTAGEL ALTOV €V MUEPA TOVL GaPfoTov

and answered them, saying, Who among you shall have a donkey or an

ox fallen into a pit, and will not immediately pull it out on the Sabbath day?

LUK A0 o ovke 1GYLGOV OVTATOKPON VAL TPOS TOVTA

And they could not answer Him again to these things.

LUK T edeyev Be TPOG TOLG KEKAN|LEVOLG TTAPAPOATV ETEYMV TS TOG

TPOTOKMOL0G EEEAEYOVTO AEYMV TTPOG CLLTOVG

And He put forth a parable to those who were invited, when He marked

how they chose out the chief rooms; saying to them.

LUK otav KANONG VO TIVOG €1 YOLLOVG U KOTOKAONG €16 TNV TPOTOKAGLALY

UNTOTE EVIIHLOTEPOS GOV 1] KEKANUEVOG VT QVTOV

When you are invited by any man to a wedding, sit not down in the

highest places; lest a more honorable man than you be invited by him;



LUK 14:9
Kol EABOV 0 G€ KL QVTOV KOAEGAG EPEL GOl OO TOVTM TOTTOV KOl TOTE

ap&n LETO OLGYVVIG TOV EGYOTOV TOTOV KOTEXELY

and he who invited you and him come and say to you, 'Give this man your
place;' and you begin with shame to take the lowest room.

U0 60 oTav KANONG TOPEVDEL AVATEGE €1 TOV EGYOTOV TOTOV V0L OTOAY
eMO1 0 KeEKANK®G G€ gpEL GO1 PLAE TPpoGsavaPnOl avmtepov ToTE £6TAL GOl do&N
EVOTIIOV TTAVTOV TOV CLVAVOKELULEVOYV OOl

But when you are invited, go and sit down in the lowest room; that when
he who invited you comes, he may say to you, 'Friend, go up higher:' then
shall you have praise in the presence of those who sit at the meal with
you.
LUK4:dL 0Tl TOG O VY@V EALTOV ’EOUI?JW(DOT]GS’EOLL KOl O TATETVOV EAVTOV
vymdnoeTon

For whoever exalts himself shall be abased; and he who humbles himself
shall be exalted.

LUK 12 edeyev Se kat To KEKANKOTL VTOV OTOV TONG OPLGTOV 1| OEITVOV UN
(POVEL TOVG PLAOVS GOV UNOE TOVS ALOEAPOVS GOV UNOE TOVG GLYYEVELG GOV UNOE
YELTOVOG TAOVGIOVG UNTTOTE KOl QLTOL AVIIKOAECMGLY GE KO YEVITOL OVTOTTOOOLLO,
(e]0))

Then said He also to him who invited Him, When you make a dinner or a
supper, call not your friends, nor your brothers, neither your relatives, nor
your rich neighbors; lest they also invite you again, and a repayment be
made to you.

FUKAES 60 oTav Soymv oG KOAEL TTa(OVS OVATELPOUE KOAOVS TUPAOVG

But when you make a feast, call the poor, maimed, lame and blind:
LUK e LLOKOPLOG €61 OTL OVK EYOVGLV OVTOTOO0VVOL GOl avTOTododnceTal
YOp GOl EV TN OVOCTACEL TOV OIKOLOV

and you shall be blessed; for they cannot repay you: for you shall be
repaid at the resurrection of the righteous.

LUK 1415 AKOVOOG o€ TG TOV GUVOAVOKEIUEVOV TAVTA ELTEV VT UOKOPLOC OCTLS
QayeToL aptov €V TN Paciielo Tov Oeov

And when one of those who sat at the meal with Him heard these things,
He said to him, Blessed is he who shall eat bread in the Kingdom of
God.
FUKAEIS § §e eutev auTm avOpmIoC TIC EMOLEL SEWVOV [LEYD KOl EKAAEGEV TOAAOVC
Then said He to him, A certain man made a great supper, and invited
many:
FUKATLT on ameotetley Tov S0VAOV GLTOV TN OPE TOL SEUTVOL EUTEWV TOLG
KEKANUEVOLS £pYEChE OTL MOM ETOLLAL EGTLV

and sent his servant at supper time to say to those who were invited,
'‘Come; for all things are now ready.'

LUK IS e NPEAVTO OTO LLOG TTOVTEG TTAPOLTELGHOL O TPMTOG ELTEV ALT® OLYPOV
NYOPACO Kol XM avoyKnV eEEAD@V 10ELV OLTOV EPMOTM GE EXE LLE TOPTTNLUEVOV



And they all with one consent began to make excuse. The first said to
him, | have bought a piece of ground, and | must needs go and see it: |
pray you have me excused.

FUKED €TEPOG e (evyn PomV NYopasGa TEVTE KO TOPEVOLLOL SOKLLOGOL
OVTO EPMOTM GE EXE LLE TOPNTNULEVOV

And another said, | have bought five yoke of oxen, and | go to prove
them: 'l pray you have me excused.'

LUK 20 e ETEPOG EUTEV YVVOLKO EYNLLO KoL Sl TOVTO OV duvapLot EABELY

And another said, | have married a wife, and therefore | cannot come.
LUK 2L v TOPOUYEVOUEVOS O OOVAOC AN YYEIAEV TM KLPL® OTOV TAVTO TOTE
0pY160ELC 0 OIKOOEGTOTNG EEV TM dOVA® AVTOL £EEADE TAYEMG E1C TOG TAATELNG
KO PUHOG TNG TOAEWMS KO TOVG TTMYOVS KO OVOTELPOVS KOl TVPAOVG KOl YOAOVGS
ELCOYOYE MOE

So that servant came, and showed his lord these things. Then the master
of the house being angry said to his servant, Go out quickly into the
streets and lanes of the city, and bring in hither the poor, maimed, halt
and blind.

FUKAE2Z can ewmev o dOVAOG KLPLE YEYOVEV O EMETASAC KO ETL TOTOG EGTLV

And the servant said, Lord, it is done as you have commanded, and yet
there is room.

FUKEZS can emev 0 KUPLog TPog Tov Sovdov eEENDE £1G TOG 080VC Kl PPAYLOVG
KO 0VOyKAoOV E1GEADELY vaL YEUIGOTM OV 0 01KOG

And the lord said to the servant, Go out into the highways and hedges,
and compel them to come in, that my house may be filled.

LUK 424 ) evo yap vy ot OVLOELG TV OVOPMV EKEWVAOV TOV KEKANUEVOV YEVGETOL
LLOL TOL OEITVOL

For | say to you, That none of those men who were invited shall taste of
my supper.

FES 5uvenopevovto de auTm 0xAot TOALOL KOt GTPOYELS ELTEY TPOG AUTOVS
And there went great multitudes with Him: and He turned, and said to
them,

LUK 420 ¢y TIG EPYETOL TTPOG LLE KOL OV UGEL TOV TOTEPQ EAVTOL KOL TNV UNTEPO KOL
TNV YOVOLKO KOL TO, TEKVOL KO TOVG 0OEAPOVS KO TAG OOEAPAS ETL TE KO TNV
YUYV E0DTOL OV SLVOATOL ELVOL OV LB TNG

If any man come to Me, and hate not his father, mother, wife, children,
brothers, sisters, yes, and his own life also, he cannot be My disciple.
LUK 42T 00715 0V PacTtalel TOV GTAVPOV ENVTOV KOl EPYETAL OTMGM LLOV OV
duvartat wval Lov pang

And whoever does not bear his cross, and come after Me, cannot be My
disciple.

LUK 14:28 TIC Yop €€ vV eV TUPYOV 01KOIOUNGOL OVYL TPMOTOV KOG
ynELeL TNV SOV €1 EYEL EIC OTOPTIGUOV

For who of you, intending to build a tower, sits not down first, and counts
the cost, whether he have sufficient to finish it?




LUK 14:29
o unmote Bgvtog avTov BEUEAOV KOl U] IGYVOVTOG EKTEAEGOL TTOVTEG Ol

Bempovvieg aplmvtal avT® gumonlev

Lest haply, after he has laid the foundation, and is not able to finish it, all
who behold it begin to mock him,

U309 evovieg 0Tt 0vToC 0 OVOPOTOG PENTO OIKOSOLELY KOIL OVK IGYVGEV
eEKTELECOL

saying, 'This man began to build and was not able to finish.’

LUR ST TIC BaciAevg TOPELOUEVOCS £TEP® PACIAEL GUUPOAELY E1G TOAELOV OLYL
Ka0160G TPOTOV BOVAELGETAL E1 OLVATOG EGTLV €V OEKA YIAAGLY VITAVTINGOL TO
LLETOL EIKOGL YIMOAO®V EPYOLUEV® ET QLTOV

Or what king, going to make war against another king, sits not down first,
and consults whether he be able with ten thousand to meet him who
comes against him with twenty thousand?

FUKAE32 61 8 um ye €11 00TOL TTOPP® OVTOG TPEGPELAY OMOGTEINAG EPMTO, TPOC
gpnvnv

Or else, while the other is yet a great way off, he sends a delegation, and
desires conditions of peace.

FUKIESS hutog ovv Tag €€ VIOV 0 OVK OITOTOGGETOL TAGLY TOLS ENVTOV
VILAPYOVGLY OV SLVATOL EWVOL OV LaBNTNG

So likewise, whoever he be of you that forsakes not all that he has, he
cannot be My disciple.

LUK 434 cahov ovv to aAag eav O€ Kot To alag popovin ev tve aptvudnceton
Salt is good: but if the salt have lost his savor, wherewith shall it be
seasoned?

FUKESS Gute g1 ynv ovte e1g kompray gvOeTOV £0TIV EEM BOALOVGIY CVTO O EXOV
OTO, AKOVELY OKOVET®

It is neither fit for the land, nor yet for the dunghill; but men cast it out. He
who has ears to hear, let him hear.

FUKIS hoav e avto €YYLOVTEC TOVTEG Ol TEAMVAL KO Ol OUOPTOAOL OKOVELV
aVTOL

Then drew near to Him all the tax collectors and sinners to hear Him.
FUKIS2 on S1eyoyyulov ot TE GapLoaIoL Kat Ol YPOUUOTELS AEYOVTES OTL OVTOG
OLLLOPTMOAOVG TPOGIEXETOL KOl GVVEGHIEL AVTOLG

And the Pharisees and scribes murmured, saying, This man receives
sinners, and eats with them.

FUKISS eiev Be TPOG CLLTOLG TNV TOPUPOANV TOVTNV AEY®V

And He spoke this parable to them, saying,

FUK IS e avBpomog €€ VOV EXOV EKOTOV TIPOPOTO. KO OMOAEGOS EE QVTMV £V
OV KOTOAEUTEL TOL EVEVIIKOVTOL EVVEQ EV T EPNUE® KO TOPEVETOL ETTL TO OTTOAMDAOC
£MG EVPT] OLTO

What man of you, having an hundred sheep, if he lose one of them, does
not leave the ninety and nine in the wilderness, and go after that which is
lost, until he find it?

FUKISS on evpov EmTIONGLY €L TOVG GHOVE AVTOV YAIPMY



And when he has found it, he lays it on his shoulders, rejoicing.

FUKIS6 on EAO@V £1¢ TOV 01KOV GUYKOAEL TOVG LAOVE KOt TOVG YELTOVOS AEYMY
OLTOLG GLYYOPNTE Ol OTL EVPOV TO TPOPATOV LLOV TO ATOAMAOG

And when he comes home, he calls together his friends and neighbors,
saying to them, 'Rejoice with me; for | have found my sheep which was
lost.'

LUK ST AEY® LUV OTL OLTMG YOPA EV TM OVPAV®D EGTOL ETL EVL AUAPTOA®D
HETAVOOVVTL M| ETTL EVEVTIKOVTA EVVEQ SIKOLIOIQ OLTIVEC OV YPELAYV EYOVOLV LLETAVOLUC
| say to you, that likewise joy shall be in Heaven over one sinner who
repents, more than over ninety-nine righteous persons, who need no
repentance.

LUK TIC YOVN OPOLYLLOG EXOVGO OEKOL EALV OTOAECT] dPOLYUNV L0V OVYL OTTTEL
ALYVOV KOl GOPOL TNV OKLOY Kol {NTEL EMUEAMG EMG OV ELPN

Either what woman having ten pieces of silver, if she lose one piece, does
not light a candle, and sweep the house, and seek diligently till she finds
it?
FUKIS9 e EVPOVGO GLYKOAAEL TOC PLAOG KOl YEITOVOG AEYOLGA GLYYOPNTE LOL OTL
ELPOV TNV OPAYUNV NV ATOAECH

And when she has found it, she calls her friends and her neighbors
together, saying, 'Rejoice with me; for | have found the piece which | had
lost.'
LUK 15:10 OLTMG AEY® VULV YIVETOL YOPO EVOTLOV TOV OYYEA®V TOL BEOV €L EVL
OUOPTOAD LETAVOOVVTL

Likewise, | say to you, there is joy in the presence of the angels of God
over one sinner who repents.

FUKIS cutev Se avBpmmog TIg ELgEV S0 VIOV

And He said, A certain man had two sons:

FUKIS2 on euev o VEMTEPOG OVTMV TM TOTPL TOTEP OOG LOL TO EMPAALOV LEPOG
NG 0LGLAG O O€ JIEAEV AVTOLG TOV Plov

and the younger of them said to his father, 'Father, give me the portion of
goods that belongs to me.' And he divided to them his possessions.
FUKISES e LLET OV TOAANG MLEPOAIG GLVALYOY®V TTOVTO O VEMTEPOG V10G
OTEOTUNGEV E1C YWPAV LOKPOV KO EKEL SIECKOPTIGEV TNV OLGLAY OV TOL {®V
0cMOTMOG

And not many days after the younger son gathered everything together,
he took his journey into a far country, and there wasted his possessions
with riotous living.

LUK I dOTAVNGOVTOG O OVTOV TTAVTO EYEVETO ALLOG LGYLPO KOTO TV YOPOV
eKeVNV Ko awtog Np&ato votepeichon

When he had spent everything, there rose a mighty famine in that land,;
and he began to be in need.

LUK TopeLOELC EKOAANON EVL TOV TOMTOV TNG YOPOS EKEVNG KO ETEUYEV
OLTOV €15 TOVS AYPOVG OVTOV BOGKELV YO1POLG



And he went and joined himself to a citizen of that country; and he sent
him into his fields to feed pigs.

LUK IS0 e enebopel yoptacHnvor ek TV KePATIOV OV GO0V 01 XO1pOot Kot
OVOELG G100V QLT

And he would fain have filled his stomach with the husks that the pigs did
eat: but no man gave any to him.

LUK ST €1 eavtov O eEABV £pn ToG0o1 GO0l TOV TOTPOG OV TEPLGGEVOVTAL
OPTOV £Y® € AU® MOE ATOAAVLLOL

Now when he came to himself, he said, 'How many hired servants of my
father’s have bread enough and to spare, and | perish with hunger!

LUK 15118 OVOOTOG TTOPEVCOLLOL TPOS TOV TATEPE LLOV KOl EPM OVTM TATEP MULAPTOV
€1C TOV OVPaVvOoV Kol EVAOTLOV GOV

| will rise and go to my father, and will say to him, Father, | have sinned
against Heaven, and before you,

LUK Gukett ey 010G KAnOnvol v1og Gov OGOV LE ®G VA TOV GOV Gov
and am no more worthy to be called your son: make me as one of your
hired servants.’

LUK 520 e avaotag NADEY TPOG TOV TATEPA EAVTOV ETL OE AVTOV LOKPOV
OTEYOVTOG EOEV OTOV O TTATNP OVTOV KO EGTAAYYVIGON Kol SPAU®V EMENECEV
ETL TOV TPOYNAOV OWTOV KOl KOATEPIANGEV QVTOV

And he rose, and came to his father. But when he was yet a great way off,
his father saw him, and had compassion, and ran, and fell on his neck,
and kissed him.

LUK 1521 guey 0€ 0 V10C GUTM TATEP MUAPTOV ELC TOV OVPAVOV KAl EVAOTLOV GOV
ovKeTL gyt a&log KANOnval viog Gov

And the son said to him, 'Father, | have sinned against Heaven and in
your sight, and am no more worthy to be called your son.’

P92 cutev 8e 0 moTnp TPOG TOVG OOVAOVS AVTOV TAYXL EEEVEYKATE GTOANV TNV
TPOTNV KO EVOLGATE ALTOV KOl dOTE OOKTVALOV E1C TNV YEPA CLLTOV KOl

VOO LOTOL E1G TOVG TOOOG

But the father said to his servants, 'Bring forth the best robe, and put it on
him; and put a ring on his hand, and sandals on his feet:

LUK e (PEPETE TOV LLOGYOV TOV GLTEVTOV BucaTe Kol PayovTeS EVEPUVO®UEV
and bring the fattened calf, kill it, let us eat and be merry:

LUK oy OVLTOG O VIOG LLOV VEKPOG MV KOl 0vECNGEV MV OMOAMA®MG Kol Evpedn
Kot Np&avto evepatvesOon

for this my son was dead, and is alive again; he was lost, and is found.
And they began to be merry.

LUK 1525 MV 0€ 0 V10G AVTOL O TPEGPVTEPOG EV OYP® KO MG EPYOUEVOS NYYIGEV TN
OlKL0L NKOVGEV GLLLPMVING KOL YOP®V

Now his elder son was in the field: and as he came and drew near the
house, he heard music and dancing.

LUK TPOGKAAEGOALEVOG EVO, TOV TTALOMV ETVVOAVETO TL AV €11 TOVTA

And he called one of the servants, and asked what these things meant.



LUK 15:27
0 0€ EUTEV QLT OTL O AOEAPOG GOV MKEL Kol EBVCEV 0 TATNP GOV TOV

LLOGYOV TOV GLTELTOV OTL VYLOLVOVTO OVTOV OTEANPEV

And he said to him, "Your brother is come; and your father has killed the
fattened calf, because he has received him safe and sound.

FUKISZ8 hpy160m 8e ko ovk PELeY e1loeMIEY 0 SE TOTNP CVTOV eEelbav
TOPEKAAEL QVTOV

And he was angry, and would not go in: therefore came his father out,
and entreated him.

LUKIS29 5 8 amoKpLOEIS EWTEV TO TOTPL CVTOV OOV TOGAVTA £TT SOVAEL® GOl KoL
OVLOEMOTE EVIOANV GOV TaPNABOV Kol ELLOL OVOETOTE EGMKOG EPLPOV VOl LETA TMV
QUL®V LoV eLPPUVO®

And he answering said to his father, '‘Behold, these many years | have
served you, neither disobeyed | at any time your commandment: and yet
you never gave me a kid, that | might make merry with my friends:
FUKISE0 61e g 0 V10G GOV OVLTOG O KOTAPAY®V GOL TOV Blrov peta mopvav nAbev
ebucag oVt TOV GLITELTOV LOGYOV

but as soon as this your son was come, who has devoured your living
with harlots, you have killed for him the fattened calf.'

LUK 1531 0 0€ EUTEV QT TEKVOV GV TOVTOTE HET ELOL €1 KAl TTOVTA TA ELA O
EOTLV

And he said to him, 'Son, you are ever with me, and all that | have is
yours.
FUK S92 enppavOnvar de kat YopMNVOL EOEL OTL O AOEAPOS GOV OVLTOG VEKPOG MV KL
elnoev kot amoAmAmg kot evpedn

It was proper that we should make merry, and be glad: for your brother
was dead, and is alive again; and was lost, and is found.’

FUK IO edeyev Be kou TpOG TOVG HOONTOC aVOPOTOG TIC TV TAOVGLOC OG ELYEV
OLKOVOLOV Kol 0VTOG SEPANON oLT® G S1OGKOPTIL®V TO VILAPYOVTO CVTOV

And He said also to His disciples, There was a certain rich man, who had
a steward; and the same was accused to him that he had wasted his
goods.
LUK 16:2 KOl @Vnoag auToVv eV duTM TL TOVTO OKOL® TEPL GOV OLTEOSOQ TOV
AOYOV NG OIKOVOULOG GOV OV YO SUVT ETL OIKOVOUELV

And he called him, and said to him, 'How is it that | hear this of you? Give
an account of your stewardship; for you may no longer be steward.’
LIS eiev 8g ev ganto o OLKOVOLLOG Tl TOLNG® OTL O KLPLOG OV QUPALPELTOL TNV
OlKOVOLIaY A7t ELLOV OKATTTELY OLK 1OY VMW ETTALTELV ALOYLVOLLAL

Then the steward said within himself, What shall | do? For my lord takes
away from me the stewardship: for | cannot dig and to beg | am ashamed.
LUK 164 EYVOV TL TOMG® VO OTOV HETOGTOOM EK TNG OIKOVOLLOG O0EEMVTOL LE €1G
TOLC O1KOVG EAVTOV

| am resolved what to do, that, when | am put out of the stewardship, they
may receive me into their houses.



LUK 16:5
Kat T[pOGKOL}\.SG(X},LSVOC_, EVO EKOOTOV TV XpSO(pSl}\.ST(DV TOVU KLPLOL EOLTOV

EAEYEV TM TPMOTW TOGOV OPEILELS TM KVPL® OV

So he called every one of his lord’s debtors to him, and said to the first,
‘How much do you owe to my lord?'

LU0 § §e eutev exotov Batovg ELatov 0 0€ EUTEV ALT® SEENL GOV TOL YPOLLLLLOTOL
Kol KaO160G ToYEMS YPOWYOV TEVINKOVTA,

And he said, 'A hundred measures of oil." And he said to him, 'Take your
bill, and sit down quickly, and write fifty.'

LUK 167 EMELTA ETEPM ELTTEV OV 0€ TOGOV O(pSl?uSlg 0 0€ ELTEV EKOTOV KOPOLG G1LTOV
AEYEL OLTM OEENL GOV TOL YPOLLLOTO KOL YPOWOV 0YOONKOVTQ

Then said he to another, 'How much do you owe?' And he said, 'A
hundred measures of wheat." And he said to him, 'Take your bill, and write
sixty.'
LUK e EMNVEGEV 0 KLPLOG TOV OLKOVOLOV TNG AOIKLOG OTL PPOVILMOGS ETONGEV
0Tl O1 V101 TOV AWVOG TOVTOL PPOVILAOTEPOL LTTEP TOVG VIOVS TOV PMTOC E1C TNV
YEVEQYV TNV EAVTOV ELCLYV

And the lord commended the unjust steward, because he had done
wisely: for the children of this world are in their generation wiser than the
children of light.

LU0 e EYOM VUV AEY® EAVTOLS TONCOTE PLAOVS EK TOV LOUMVA TNG AOIKLOG
oL 0TV EKMTN 0EEMVTOL VIO E1G TOG OLOVIOVS GKNVOG

And | say to you, 'Make to yourselves friends of the mammon of
unrighteousness; that, when you fail, they may receive you into
everlasting habitations.'

FUKI00 5 moTog v eloyoTe Kot £V TOAA® TIGTOC EGTLY KAl O £V ELIYLOTO
0O1KOG KOl EV TOAA® OOIKOG EGTLV

He who is faithful in that which is least is faithful also in much: and he who
Is unrighteous in the least is unrighteous also in much.

LUKIG L 1 ouv ev 1o 08k papeva motot ovk eyevesde o akndvov TIC LUV
ToTELOEL

If therefore you have not been faithful in the unrighteous mammon, who
will commit to your trust the true riches?

FUKI0Z o €1 ev T 0AAOTPLO TLOTOL OLK EYEVEGHE TO NUETEPOV TIC OGEL VUV
And if you have not been faithful in that which is another man’s, who will
give you that which is your own?

LUK 163 OVLOELG OIKETNG OLVATOL OVGL KUPLOLG DOVAEVELY 1] YOP TOV EVO LUGTGEL KoL
TOV ETEPOV AYAMNGEL 1] VOGS avOECETOL KOl TOV ETEPOV KATOPPOVNGEL OV dvvacOe
Bem dovAevey Kot popumvo

No servant can serve two masters: for either he will hate the one, and
love the other; or else he will hold to the one, and despise the other. You
cannot serve God and mammon.

LUK 1614 NKOLOV O€ TAVTO TAVTO Ol PAPLGALOL PLACPYVPOL LITOPYOVTES KoL
eCepvktnplov owtov



And the Pharisees also, who were covetous, heard all these things: and
they derided Him.

FUKIOIS can emev auTOLS DIELS £GTE 01 SIKOLOVVTES ENVTOVC EVOTLOV TMV
avOporov 0 d¢ B0¢ YIVOGKEL TAG KAPILOS VUMY OTL TO €V ovOpOTOIS VYNAOV
Boerlvyua evomiov Tov Bgov

And He said to them, You are those who make yourselves righteous
before men; but God knows your hearts: for that which is highly esteemed
among men is abomination before God.

LUK 5 vopog kat ot TpognTal peXpL wovvoL omo Tote 1 Bocthela Tov Beo
evayyeMleton kot mog €1¢ oty Praleton

The Law and the Prophets were until John: since that time the Kingdom
of God is preached, and every man presses into it.

FUKIOIT cykomwTepov SE £GTIV TOV OVPOVOV KOL TNV YTV TTOPELDELY 1] TOV VOOV
L0V KEPOLOLY TTECELY

FUK 98 1aic 0 0moAD®@V TV YUVOLKO, GUTOV KOL YUV ETEPAYV HOLYEVEL KOL O
OTOAEAVLLEVTV OTTO 0LVOPOG YOLMV LLOLXEVEL

Whoever puts away his wife, and marries another, commits adultery:
and whoever marries her that is put away from her husband
commits adultery.

LUK 1619 avOp®MOC O€ TIG MV TAOLGL0G Kol EVEOIOVGKETO TOPPLPAV KOl fLUCGOV
ELEPALVOLLEVOS KB MUEPAY AAUTPOG

There was a certain rich man, who was clothed in purple and fine linen,
and fared sumptuously every day.

U020 ryog 8 Tic ovopatt Aalopog eBEBATTO TPOG TOV THAMVE AVTOV
ENKOULEVOG

There was also a certain beggar named Lazarus, who was laid at his
gate, full of sores,

FUKIOEL 1o emBupmv yopTachnval omo TeV TITOVIOY omo TG TPATElNC Tov
TAOVGIOV OAAQ KOl O1 KUVEG EPYOLEVOL ETEAELYOV TOL EAKT] OLVTOV

desiring to be fed with the crumbs which fell from the rich man’s table:
moreover the dogs came and licked his sores.

HUK 022 eveveto 8e amoBaveLy TOV TTMYOV KAl ATEVEXONVOL VTOV VIO TOV
ayyeEA®V €1 ToV KOATOV afpacap anefavev Og Kol 0 TAOLGLOG KO ETALPN

Now it came to pass, that the beggar died, and was carried by the angels
into Abraham’s bosom. The rich man also died and was buried.

FUKI023 on v T adn) EMOPOS TOVG OPOAALOVS VTOV VTTOPY®V €V PACAVOLS OpaL
afpaap amo pokpofev kot Aalapov €V TO1G KOATOLS OVTOV

And in Hell he lifted up his eyes, being in torment, and sees Abraham far
off, and Lazarus in his bosom.

LUK 62 OLTOG POVNGOS EIMEV TATEP APPAOLL EAENGOV LE KoLl TEUYOV Aalapov
wa foyn To aKpoV TOL OAKTUAOV GLTOL VONTOG KO KATOWVEN TV YAOGGAV LLOV
0Tl OOLVMOLLAL EV TT) PAOYL TALTN




And he cried and said, 'Father Abraham, have mercy on me, and send
Lazarus, that he may dip the tip of his finger in water, and cool my tongue,;
for | am tormented in this flame.

LUKI02 eimev 8e afpoopt tekvov uvnodntt ot anelofeg ta ayaba cov gv ) (o
o0V kot Aalopog OUOIMG TO KOKO VOV OE MOE TOPOUKAAELTOL GV OE 0OLVAGCOL

But Abraham said, 'Son, remember that you in your lifetime received your
good things, and likewise Lazarus evil things: but now he is comforted,
and you are tormented.

LUKI020 on ev oo TOVTOLG HETAEL UMV KOl DUOV YOG LEYX EGTNPIKTOL
ommg ot Bedovteg dtafnvar evBev mpog vuag pn dSuvavtol Unde ekeBev TPOg NUOS
SamEPOOLY

And beside all this, between us and you there is a great gulf fixed: so that
those who would pass from hence to you cannot; neither can they pass to
us, that would come from there.’

FUKIOT eumev S EPOTO GE OLV TOTEP VO TTELYTS ALVTOV €L TOV OLKOV TOL TATPOG
LoV

Then he said, 'l pray you therefore, father, that you would send him to my
father’s house:

LUK 16:28 EXM YOP TEVTE AOEAPOVG OTTMS OLOLLOPTVPTTOL CLVTOLS VOl LUT] KOl OV TOL
eMo1y €16 TOV TOTOV TOVTOV TNG facavov

for | have five brothers; that he may testify to them, lest they also come
into this place of torment.'

LUK 1029 ) ever 8 afpoog EYOVGLV LOVGEN KO TOVG TPOPTTOG AKOVGOTOGOLV
LTV

Abraham said to him, 'They have Moses and the prophets; let them hear
them.’
LUK 1630 8¢ emev OLYL TOTEP AP AAA EQV TIG OTO VEKPMOV TOPELON TPOG
AQVTOVC LLETAVOTNGOLOLYV

And he said, 'No, father Abraham: but if one went to them from the dead,
they will repent.’

LUK 16:31 EUEV OE 0T €1 HLAOUVGEMC KAl TOV TPOPTNTOV OLK AKOVOVLCLV oVd g0V TG
EK VEKPOV aVaoTN TEICONcOoVTOL

And he said to him, If they hear not Moses and the prophets, neither
will they be persuaded, though one rose from the dead.

FET eiey e TPOG TOVG LOONTOG OLTOV AVEVOEKTOV EGTLV TOV TOL GKOVOOAQ [N
eABev ANV ovau 61 OV EPYETOL

Then said He to the disciples, It is impossible but that offences will come:
but woe to him, through whom they come!

LKA 2 dvortedel auto &t MB0C LVAIKOG TTEPIKELTOL TEPL TOV TPOYNAOV CLLTOL KO
gppurTon €16 TNV BaAacoaV 1) V0L GKOVOUALGT] TOV LUKP®V TOVTMOV EVOL

It were better for him that a millstone were hanged about his neck, and he
cast into the sea, than that he should offend one of these little ones.

LUK TS TPOGEYETE E0VTOLG EQV OULAPTT] O ALOEAPOG GOV EMITIUNGOV OVTM KOl EOLV
LLETOVOT|GT] OUPES OVTM



Take heed to yourselves: If your brother trespass against you, rebuke
him; and if he repent, forgive him.

LUK o gav EMTOKLG TNG NUEPAG QLLOPTNON E1G GE KO EXTOKLG EMLOTPEYT] TPOG
0 AEYOV LETOVO® OLPTGELS QLT

If he trespasses against you seven times in a day, and seven times in a
day turn again to you, saying, 'l repent;' you shall forgive him.

FURATS o ety ot amooToAot To KLUPL® TPOcHEg ULV TGTLV

And the apostles said to the Lord, Increase our faith.

FUKATS eimev g 0 KLPLOG €L EYETE MGTIV MG KOKKOV GLVOTEMG EAEYETE AV TN
CLUKOVEO €Kp1LBnTL Kot puteLONTL £V TN BOAACGCT KOl VINKOVGEV OV LUV
And the Lord said, If you had faith as a grain of mustard seed, you might
say to this sycamine tree, Be you plucked up by the root, and be planted
in the sea; and it should obey you.

LUK AT T1G 0€ € LUV OOVAOV EYMV APOTPLOVTO 1) TOLLOLVOVTO OC EIGEADOVTL EK
TOV OYPOV gPEL AVTM eVBewG TapeAb®V avonece

But who of you, having a servant plowing or feeding cattle, will say to him
by and by, when he is come from the field, 'Go and sit down to the meal?'
FUKATS o OLYL EPEL AVTO ETOYLAGOV Tl OEWTVNGM Kol TEPILOGAUEVOS JLOKOVEL
HLOl EOG POY® KOl TL® KOl LETO TOVTO PAYEGAL KOL TIEGAL GV

But will not rather say to him, 'Make ready wherewith | may eat, and gird
yourself, and serve me, till | have eaten and drunken; and afterward you
shall eat and drink?

FUKT EXEL YOPV T® OOVAM OTL EMOINGEV Ta dlaTaydevta

Does he thank the servant because he did the things that were
commanded him?

LUK AT OVLTMG KO VUELS OTAV TOMGTTE TAVTA T dtotayOevTa LY AEYETE OTL
dOLAOL OLYPELOL EGUEV O WPEIAOUEV TOUGOL TETOUKOUEY

So you also, when you have done all the things you were
commanded, say that, 'We are unworthy servants: we have done
what we ought to have done.’

FUATH on eyeveto ev o mopevesor €1G IEPOVGOAN L KOl (LTOG OINPYETO S0l
LEGOV GAUOPELNG KOL YOAMAOLOG

It came to pass, as He went to Jerusalem, that He passed through the
midst of Samaria and Galilee.

LUKATIZ o ELGEPYOUEVOL OTOV ELG TIVOL KOV OTNVINGOV 0EKN AETPOL OVOPECS
ol aveoTtnoayv toppwdev

As He entered into a certain village, there met him ten men who were
lepers, who stood far off:

FUKATES von awtot NPOV GOVIV AEYOVTEG 1NGOV EMGTATO EAENGOV MUOG

and they raised their voices, and said, Jesus, Master, have mercy on us.
FUKATA ot 18V eumev anTotg mopevdevTes EMSEIENTE ENVTOUC TOIS LEPEVGLY KOl
EYEVETO €V T® LITOYEV 0VTOVG ekafapioOnoav

And when He saw them, He said to them, Go show yourselves to the
priests. And it came to pass, that, as they went, they were cleansed.



FIRITS g16 8e &€ anTav 180V 0TL 100N VIEGTPEYEV PETA PoOVNG Heyolng Sofalmv

ToVv Ogov

And one of them, when he saw that he was cured, returned, glorifying
God with a loud voice,

FUKATIS an emecey ML TPOGMTOV TOPE TOVS TTOSOS VTOV EVYAPLETOV 0T KOl
OVTOC MV COLULOPLTNG

and fell down on his face at His feet, thanking Him. And he was a
Samaritan.

LUK AT amokplfelg 0 0 MGOVG ey ovy o1 deka ekabapiodncay ot evvea mov
And Jesus answering said, Were there not ten cleansed? But where are
the nine?

LUK S ovy evpebncay vrooTpeyavteS dovvar do&av T Bew &1 Un 0 GALOYEVNG
oVTOG

There were none found returning to give glory to God, except this
stranger.

FUKATY jcan emev auTo avaGTOG TTOPEVOD 1] TLOTIC GOV GEGOKEY GE

And He said to him, Rise, go your way: your faith has made you well.

LUK 720 eneptNOEIS O€ LITO TOV PAPLIGAOV TOTE EpYETOL 1] Baciield Tov Bgov
ameKPLON VTOLG Kot EUTEV OVK £pYETOL 1] fOGIAELR TOL OBEOV LETA TOPATNPNOEWS
And being questioned by the Pharisees, when the Kingdom of God is
coming, he answered them and said, The KINGDOM OF GOD is not
coming with outward signs:

FUKATZL 5u8e gpovoty 18ov wde 1 exel 180V Yap 1 Bacthelo Tov Hgov EVTOC DUOV

EOTLV
neither will they say, Behold here or, there. For, behold, the Kingdom of
God is within you.

FIRATZZ ciney O TPOG TOVG podntog Eevcovion nuepot ote embouncete prav
TOV NUEP®V TOL VIOV TOL AVOP®TOV 1OELV Kol OVK oyeche

And he said to the disciples, The days will come, when you will desire to
see one of the days of the Son of Man, and you will not see it.

FUKATZ3 on epovsty v 180V kel 1] 180V ®SE PN dwwénte

And they will say to you, 'Behold there; or, behold here:' follow not them.
FUKAT2A homep yop 1) AOTPOMY 0GTPATTOVGA EK TIC VIO TOV OVPAVOV ELC THV VT
OVPOVOV AQUTEL OVTMG EGTAL O V1OG TOV avOpmTOV

For as the lightning, that lightens from one part under Heaven, shines to
the other part under Heaven; thus will also be the Son of Man.

LUKAT2 romTov 8 det ovtov ToAho TafEty Kot omoSoKinacOnvaL ao NG YEVENS

TOVTNG
But first He must suffer many things, and be rejected from this generation.
LUKAT20 o KaBmG EYEVETO €V TAUG NUEPULS VIE OVTMOC EGTOL KOL EV TOLG NUEPLG
TOL V1OV TOL av@pconon

And as it was in the days of Noah, thus will it be also in the days of the
Son of Man.



HITET MoB1ov emvov eyapovy eyauilovto aypt g NUEPOS E1GNADEY VOE €16 TV

Kiotov Kot NABEV 0 KATAKAVGLOG KOl ATMOAEGEV TOVTOG

They did eat, drink, married wives and were given in marriage, until the
day that Noah entered into the ark, the flood came and destroyed them
all.

LUK AT:28 OLOLOG KOOGS €YEVETO €V TaLC NUEPAIS AT NeBov emtvov nyopalov
EMMAOVY EPVTEVLOV MKOOOLOVV

Likewise also as it was in the days of Lot; they did eat, drink, bought and
sold, planted and built;

LUKAT29 4 8 nuepa e€EnAbev Awt amo codopwv efpelev moup kot Oglov an
oLvPOAVOL KO OTTOAECEV Tavtag

but the same day that Lot went out of Sodom it rained fire and brimstone
from Heaven, and destroyed them all.

LUKAT30 oo Tor avtor sotan 1N NUEPA O VIOG TOL AVOPMOTOV ATOKAAVTTETAL

Even so will it be in the day when the Son of Man is revealed [life was
carried on as usual - aal].

LUKATS ¢y EKELVI] TN MUEPA OC EGTOL EML TOL OMUATOS KO TAL GKEVT] OLTOL EV TN
O1K10L U1 KOTABAT® apot QVTA KOL O €V AYP® OLOLMG LT EMGTPEYATM ELG TA
oTLIo®

In that day, he who is be on the housetop, and his things in the house, let
him not go down to take it away: and he who is in the field, let him
likewise not return.

LUK LLVILLOVEVETE TNG YUVOLKOS AMT

Remember Lot’s wife.

LUK 0G €av {NTNnom TNV Yuyny autoL TEPTocachol 0moAEGEL VTNV OC & OV
amoAecel {OOYOVNOEL QLTNV

Whoever will seek to save his life will lose it; and whoever will lose his life
will save it.

LKA N evo VULV TOTI TN VOKTL EG0VTOL OVO ML KAMVNG O €1C TopaAnuednocetot
Kol 0 €T€POC apednoetan

| tell you, in that night there shall be two men in one bed; one will be taken
and the other left.

LUKAT35 esovtar 5uo aAnfovoat £t TO avTo 1 LLa TopaANpeOnoETaL 1 8 £TEpa
apednoetat

Two women will be grinding together; one will be taken and the other left.

[Verse 36 is missing in Greek and therefore not in English]
LUKATST o amokplOEVTEG AEYOUGLV OUTM TTOV KLPLE O OE EUTEV QUTOLG OOV TO
ocmua EKEL KAl O1 0.ETOL STELGUVOLXGHGOV’EOH

And they answered and said to Him, Where, Lord? And He said to them,
Wherever the body is, there will the eagles be gathered together.

FUKIE T edeyev Be mapafoinv OLTOLG TPOG TO OELV TOVTOTE TPOGEVYEGHUL AV TOVG
KO UN EYKOKELY



And He spoke a parable to them to this end, that men ought always to
pray, and not to faint;

FUKIEZ ) ey KPLTNG TIG MV €V TVt ToAeL Tov Bgov un eoPovpevog ko avlpwmov
UM EVIPETOUEVOG

saying, There was in a city a judge, who feared not God, neither regarded
man:
LUK 18:3 NP O MV EV T1 TOAEL EKEVN KOL NPYETO TPOS OLTOV AEYOLGH EKOIKNGOV
LLE OTO TOL OVTIOIKOL OV

and there was a widow in that city; and she came to Him, saying, '‘Avenge
me of my adversary.'

LUK I8 o ovk Bedey emt YPOVOV LLETOL TOVTO, O EITEV EV E0VTM €1 Ko TOV B0V
oL Pofovual 0VOE AVOPWOTOV EVIPETOLOL

And he would not for a while: but afterward he said within himself,
‘Though | fear not God, nor regard man;

FUK IS 810 ve TO TIOpEXEWY [LOL KOTIOV TNV YNPAY TONTIY EKSIKNG® 0TV VoL N
€1G TEAOG EPYOLEVT] LTTOTLOLT UE

yet because this widow troubles me, I will avenge her, lest by her
continual coming she weary me.’

LUKIB0 cunev 8g o KLPLOG OKOLGATE TL O KPLTNG TNG AOIKLOG AEYEL

And the Lord said, Hear what the unjust judge said.

LUKIET 5 8e 0g0¢ OV Un OGN TNV EKOIKNGLY TOV EKAEKTOV OVTOV TV BOOVTOV
QVTO NUEPAS KOL VOKTOC Kal LokpoBvUEL T AVTOLG

And shall not God avenge His own elect, who cry day and night to Him,
though He bear long with them?

UK IS8 ) evo DY 0TL TONGEL TNV EKSIKNGLY OVTOV £V TOYEL TAV O VIOS TOV
avOpmmov EAB@V apa EVPNGEL TNV TUOTLV EML TNG YNG

| tell you that He will avenge them quickly. Nevertheless when the Son
of man comes, shall he find faith on the Earth?

FUK B9 gimev 8 Ko TPOG TVAG TOVS TEMODOTOG £P EAVTOLS OTL ELGLY SIKALOL KO
eEovBevovvtag tovg Aotmovg v mapafoAny tavtnv

And He spoke this parable to certain who trusted in themselves that they
were righteous, and despised others.

FUK IS0 GvBpwmot Svo avepnoay €1G TO 1EpOV TPoceLEAGOL €1 PAPLGOLOG KAl O
ETEPOG TEAMVNG

Two men went up to the temple to pray; the one a Pharisee, and the other
a tax collector.

FUKABL  paploatog 6TaPELS TAVTO TPOC EQVTOV TPOSTIVYETO 0 DEOS EVYOPIOTM
GOl OTL OVK EUL WOTEP Ol AOITOL TOV AVOPOTOV OPTayES 0OTKOL LLOLYOL 1 KOl MG
0VLTOG O TEAMVNG

The Pharisee stood and prayed with himself, saying: 'God, | thank You,
that | am not as other men; extortioners, unrighteous, adulterers, or even
as this tax collector.

LUK ISZ ynotevo 391G T0V GaPPaTOV ATOOEKATEV® TOVTO 0G0, KTMLLOL

| fast twice in the week, | give tithes of all that | possess.'




LUKISES § 8¢ TeEA®VNG pokpobev 6T 0VK NBELEV 0VOE TOVG 0PHAALLOVS ETOPOL

€1 TOV 0VPAVOV 0AA €TVTTEV TO 6TNOOC EavTOL Aeywv 0 Beog thacOnTL pot T
OLLLOP TOA®

And the tax collector, standing afar off, would not lift up so much as his
eyes to Heaven, but smote on his breast, saying, '‘God be merciful to me a
sinner.'

LUK B eve VUV KOTEPT 0VTOG OEOTKALMUEVOS E1G TOV OIKOV OLLTOV TTOP EKELVOV
OTL TG O VYOV EAVTOV TATELVMOONGETOL O € TATELVOV EAVTOV VYOONCETOL

| tell you, this man went down to his house being righteous rather than the
other: for every one who exalts himself shall be humbled; and he who
humbles himself will be exalted.

LUKIBDS rpooepepov Se auto kot ta Bpepn e ovTeV amTTaL 100VTEG O€ 01
LOoONTOL ELETIUOV AVTOLG

And they also brought to Him little children [2TI 3:15; MAT 19:13 ff.; MAR
10:13 ff.], that He would touch them: but when His disciples saw it, they
rebuked them.

LU0 8 MGOVG TPOGEKAALEGATO AEY®V APETE TO TAdLL EPYESHAL TPOG e Kt
U1 KOAVETE QUTO TOV Y0P TOOVT®V 6TV N factiela Tov Beov

But Jesus called them to Him, and said, Permit little children to come to
Me, and forbid them not: for of such is the Kingdom of God.

FUAST gimy Aeyo vy og av pn deénton v Boacthelay Tov Bg0v ©¢ TOLSOV 0V
un e1oeAln €1g avtnv

Assuredly | say to you, Whoever will not receive the Kingdom of God as a
little child shall in no wise enter therein [JOH 3:3].

FUKIBIS von emnpwoey TIG OVTOV OPY®V AeY®V dOACKAAE oyode TL TOMGAG
Conv almviov KANpovouncwo

And a certain ruler asked Him, saying, Good Master, what shall | do to
inherit eternal life?

FUKIEDY eitev 8e avto o mMoovg Tt pe Aeyels ayaBov ovdelg ayabog el un €1g Bgog
And Jesus said to him, Why do you call Me good? No one is good, save
one, that is, God.

LUK 18:20 TOG EVIOANG 000G U1 LOLYELGTG U POVELGNG LT KAEYNG UN
WYEVOOLLOPTLPNONG TULOL TOV TALTEPD, GOV KO TNV UNTEPQL

You know the commandments, [7""] Do not commit adultery, [6"] Do not
murder, [8"] Do not steal, [9""] Do not bear false witness, [5""] Honor your
father and your mother.

FUKASEL § §e eutev TawTa TOVTO EQUAOED EK VEOTITOC

And he said, All these have | kept from my youth up.

FUK S22 gkovo0g 8¢ 0 1COVE EUTEY OTO ETL EV GOL AEWTEL TAVTA 0 EYELS
TOANGCOV Kot 1000¢ TT®Y01G Kat €&€1g Oncavpov v ovpavolg kot dgvpo
aKoAovOet pot

Now when Jesus heard these things, He said to him, Yet you lack one
thing: sell all that you have, and distribute to the poor, and you shall have
treasure in Heaven: and come, follow Me.




LUKIB23 5 §e aovooc TanTo TEPIALTIOC £YEVNON TV YaP TAOVGLOG GQOSPOL

And when he heard this, he was very sorrowful: for he was very rich.

UK 824 18mv e auTov N60VG EUTEV TS SUGKOAMG OL TOL YPT|ILOTO EYOVTEC EIG TV
Baocthelav tov Beov elomopgvovTal

And when Jesus saw that he was very sorrowful, He said, How hardly
shall they who have riches enter the Kingdom of God!

LUKIES evkonmtepov yap oty kapmAiov Sto tpn patog Behovng elcerbev n
TAovcloV €16 TNV Pactielay Tov Beov gioerbety

For it is easier for a camel to go through a needle’s eye, than for a rich
man to enter into the Kingdom of God.

FUK IS8 cutay Se ot axovoavTeg Kot TIg duvartat cabnvat

And those who heard it said, Who then can be saved?

LUKAB2T 5 8¢ eumev ta aduvara mapa avOpwmoig dvvarta mopa T Bem otV

And He said, The things which are impossible with men are possible
with God.

FUK IS8 cuev 8g 0 TETPOG 100V NUELS APEVTES TA 1010 NKOAOLONGOLEY GOl

Then Peter said, Behold, we have left all, and followed You.

FUKIB29 6 §e eutev auTolg apIY AEY® VLY OTL OVSELS EGTIV OC OPIKEV OKLOV 1)
YOVOLKO 1) AOEAPOVG 1) YOVELG 1] TEKVO EVEKEV NG Paciielng Tov Bgov

And He said to them, Assuredly | say to you, 'There is no man who has
left house, parents, brothers, wife or children, for the Kingdom of God’s
sake,
LUK 18:30 0G OLYL UM Aaff1) TOALOTAOGIOVA EV TM KOLP® TOLTM KOL EV TO OLOVL TM
epyopeve {onv amviov

who will not receive manifold more in this present time, and in the world to
come eternal life.

LUKAESL rapohaBov de TOVG dMOEKA EUTEV TTPOG ALTOVG OO0V AVAPALVOLEV €1G
1EPOVCUANLL KOl TEAECONCETAL TOVTO, T YEYPULUEVO 010 TV TPOPNTOV TM VLIW®
0L aVBp®TOV

Then he took the twelve, and said to them, Behold, we go up to
Jerusalem, and all things that are written by the prophets concerning the
Son of Man shall be accomplished [finished or fulfilled].

LUK 892 rapadodnoston yop t015 €Bveaty ko gpmoyOnoeton ko veprodncetan
Ko eumtucOnoceTon

For He will be delivered to the Gentiles; and will be mocked, spitefully
entreated and spit on.

FUKISES o LAOTIY MO AVTEG ATOKTEVOVGLY GVTOV KOL T1) TIHEPE. T TPLTN
OVOLOTNGETOL

They will scourge Him and put Him to death. Then the third day He will
rise again.

UK ASA cat auTot 0vdev TOLTMY GUVIKAY KoL TV TO PTLOL TOVTO KEKPVUUEVOV O
OVTOV KOl OVK EYIVOGKOV T AEYOUEVAL

And they understood none of these things: and this saying was hidden
from them, neither knew they the things which were spoken.




LUK 18:35
EYEVETO 0€ €V TM €YYILEV QVTOV €1 LEPLYM TVPAOG TIC k0O TO TTAPAL TNV

000V EMOLTOV

And it came to pass, that as He was come near to Jericho, a certain blind
man sat by the way side begging:

LUK 18:36 0KOVGOG 0€ OYAOL OLATOPEVOUEVOL ETVVOAVETO TL E11] TOVTO

And hearing the multitude pass by, he asked what it meant.

LUKABST anyyetua 8e avtm ot MG0oLG 0 vaL®PALOg TAPEPYETOL

And they told him, that Jesus of Nazareth passes by.

LUK I838 on eBonoev Aeymv oov vie dawtd eEAencov pe

And he cried, saying, Jesus, Son of David, have mercy on me.

FUKAS9 can ot TPOOYOVTESG EMETIUMV QLT VO GLYNGT] ALTOG 0 TOAA® LOAAOV
expalev viE OAVLO EAENGOV LE

And those who went before rebuked him, that he should hold his peace:
but he cried so much the more, Son of David, have mercy on me.

LUK 80 Grafeic 8¢ 1o0VC EKELEVGEV AVTOV CYOMVOL TIPOG AVTOV EYYIGOVTOC O€
OVTOV EMNPWOTICEV QVTOV

And Jesus stood, and commanded him to be brought to Him: and when
he was come near, He asked him,

FUKIEAL 1 sot Belelg oMo o d¢ euev KLpLe va avaPreyo

saying, What will you that | shall do to you? And he said, Lord, that | may
receive my sight.

FUK B2 a0 toovg ey auTm avaPAEWYoV 1 TOTIC GOV GEGOKEY GE

And Jesus said to him, Receive your sight: your faith has saved you.
LUKIEAS napoypnue avepreyev kot nkoilovdel avtm doEalwv tov Begov Kot
TG 0 A0OG 10MV E6MKEV 0voV T Oem

And immediately he received his sight, and followed Him, glorifying God.
And all the people, when they saw it, gave praise to God.

LUK o eloed v JMPYETO TNV 1EPLYW®

And Jesus entered and passed through Jericho.

FUK 92 ko 1800 avip ovopoTt KOAOVIEVOS COKYOLOG KAl GUTOG TV OPYLTEAMVIG
KOl 0VTOG TAOVGLOG

And, behold, there was a man named Zaccheus, who was the chief
among the tax collectors, and he was rich.

FUKI9S on elnTet 131V TOV O0LY TIC EGTLV KOl OVK NSVVATO G0 TOV 0YAOL OTL
TN NMAMKLO JUKPOG MV

And he sought to see Jesus Who He was; and could not for the crowd,
because he was short.

LUKI9 e TPOOPOL®V €1 TO EUTPOGHEV aVEPT EMTL GLKOUOPEAV VAL 10T) ALLTOV OTL
eKewvng nueAiey diepyecHon

And he ran before, and climbed up into a sycomore tree to see Him: for
He was to pass that way.

FUKI9S on g MAOEV £mL TOV TOTOV AVAPAEYOC IGOVE EUTEV TPOG AVTOV (OKYOLE
OTEVGOG KATAPNOL OMUEPOV YOP EV TM OIKM GOV OEL LE LELVOL



And when Jesus came to the place, He looked up, and saw him, and said
to him, Zaccheus, make haste, and come down; for today | must abide at
your house.

FUK 196 on omevoag katePn kot VIESEENTO AVTOV YAPMY

And he made haste, and came down, and received Him joyfully.

FUKIOT e 100VTEG TAVTESG d1EYOYYLLOV AEYOVTES OTL TOPOL OULOPTOA® OVOPL
elonABev KataAvoot

And when they saw it, they all murmured, saying, That He was gone to be
guest with a man who is a sinner.

FUK 198 sraBeig S Loyonog EUEV TTPOG TOV KVPLOV 180V T MHLGLOL OV TMV
VILAPYOVTIOV KVPLE TTOYOLS SOMUL KOl €L TIVOG TL EGVKOPOVTIGO OTTOSOM UL
TETPUTAOLV

And Zaccheus stood, and said to the Lord: Behold, Lord, the half of my
goods | give to the poor; and if | have taken anything from any man by
false accusation, | restore him fourfold.

FUK 199 g1mtev 8 TPOG AVTOV 11GOVG OTL GNLEPOV GOTIPLNL T® OLKM TOVTE EYEVETO
KaBoTL Kot 0vTOg V10G Afpaapt

And Jesus said to him, This day is salvation come to this house,
forasmuch as he also is a son of Abraham.

LUK 90 0y yap o V100G TOL avOpOTOV {NTNGOL KOl GOGOL TO ATOAMAOG

For the Son of man is come to seek and to save those who are lost.

HUK I govoviev Se avtov Tovta npocelg eumev mapafoiny 4o TO £YYVS EVaL
LEPOVGOANLL CLTOV KOl SOKELV OTOVS OTL Tapay P Lo LeAreL 1 Bactiera Tov Bgov
avopotvestot

And as they heard these things, he added and spoke a parable, because
he was near to Jerusalem, and because they thought that the Kingdom
of God should immediately appear.

FUKI92 eutev ovy avOpmTog TIg VYEVN EMOPEVON €16 YpaV pakpov AaPewv
€LTM PACIAELOY KOL DTTOCTPEYOL

He said therefore, A certain nobleman went into a far country to receive
for himself a kingdom, and to return.

FUK 9IS caeoag 8 S BOVAOVE EAVTOV EBMKEY CVTOLG SEK LIVAG KO ELTEV
TPOG OVTOVG TPOYLOTEVCACHNL EV ® EPYOLLOL

And he called his ten servants, and delivered them ten pounds, and said
to them, 'Occupy till | come.’

LUKI904 61 8 moMTa avTOL EMLGOVY GVTOV KO OTECTEIMAY TPEGPELAY OTIG®
0VTOL AEYOVTEG OV BeAopey TOLTOV BAGIAELGOL EP MLLOG

But his citizens hated him, and sent a message after him, saying, 'We will
not have this man to reign over us.'

LUK 9IS on eyeveto ev o emoveldety ontov AaBovia TV PACIAELY KoL EUTEV
eoOVNONVAL AVT® TOLG JOVAOVG TOVTOVS 015 OEOMKEL TO APYVLPLOV VO YVOL TL
OLEMPOLYLLOTEVGUVTO

And it came to pass, that when he was returned, having received the
kingdom, then he commanded these servants to be called to him, to



whom he had given the money, that he might know how much every man
had gained by trading.

HUKISI0 rapeyevero 8 o TPWOTOG AEYMV KLPLE 1 VO GOV OEKN TPOCT|PYAGATO
Hvog

Then came the first, saying, 'Lord, your pound has gained ten pounds.'
LUK 9T on emev autm gvye ayabe Sovke 0Tt v ELOYLOT® TLGTOG £YEVOL 1601
e€OVGLOV EYOV ETOVE OEKO TTOAEDV

And he said to him, 'Well, you good servant: because you have been
faithful in a very little, have authority over ten cities.’

LUK 98 o mdev o JEVTEPOG AEYMV 1] LLVOL GOV KVPLE EMOUCEY TEVTE UVOG

And the second came, saying, 'Lord, your pound has gained five pounds.’
FUK 199 eutev S KO TOVTM KL GV ETOVG YIVOL TEVTE TOAEMV

And he said likewise to him, 'Be also over five cities.’

LUKA920 o o £TEPOC NAOEV Aey®V KVLPLE 100V M VA GOV NV ELYOV ATOKEUEVIV EV
GOLOPL®

And another came, saying, 'Lord, behold, here is your pound, which |
have kept laid up in a napkin:

LUK 921 e poBovpny yop og 0TL avOpOTOS VGTNPOG EL BLPELS O OVK E0MKOC Kot
Bep1lelg o ovk gomelpog

for | feared you, because you are an austere man: you take up what you
laid not down, and reap what you did not sow.

LUK 19:22 ) evel auto ek Tov GTOLOTOG GOV KPVM GE TOVNPE OOVAE NOELS OTL EY®
avOp®TOg aVGTNPOG ELL 0PV 0 0VK OMKa Kol Bepilwv 0 ovk eomEpa

And he said to him, 'Out of your own mouth will | judge you, you wicked
servant. You knew that | was an austere man, taking up what I laid not
down, and reaping what | did not sow:

FUK 923 o 1oL Tt ovk €0MKOG OV TO apyvuplov emt Tpamelay Kayw eEA0wV cuv
TOK® 0V 0VTO €Tpasa

wherefore then did you not give my money into the bank, that at my
coming | might have received my own with interest?'

UK 1924 cat TOIC TAPEGTMOLY EUTEV OPOTE 0T VTOL TNV VOV KOl SOTE TO TOC
dEKM VOIS EYOVTL

And he said to those who stood by, 'Take from him the pound, and give it
to him who has ten pounds.’

FUKI925 can emav vt Kupie exel deka pvog

And they said to him, 'Lord, he has ten pounds.'

UK 1928 Y ey vy 0Tt TavTL T £0VTL S0ONGETOL 0O € TOV [N £XOVTOG KO O
exel apOnoetTan

For | say to you, 'That to every one who has shall be given; and from him
who has not, even what he has shall be taken away from him.

LUK 92T oy Tovg €xfpovg pov ToVToVS TOLG U BeAncavtag e Paciievso €
OLTOVG OYOYETE MOE KO KOTACPASATE VTOVG EUTPOGHEY OV

But those my enemies, WHO WOULD NOT THAT | SHOULD REIGN
OVER THEM, BRING HERE, AND SLAY THEM BEFORE ME.'




LUK 19:28
KOl WOV TOVTO ETOPEVETO EUTPOCHEV OVOPALVOV EIC IEPOGOAV LLOL

And when He had thus spoken, He went before, ascending up to
Jerusalem.

LUKI9:29 o eyevero ¢ Nyywoev €16 Pndeayn kot fnbavia Tpog to opog to
KOAOVLEVOV EAQLMOV OTTEGTEIAEY OVO TOV HadNTOV

And it came to pass, when he was come near to Bethphage and Bethany,
at the mount called the mount of Olives, He sent two of His disciples,

UK 1930 ) ey VIOyETE £1C TV KATEVAVTL KOUTV EV 1] EGTOPEVOIEVOL EVPT|CETE
TOAOV OEJEUEVOV EQ OV OVOELG TOTOTE AVOPOT®V EKOOIGEV KOl AVGOVTEG OVTOV
AYOYETE

saying, Go into the village over against you; in which at your entering you
will find a colt tied, whereon yet never man sat: loose it, and bring it here.
FUKI9SL can eav TIg vpag EpmTor 8101 TL ADETE OVTMC EPELTE OTL O KVPLOC CVTOV
YPELOV EYEL

And if any man ask you, 'Why do you loose him?' You will say to him,
'‘Because the Lord has need of it.

FUKI92 gedovieg S 0L OMESTAALEVOL EDPOV KAOME EWEV AVTOLG

And those who were sent went their way, and found even as He had said
to them.

FUK 1933 A vovtav Se auTmv ToV TOAOV EUTaY 01 KUPLOL OVTOV TPOG GUTOVGS TL AVETE
TOV TOAOV

And as they were loosing the colt, the owners thereof said to them, Why
are loosing you the colt?'

FUKI93% 01 8 emmav 0TL 0 KVPLOG AVTOV YPELOV EXEL

And they said, The Lord has need of it.

U9 can yalyov avTov Tpog TOV 1GovY Kat ETIPLYOVTIES QUTMV TOL LULOTLLL ETTL
TOV TOAOV EMERIPAGAV TOV 1MGOLV

And they brought it to Jesus: and they cast their garments on the colt, and
they set Jesus thereon.

FUKI938 popenopevon S DTOL VIEGTPOVVLOV TO, LOTIO EAVTMV EV TN 05

And as He went, they spread their clothes in the way.

LUK 193 eyY1Lovtog 0€ 0LTOL M1 TTPOG T KATAPUGEL TOL OPOVS TV EANLMV
np&avto amav to TAN0o¢ TV padnTeV XopovTES aveELY ToV BEoV VN HEYOAN
TEPL TOLOOV MV E100V OLVOUEDY

And when He was come near, even now at the descent of the mount of
Olives, the whole multitude of the disciples began to rejoice and praise
God with a loud voice for all the mighty works that they had seen;

LUK 19:38 AEYOVTEG ELAOYNUEVOG O EPYOUEVOS O BAGIAEVS EV OVOLLOTL KLPLOV EV
oVPOVE EPMVN KOl OOEN EV VYIGTOLG

saying, Blessed be the King Who comes in the name of the Lord: peace
in Heaven, and glory in the highest.

U199 can Tiveg Tmv paploaimy oo Tov 0YAO OV TPOC 0VTOV SLOUCKOAE
EMTUNGOV TOLG LabnTOLg Gov



And some of the Pharisees from among the multitude said to him, Master,
rebuke your disciples.

LUK 1940 e amokplOEIC EUTEV AEY® VULV 0V OVTOL GLOMTNGOVGLY 01 ABot
Kpa&ovov

And He answered and said to them, | tell you that, if these should hold
their peace, the stones would immediately cry out.

LUK 9L v ®G NYYIGEV WMV TNV TOAY EKAQVGEV ET VTNV

And when He was come near, He beheld the city, and wept over it,

LUK 19:42 AEY®OV OTL €1 EYVMG EV TN NUEPO TAVTT KOL GV TA TPOS EPTVI)V VOV O
eKpLPn amo opHaAU®Y GOV

saying, If you had known, even you, at least in this your day, the things
which belong to your peace! But now they are hid from your eyes.

LUK 1943 omy néovotv nuepat €L G€ Kot TapeUPalovoty ot x0pot Gov yopaKa Got
K0l TEPIKLKAMGOVGLV GE KOl GLVEEOVGLY GE TavTofey

For the days will come on you, that your enemies shall cast a trench
about you, and compass you round, and keep you in on every side,

LUK 94 €00PLOVCV GE KO TOL TEKVO, GOV €V GO1 KOl OVK 0P Govcty MBov emt
MBov gv oot avh ®V 0VK EYVMG TOV KOLPOV TNG EMLGKOTNG GOV

and shall lay you even with the ground, and your children within you; and
they will not leave in you one stone on another; because you knew not the
time of your visitation.

LUK 95 can e10EM0@V €16 TO 1EpOV NPENTO EKPAALELY TOUS TOAOLVTOG

And He went into the temple, and began to cast out those who sold and
bought therein;

LUK 19:40 AEY®OV OLTOLS YEYPOTTOL KOL EGTAL O OIKOG LOV O1KOG TPOGELYNG VUELS OE
OVTOV EMONGATE GINANLOV ANGT®V

saying to them, It is written, 'My house is the house of prayer: but you
have made it a den of thieves.'

LUK 94T on v $18a0K@V TO Kab MUEPAV EV T 1EP® OL OE OPYLEPELS KO O1
YPOUUOTELS ELNTOVY ALTOV OMTOAEGOL KOl Ol TPMTOL TOV A0V

And He taught daily in the temple. But the chief priests, the scribes and
the chief of the people sought to destroy Him,

FUKI98 qean OLY, EVPLGKOV TO Tl TOMGMOGLV O ANOG YOp Ao EEEKPELATO OVTOV
aKOLV®V

And could not find what they might do: for all the people were very
attentive to hear him.

FUK20 e EYEVETO EV LA TOV NUEPOV IOACKOVTOS AUTOV TOV A0V EV TM 1EPM
Kol E00yYEMLOUEVOL EMEGTNCOV Ol APYLEPELS KO O YPOUUOTELS GLV TOLG
npecPutePOlC

And it came to pass, that on one of those days, as He taught the people
in the temple, and preached the gospel, the chief priests and the scribes
came on Him with the elders,

LUK 202 con euray AEYOVTEC TPOG ALLTOV EITOV MUV €V TTOL0L EE0VGLA TOVTO TOLELS T
TIC €GTLV 0 O0VG GOL TNV ££0VGLOV TV TNV



And they said to Him, saying, Tell us, by what authority you do these
things? Or who is He Who gave You this authority?

LUK 203 amokplOEIS O€ EUTEV TPOG ALTOVG EPMTNC® VOGS KOY® AOYOV KOl EITOTE
Lot

And He answered and said to them, | will also ask you one thing; and
answer Me:

LUK 204 16 Bomtiopa 1oavvo €€ ovpavov v 1 €€ avlponwv

The baptism of John, was it from Heaven, or from men?

LUK 205 01 8¢ suveroytoavto TPOG EOVTOVG AEYOVTEG OTL EOV EIMMUEV €5 OLPOAVOL
Epet 010l TL OVK EMIGTEVCUTE OV TM

And they reasoned with themselves, saying, 'If we shall say, From
Heaven; He will say, Why then have you not believed him?"

FUK200 eav e emmpey €€ avOpmmmv 0 Aaog amag KoTaAOAsEL OGS TEMEIGUEVOCS
YOP ECGTV IOAVVIV TPOPTTNV ELVOL

But and if we say, 'From men; all the people will stone us: for they have
been persuaded that John was a prophet.'

LUK 20T o amekplOnoav pn e1devon mobev

And they answered, That they could not tell where it was from.

LUK 208 a0 MGOVG EIMEV OTOLG OVOE EYM AEY® LUV €V 010 E£0VGLA TOVTO TOLW
And Jesus said to them, Neither will tell | you by what authority | do these
things.
LUK 20:9 np&aTo d€ TPOG TOV AaoV AEYELV TNV TapafoAnV TovTnV avlpmmog
EPUTEVGEV OUTEAMVO KOl EEEOETO OVTOV YEMPYOLS KO OTTEINUNGEV YPOVOLG
KOVOULC

Then began He to speak to the people this parable; A certain man planted
a vineyard, and let it forth to husbandmen, and went into a far country for
a long time.

LUK 20400 e KOLP® OMEGTEIAEV TTPOG TOVG YEWPYOLS SOVAOV VOl OO TOL KOPTTOV
TOV OUTEAMVOG OWGOVGLY OVTM O1 OE YEMPYOL EEATEGTEILAV VTOV OELPOVTEG
KEVOV

And at the season he sent a servant to the husbandmen, that they should
give him of the fruit of the vineyard: but the husbandmen beat him, and
sent him away empty.

LUK 20 on pooebeto etepov TEUYOL JOVAOV 01 € KAKEIVOV OELPAVTES KO
OTILACAVTEG EEAMEGTEIAALY KEVOV

And again he sent another servant: and they beat him also, and entreated
him shamefully, and sent him away empty.

LUK 20402 on mpooedeto Tpitov TEUYOL O1 O KOl TOLTOV TPOVUATICAVTESG EEPaiov
And again he sent a third: and they wounded him also, and cast him out.
LUK 20 eimev 8e o KLPLOG TOV QUTEAMVOCS TL TOLNO® TELWY® TOV VIOV LOV TOV
YO TOV 16MG TOVTOV EVIPUTNCOVTOL

Then said the lord of the vineyard, What shall | do? | will send my beloved
son: it may be they will reverence him when they see him.



U201 Sovteg e auTov o1 Yempyot SiehoyiiovTo Tpog aAANAOVG AEYOVTEC OVTOG

EGTLV 0 KANPOVOLOG OTTOKTEIVMLEY GLLTOV VO LMV YEVITOL 1] KATPOVO LN

But when the husbandmen saw him, they reasoned among themselves,
saying, This is the heir: come, let us kill him, that the inheritance may be
ours.
U205 can exBokovieg auTov eE® TOV AUTEAMVOC OTEKTEWVOY TL OVV TOUOEL
0LTOLG O KLPLOG TOV OUTEADVOG

So they cast him out of the vineyard, and killed him. What therefore shall
the lord of the vineyard do to them?

LUK 20400 edevoetan kot amoeoet TOVG YEMPYOLG TOVTOVG KOl OMGEL TOV AUTEADVL
OAAOLG OKOVGAVTEG OE ELTTAV LUT] YEVOLTO

He shall come and destroy these husbandmen, and shall give the
vineyard to others. And when they heard it, they said, God forbid.

LUK 20T 8 EUPAEYOC OVTOLG EITEV TL OLV EGTLV TO YEYPOUUEVOV TOVTO ABOV OV
OEOOKILLOGAY Ol OIKOJOLOVVTES OVTOG EYEVNON E1C KEQPAANV YOVIOG

And He beheld them, and said, What is this then that is written, 'The stone
which the builders rejected, the same is become the head of the corner?'
LUK 20:18 TOG 0 TEGMV €M EKEVOV TOV AlBoV cuvOALacOnGeTaL €9 OV & av TEOT
AMKUNGEL QVTOV

Whoever shall fall on that stone shall be broken; but on whomever it shall
fall, it will grind him to powder.

LUK 2009 elnnoav ol YPALUOTELS KOl OL OPYLEPELS EMPAAELY ET AVTOV TOG
YEPAG EV QLTI TN OPO Kot EQoPfnOncav Tov Aaov yvmcay Yop 0Tt TPOG GVTOVG
EIMEV TNV TAPABOANV TOV TNV

And the chief priests and the scribes the same hour sought to lay hands
on Him; and they feared the people: for they understood that He had
spoken this parable against them.

LUK 2020 e TOPOTPNCAVIEG AMEGTEILAY EYKOOETOVS VITOKPIVOLEVOLS EAVTOVG
JKOLOVG EVOL VO ETAAPMOVTOL AVTOV AOYOV MGTE TAPAOOVVOL CVTOV T OLPYT) KO
M €£0VG10 TOV MNYELOVOG

And they watched him, and sent forth spies, who should pretended
themselves to be righteous men, that they might take hold of His words,
that so they might deliver Him to the power and authority of the governor.
LUK 2021 on emnpaooy owtov Aeyovteg 01000KOAE OL0aUEY 0TL 0pOMG AEYELS KoL
AOAOKELS Kal oL AapPavelg Tposwnov dAA en aAndetog tnv 0dov Tov Bgov
OOACKELG

And they asked him, saying, Master, We know that you say and teach
rightly, neither do You accept the person of any, but teach the way of God
truly.
LUK 20:22 e€eGTIV NULOG KOLGAPL GOPOV S0LVOL 1| OV

Is it lawful for us to give taxes to Caesar, or not?

LUK 20:23 KOTOVONGOG € QLTMV TNV TOVOVPYLALY EUTEV TPOG OVTOVG

But He understood their craftiness, and said to them, Why do you tempt
Me?



LUK 20:24 J€1ENTE Lo ONVAPLOV TIVOS EYEL EIKOVA KO ETLYPAPNV Ol OE EUTOV
KO1oapog

Show me a cent. Whose image and superscription has it? They answered
and said, Caesar’s.

LUK 20:25 0 0¢€ eumev TPOC GV TOLS TOIVLY OTOd0TE TO. Kaloapog Kaloopt Kot Td TOV
Beov T Oew

And He said to them, Give therefore to Caesar the things which are
Caesar’s, and to God the things which are God's.

UK 2020 o ovke oyvoav emAafecHal TOL PNUOTOG EVOVTIOV TOV A0OVL KOl
BovacaVTES ETL TN ATTOKPLGEL OVTOV EGLYNGOV

And they could not take hold of His words before the people: and they
marveled at his answer, and held their peace.

LUK 20:27 TPOGEADOVTEG OE TIVEG TV GOOIOVKOLOV Ol AEYOVTEG OVOGTOGLY UT] EVOL
EMNPOTNGOV OVTOV

Then came to him certain of the Sadducees, who deny that there is any
resurrection; and they asked him,

LUK 20:28 AEYOVTEG SOOCKAAE LOVOTG EYPAYEV MUV €AV TIVOG AOEAPOS aoBovn
EXWOV YUVOIKO KOl OVTOG OTEKVOS 1 vaL Aaf31) O QlOEAPOG CLTOL TNV YVVOILKOL KO
e€AVOOTNOT CTEPLA T® AOEAP® OVTOV

saying, Master, Moses wrote to us, 'If any man’s brother die, having a
wife, and he die without children, that his brother should take his wife, and
raise up children to his brother.

LUK 2029 entor ovv adedpot noav kot o TPOTOC AaP®V YovarKa anedavey aTekvog
There were therefore seven brothers: and the first took a wife, and died
without children.

LUK 2030 1can 0 Sevtepoc

And the second took her to wife, and he died childless.

U203 a0 TpLtog ELPEV 0TIV MOAVTMC SE KAt Ol ETAL OV KATEMTOV TEKVQL
Ko oebavov

And the third took her; and in like manner the seven also: and they left no
children and died.

LUK 20:32 VOTEPOV KOt 1 Yuvn anebovev

Last of all the woman died also.

LUK 20:33 1 YUVT] OLV €V T1 OVACTOCEL TIVOS GLUTMV YLVETOL YUVT] Ol YOp ETTO EGYOV
oVTNV YOVOIKO

Therefore in the resurrection whose wife of them is she? For seven had
her as a wife.

LUK 20:34 KOl E1TTEV AVTOLC O 1MGOVG 01 V101 TOV ALWVOC TOVTOL YOALLOVOLY KOl
YOUGKOVTOL

And Jesus answering said to them, The children of this world marry, and
are given in marriage:

HUKZD5 601 e KATaELWOEVTES TOL MOVOS EKELVOL TUYELY KOl TNG OVAGTOUGENS TG
€K VEKPOV OVTE YOUOLGLY 0VTE YapovTot



BUT THOSE WHO SHALL BE ACCOUNTED WORTHY TO OBTAIN
THAT WORLD, AND THE RESURRECTION FROM THE DEAD,
NEITHER MARRY, NOR ARE GIVEN IN MARRIAGE:

UK 20595 508e yap amobavety £TL Suvavton 1ayyEAOL Yap EIGLV KoL LIOL EL6TV HEOV
NG OVOGTOGEWMG V1O OVTEG

neither can they die any more [no births will be needed]: for they are
equal to the angels; and are the children of God, being the children of the
resurrection.

FUK20ST 011 8 eyElpovTOn 01 VEKPOL KOl LOVGTIC EUNVUGEV €L TNG BOTOV G Aeyel
Kvptlov Tov Beov afpaap kot Oeov 1ok Kot Oeov 1ok

Now that the dead are raised, even Moses showed at the bush, when
he called the Lord the God of Abraham, and the God of Isaac, and
the God of Jacob.

LUK 20:38 Bg0¢ 0€ oVK 0TIV VEKPOV OALD LOVTOV TOVTES Yap oVT® {OGLV

For He is not a God of the dead, but of the living: for all live to Him.

LUK 20:39 amoKkplOEVTEG O TIVEG TV YPOULOTEDY EUTOV OO0GKOAE KOAWMG ELTOG
Then certain of the scribes answering said, Master, You have spoken
well.
LUK 2040 Gukett yop ETOMIOV ETEPOTAV OVTOV OVSEY

And after that they dare not ask Him any question at all.

U204 eutev Se TPOG OTOVE TS AEYOLGLY TOV YPIGTOV ELVOL SOLS VIOV

And He said to them, How is it that they say that Christ is David’s son?
LUK 2042 avTog yop dotd Aeyet ev BIPA® YOAU®V EUTEV KLPLOG TM KVPL® OV
KkaBov ek de&lwv pov

And David himself said in the book of Psalms, 'The LORD said to my
Lord, 'Sit on my right hand,

LUK203 eme av Bo Tovg ExBpOLS GOV VTOTOSLOV TV TOSWY GOV

till | make your enemies your footstool.'

UK 204 50018 0vV AVTOV KUPLOV KOAEL KO TS 0DTOV VI0G EGTLV

David therefore calls Him Lord, how is he then His son?

U205 gicovovTog 8e TovToC Tov Aoy EUTEY TOLS LOOTTONC

Then in the hearing of all the people he said to His disciples,

UK 2098 h0oEyETE IO TMV YPAUHOTEOV TV DELOVIMV TEPUTATELY EV GTOAALS Kol
(PIAOVVIMOV OCTAGHOVS EV TOLG AYOPOLS KOL TPMTOKAOEIPLOG EV TALG CUVAYWOY OIS
KOl TPMOTOKALGLOG EV TOLG OEUTVOLS

Beware of the scribes, who desire to walk in long robes, and love
greetings in the markets, and the highest seats in the synagogues, and
the chief rooms at feasts;

HUK20T 01 KaTEGOI0VGIY TAG OKIAG TMV YNPOV KOl TPOPOGEL LOKPOL
TPOGELYOVTOL OVTOL ANUWYOVTOL TEPLGGOTEPOV KPLLLO,

who devour widows’ houses, and for a show make long prayers: the same
shall receive greater damnation.

FUCEEL gvapeyog e e18ev Toug PariovTag 1¢ To YaLoQUACKLOV TOL S®PE OVTOV
TAOVGLOVG



And He looked up, and saw the rich men casting their gifts into the
treasury.

LUK L2 e18ev 8e Tva NPV TEVLYPAV POALOVGOV EKEL AETTTO OLO

And He saw also a certain poor widow casting in there two mites.

LUK ZLS con ey oAnBwg Aeym LY OTL 1] ¥NPA CVTN 1) TTOYT TAELOV TOVTOV
ePalev

And He said, Truly | say to you, that this poor widow has cast in more
than all of them:

LUK 214 TOVTES YOP OVTOL EK TOL TEPLOGEVOVTOS AVTOLS ERAAOV €1 TOL PO QTN
d€ €K TOVL VOTEPNUOTOG OVTNG TTAVTO TOV Blov ov gryev Balev

for all these have of their abundance cast into the offerings of God: but
she of her penury has cast in all the goods that she had.

FUKZLS 1ot Tvev Aeyovtov Tept Tov 1Epov ot MBo1c kahotg Kot avadnuacty
KEKOOGUNTOL ELTEV

And as some spoke of the temple, how it was adorned with goodly stones
and gifts, He said,

LUK 2L ranta o Bsmpette EEVGOVTOL UEPOL EV o1g ovk apednoetarl Abog emt
MB® wde 0g ov kKataAvOnceTo

As for these things which you behold, the days will come, in the which
there shall not be left one stone on another, that shall not be thrown

down.
LUK 21:7

EMNPOTNGAV O AVTOV AEYOVTEG SLOOCGKOAE TOTE OVV TAVTO EGTOL KOL Tl TO
OMNUELOV OTOV HEAAT TavTO YivesHon

And they asked Him, saying, Teacher, when therefore will these things
be? And what sign will there be when these things will come to
pass?
FUKZLE ) e eutev BAemete pn TAavnONTE TOALOL Y0P ELEVGOVIOL ETTL T® OVOLLOLTL
LLOV AEYOVTEG £Y® UL KOL O KOLPOG NYYIKEV U1 TOPELONTE OTCW® VTV

And He said, Take heed that you be not deceived: for many shall come in
My Name, saying, ‘| am’; and the time draws near. Go not after them.
LUK otav e axovonte TOAELOVG KOl AKOTOGTACLOG U ttondnte 0€tL yap
Tavto yevesHotl mpwtov aAA ovk ev0E®C TO TEAOG

But when you shall hear of wars and commotions, be not terrified: for
these things must first come to pass; but the end is not immediately.

LUK L0 rote eheyev avtolg eyepOnoetar eBvog em €Bvog ko faciigio emt
Bactielav

Then said He to them, Nation shall rise upont nation, and kingdom upont
kingdom:

LUK 2L seiopot e peyahot kot kata TOTOVG AOLLLOL KOl ALLOL EGOVTOL POPNTPO TE
KOl 0T OLPOLVOV GTLELD. LLEYOAO EGTOL

and great earthquakes shall be in various places, famines, pestilences,
fearful sights and great signs shall there be from Heaven.




LUK 21:12
PO O€ TOVTWOV VIOV ETLPALOVGLY EQ DUOG TOG XELPOS CLTMV KoL

AMEOVGLY TOPAOIOOVTES E1C TAG GLVAYMYOS KO PLAOKOS OTTOYOLEVOLS ETL
BoctAelg KoL NYEUOVOS EVEKEV TOV OVOUATOG LLOV

But before all these things, they shall lay their hands on you, and
persecute you, delivering you up to the synagogues, and prisons, being
brought before kings and rulers for My Name’s sake.

LUK 213 amoPMNoETOL LUV E1G LAPTVPLOV

And it shall turn to you for a witness.

LUK 211 gete ovv ev TOLG KOPILOLG VULV U1 TPOUEAETAV AoAoyTOnvat

Settle it therefore in your hearts, not to meditate before what you shall
answer:
LUK 2L EYO Y0P dMG® VUV GTOUA KOl GOPLOV 1) 0L OLVNGOVTOL OVTIGTNVOL 1)
QVTEITELV ATAVTEC Ol AVTIKEIUEVOL VULV

for | will give you a mouth and wisdom, which all your adversaries shall
not be able to gainsay nor resist.

LUK 210 rapadoOnoecde S kot VIO YOVEMY KO OSEAPMV KL GUYYEVOV KoL GIAGY
Kot Bavatwoovsy €€ vumv

LUK 21:16 But you will be betrayed even by parents, and brothers, and
relatives, and friends; and they will cause some of you to be put to death.
FUK LT on eoeobe UIGOVLEVOL DTTO TTAVT®V Sl TO OVOLLOL OV

And you shall be hated of all on account of My Name.

LUK ZEI8 e Op1& €K NG KEQPAANG DUV OV U1 QTTOATTOL

But there shall not a hair of your head perish.

LUK 2L 6y T1 VTOLOVT] UMV KTNGEGHE TOG WYuyasS VUMV

In your patience possess you your souls.

FUR 2120 Gov Se 181)TE KUKAOVLEVI)Y DTTO GTPATOTES®V 1EPOVGAAIL TOTE YVOTE
OTL NYYLKEV 1] EPNUDCLS VTG

But when you shall see Jerusalem compassed with armies, then know
that the desolation thereof is near.

FUKEEE Tote ot ev 1 10VO0L0 PEVYETMOCOV EIC TO, OPT] KOL OL EV LEGH OVTNG
EKYOPELTOCOV KOl OL EV TOLS YOPOLIS U1 ElGEPYECOHDGAV €1G ALTNV

Then let those who are in Judaea flee to the mountains; and let those who
are in the midst of it depart out; and let not those who are in the countries
enter therein.

LUK 222 oy NUEPAL EKOIKNGEMG OTOL EIGLY TOV TANGOMNVOL TAVTO TO YEYPOULLEVA,
For these are the days of vengeance, that all things which are written
may be fulfilled.

FUCEEE v TOLG EV YOOGTPL EYOVCOLS KOt TOLS ONAalOVGaIS £V EKELVOLS TOLG
NUEPOLS EGTOL YOP AVOYKT) LEYOAN ETL TNG YNG KOL OPYN TO AO® TOLT®

But woe to those who are with child, and to those who give suck, in those
days! for there shall be great distress in the land, and wrath to this people.
LUK 2124 von Tecovvion 610 LT poyonpng Kot arypoioticOncovron €i¢ ta e6vn
TOVTO KOL IEPOVGOAN L EGTOL TATOVUEVT VIO E0VOV ayp1g oL TANP®O®GY Kopot
ebvav




And they shall fall by the edge of the sword, and shall be led away captive
into all nations: and Jerusalem shall be trodden down of the nations,
until the times of the nations be fulfilled.

LUK ZL2 von ecovan OTUELD EV NAL® KOl GEANVI] KOl OGTPOLG KO ETTL TNG YNG
cuvoym €0vov v amopia nyovs BoAaconS Kol GOAOL

And there shall be signs in the Sun and Moon and stars; and on the Earth
distress of nations, with perplexity; the sea and the waves roaring;

LUK 2120 ATOYVYOVIAOV 0VOpOT®V 0o POLOL KOl TPOGOOKLG TOV EXEPYOUEVOV
TN OIKOVLLEVT] 0L YOP OLVOLELS TOV OLPOVAOV GOAELONCOVTIL

men’s hearts failing them for fear, and for looking after those things which
are coming on the Earth: for the powers of Heaven will be shaken.

LUK 22T on Tote OYOVTOL TOV VIOV TOL OVOPMOTOV EPYOUEVOV EV VEPEAN LETA
SVVOUE®S Kol OENS TTOAANG

And then shall they see the Son of Man coming in a cloud with
power and much glory.

R 218 OPYOLEVOV OE TOVTMV YIVEGHOL OVOKLYOTE KOL ETAPUTE TOG KEPAAOG
VU®V O10TL €YYILEL 1] ATMOAVTPOGIS VUDV

But when these things begin to come to pass, then look up, and lift
up your heads:; for your redemption draws near.

FOR RS o eutev TopaBorny OLTOLG LOETE TNV GLKNV KOl TALVTA TO. dEVOPQL

And He said a parable to them; Behold the fig tree, and all the trees;

LUK 230 orov mpoBowoty ndn BAETOVTEC 0L EAVTOV YIVOOKETE OTL 1ON EYYVS TO
Bepog eoTiv

when they now shoot forth, you see and know of your own selves that
summer is now near at hand.

LUK 2Lt OVLTMG KO VUELS OTAV 1ONTE TOVTO YIVOUEVA YIVOGKETE OTL EYYLG EGTLV M
Baocthela Tov Beov

Thus also you, when you see these things come to pass, know you that
the Kingdom of God is near.

LUK 252 gunv Aeym vy ott ov pn mopehdn 1 yevea antn EMG TTOVTOL YEVITOL
Assuredly | say to you, This generation shall not pass away, till all be
fulfilled.

FURelSs OLPOVOG KOL 1] Y1) TOPEAEVGOVTAL OL € AOYOL LLOV OV [N TOPEAELGOVTOL
Heaven and Earth will pass away: but My Words will not pass away.

LUK zLsd TPOGEYETE OE €0VTOLG UNTOTE PapnOGv a1 Kapdion VUMV EV KPOUTOAT
Kot Ledn Ko pepuvals PLoTikong Kot EmLeT €0 DUOG 01PVIOIOG 1] UEPH EKELVN
But take heed to yourselves, lest at any time your hearts be overcharged
with surfeiting, and drunkenness, and cares of this life, and so that day
come on you unawares.

LUK 2135 OG TOYLG ENELGEAEVGETOL YOP ETL TOVTOS TOVG KOONUEVOLS ETTL TPOCOTOV
TAoMG TG YNG

As a snare will it come on all those who dwell on the face of the whole
Earth.




LUK 21:36
OYPUTVELTE O€ EV TOVTL KALP® OEOUEVOL VO KOTIOYVONTE EKQVYELY TOVTOL

TovTo, To LEAAovVTa YvesHat kot otadnval eurpocev Tov VIOV TOL AVOPOITOV
But watch in all seasons, and pray always,in order that you may be
accounted worthy to escape all these things that will come to pass, and to
stand before the Son of Man.

FUKZEST 1y 8 Tog nuepac eV To 1Epm SBOCKMV TAG 8E VOKTOC EEEPYOUEVOC
NVAMCETO €1G TO OPOS TO KOAAOVUEVOV EAULDV

And in the day time He was teaching in the temple; and at night He went
out, and abode in the mount that is called the mount of Olives.

FUKEES8 e TG 0 Aoog ®pOpilev TPOG OVTOV EV T 1EP® OLKOVELV OVTOV

And all the people came early in the morning to Him in the temple to hear
Him.
LUK 2zl Nyywev o€ M €0ptn TV AlLUOV 1] AEYOUEVT] TALGYOL

Now the feast of unleavened bread drew near, which is called the
Passover.

FUK 222 e e(NTOVV 01 OPYLEPELS KO O YPOUUOTELS TO MG OVEADGLY ALTOV
epofouvto yap Tov AoV

And the chief priests and scribes sought how they might kill him; for they
feared the people.

FUK 223 slonABev Se catavag €1 10080V TOV KOAOVIEVOV IGKAPLOTIV OVTOL EK TOV
ap1Opov v dmdeka

Then entered Satan into Jude surnamed Iscariot, being of the number of
the twelve.

LUK 224 1ot omeldwv cuveLaAncev TOLG OPYLEPEVGLY KO GTPATNYOIS TO TS AVTOLG
TOPAO® OVTOV

And he went his way, and spoke with the chief priests and captains, how
he might betray Him to them.

LUK 225 e EXAPNOOAV KOt GLVEDEVTO ALT® OPYVPLOV dOLVAL

And they were glad, and agreed to give him money.

LUK 226 e eEoporoynoev kot LNTEL ELKOPLOY TOL TOPAIOVVOL CVTOV OTEP
OYAOVL AVTOLG

And he promised, and sought opportunity to betray Him to them in the
absence of the multitude.

FUK 22T ABev e M nuepa Tov alvpmv 1 €d€l BueaBot To ooy

Then came the day of unleavened bread, when the passover must be
Killed.

LUK 22:8

KOl ATEGTEILEV TETPOV KOl IOOAVVTV EITOV TOPEVOEVTEG ETOUACATE T|ULV
TO TOLGYOL VO POy OLLEV

And He sent Peter and John, saying, Go and prepare us the passover,
that we may eat.

LUK 229 o1 8e eumov avto mov Oelelg eToacopEY

And they said to Him, Where do You wish that we prepare?



LUK 22:10
0 0€ EUEV AVTOLS 100V EIGEADOVIOV VUMV E1G TNV TOALY GUVOVTIGEL DLV

avOpmmog Kepapov VO0Tog PacTal®V AKOAOLONGCATE AVTM E1C TNV OIKLAY €1 NV
ELOTTOPEVETAL

And he said to them, Behold, when you have entered into the city, there
shall a man meet you, bearing a pitcher of water; follow him into the
house where he enters.

LUK 22 von epette to 0kodeomoTn NG O1KL0G AEYEL GOL O O100GKAAOG TTOV EGTLV
TO KOTOAAVLOL OTTOV TO TTOLGY O LETO TV LaBNTOV LoV Qay®

And you shall say to the good man of the house, 'The Master said to you,
'‘Where is the guest room, where | shall eat the passover with My
disciples?"

UK 2212 1 cakevoc DY SELEEL OVOIY OOV LEYOL ESTPOUEVOV EKEL ETOLLOCOTE

And he will show you a large upper room furnished: there make ready.
FUKZZS gmedovieg Se VPOV KAOMS EIPTKEL AVTOLS KOL TTOLLOGOV TO TOCY0L
And they went, and found as He had said to them: and they made ready
the Passover.

K224 1 can 0Te £YEVETO 1] @PEL OVETEGEY KOl Ol OTOGTOAOL GLV VT

And when the hour was come, He sat down, and the twelve apostles with
Him.
LUK 2205 o eumev TPOG AV TOLG emtBupia ENEBLUNGA TOVTO TO TAGYO PAYELY LeD
VU®V TTPO TOL LE Tadey

And He said to them, With desire | have desired to eat this passover with
you before | suffer:

LUK 2230 ) evo yap vy 0Tt 0 pn oyo onto €MG 0TOL TANPWON ev TN Pacireln
oL Beov

for | say to you, | will not any more eat thereof, until it be fulfilled in the
Kingdom of God.

FUKEZT can SeEapevog TOTIPLOV EVYOPIOTICOG ELTEV AUPETE TOVTO KA
OOLUEPLOOTE EIG EAVTOVG

And He took the cup, and gave thanks, and said, Take this, and divide it
among yourselves:

FUK 2218 Y ey yap vy ov pn T a0 TOL VOV OIT0 TOV YEVILOTOC THG GUTEAOD
€m¢ ov M Pactiela tov Beov eAON

for | say to you, | will not drink of the fruit of the vine, until the Kingdom of
God shall come.

LUK 2219 on MoBav aprov EVYOPIOTNGOS EKANCEY KO EOMKEV ALTOIS AEY®V TOLTO
EGTLV TO OO [LOV

And He took bread, and gave thanks, and brake it, and gave to them,
saying, This is My body.

[Part of verse 19 and all of 20 are not in the Greek and therefore not
in the English]

FUC2ZEZL Iy 180V 1 gEp TOL TAPOSIBOVTOG IE LET ELOV EML THG TPOTELNG



But, behold, the hand of him who betrays Me is with me at the table.

LUK 2222 610 V10G LLEV TOV OVOPMTOV KATO TO MPLGUEVOV TOPEVETOL TANV OVAL TM
avOpOT® EKEWV® 01 0V TOPASOOTOL

And truly the Son of Man goes, as it was determined: but woe to that
man by whom He is betrayed!

UK 2228 1o awtot NPEAVTO GLENTEWY TPOG EAVTOVG TO TIC APa. €11 €€ AVTWV O
TOLTO UEAL®V TPAGGELY

And they began to inquire among themselves, who of them it was who
should do this thing.

LUK 2224 eveveto e Kkat QILOVELKLOL EV GVTOLE TO TIC OVTOV SOKEL EWVOIL HEW®OV
Now there was also a strife among them as to who of them should be
accounted the greatest.

HUKZ225 4 §e eutev auTolg ot BootAES TOV EBVOV KUPLEVOVGLY OVTOV KoL O
€€0VGLOLOVTEG ALTMV EVEPYETOL KOAOVVTOL

And He said to them, The kings of the Gentiles exercise lordship over
them; and those who exercise authority over them are called benefactors.
UK 2228 petg 8 ovy 0vTog aA 0 HEll®V £V DY YIVEGH® (G O VEMTEPOS KAL O
NYOLLEVOG MG O SLOKOVDV

But you shall not be so: but he who is greatest among you, let him be as
the younger; and he who is chief as he who serves.

LUK 2z:aT TIC YOp HEW®V O OVOKELLEVOG 1] O S1OKOVAOV OVYL O OLVOKELEVOS EYM OE €V
LEC® VUMV EL G O OLAKOVOV

For who is greater, he who sits at the meal, or he who serves? Is not he
who sits at the meal? BUT | am among you as He who serves.

LUK 22:28 VUELS O€ E6TE Ol OLAUEUEVIKOTEG LLET ELOV EV TOIG TEPOGOLS LLOV

You are those who have continued with Me in My temptations.

LUK 2229 oy Sromi®epon vy kaBwg d1ebeTo pot o matnp pov Pactrisioy

And | appoint to you a kingdom, as my Father has appointed to Me;
HUK 2230 1o goOmTe Kou TTviTE £ ™G tpamelng Hov v m Pactield Lov Kot
KkaOncOe em Opovev Tag dwdeka PLANG KPLVOVTES TOVL 1GPATA

that you may eat and drink at My table in My kingdom, and sit on thrones
judging the twelve tribes of Israel.

LUK 228t GLL®V GLU®V 100V 0 GOTAVAS EENTNCOTO VUOS TOL GLVIOGOL MG TOV GLTOV
And the Lord said, Simon, Simon, behold, Satan has desired to have you,
that he may sift you as wheat:

LUK 2232 v 8 £8enONV Tept 60V va pn ekl 1 TIGTIC GOV KOl GV TOTE
EMGTPEYOAS GTNPLGOV TOVS AOEAPOVS GOV

but | have prayed for you, that your faith fail not: and when you are
converted [turned again (from your denial)], strengthen your brothers.

LUK 2233 4 §e eutev avto KUPLE LETO GOV ETOLHOS EUL KO E1C PUAOKTV KO E1C
Bavatov mopevecHon

And he said to him, Lord, | am ready to go with you, both to prison and to
death.




HUK 2234 5 e eutev heym 601 TETPE OV POVIGEL GTEPOV OAEKTMP EOG TPLC LIE

OTOPVNON E10EVOL

And he said, | tell you, Peter, the rooster shall not crow this day before
you shall deny three times that you know Me.

UK 2295 o eumev OLTOLG OTE OMTECTEILN VUG OTEP POALAVTION KO TTNPAG KO
VOO UOTAOV LT TIVOG VGTEPNGATE O1 OE EUTOV 0VOEVOG

And he said to them, When [See Ryle, Luke p. 417f. “When” | sent you
before | provided miraculously “but now” use normal means to care for
yourselves — work. “Part for the whole”, representative list. Paul tent-
making, regular gatherings of money, use their citizenship rights — Paul
before Lysias and Festus at Philippi, etc.] | sent you without purse, scrip
and sandals, did you lack any thing? And they said, Nothing.

LUK 2230 eimev Be OLTOLS OAAC VUV O €OV BOALOVTIOV OPATE OLOLOS KOL TPV
KO O U1 €(®V TOANCOTO TO LOTIOV OVTOV KOl 0LYOPUCOT® O OLPOV

Then said He to them, But now, he who has a purse, let him take it, and
likewise his scrip: and he who has no sword, let him sell his garment, and
buy one.

LUK 22537 ) evo yap vpv 0Tt ToVTo 10 YEYPOLUEVOV OEL TEAEGOM VAL EV ELOL TO KO
LETOL OVOUL®V EAOYIGOT KO YO TO TTEPL ELOV TEAOG EXEL

For | say to you, that this is what is written must yet be fulfilled in Me, 'And
He was reckoned among the transgressors: for the things concerning Me
have an end [Purpose].

HUK 2238 01 8e ermav kvpie 180V poyopat o€ OVO O O€ EUTEV OVTOLS LKOVOV EGTLV
And they said, Lord, behold, here are two swords.

And He said to them, It is enough.

FUK2239 1can eEeMBav emopevd korta To £00G EIC TO 0POC TMV ELALMV
nkoAovOncav o€ aTm o1 podntol

And He came out, and went, as He was accustomed to do, to the mount
of Olives; and His disciples also followed Him.

LUK 22:40 YEVOUEVOG OE EML TOL TOTOV EIMEV AVTOLG TPOGEVYECHE Un e1GEABEY €1C
TEPOUCULOV

And when He was at the place, He said to them, Pray that you enter not
into temptation.

LUK 2241 v avTog ameoTacHn an avtev wcel ABov BoAny kat Beig Ta yovata
TPOGTVYETO

And he withdrew from them about a stone’s throw, and kneeled down,
and prayed,

LUK 2242 ) evov Totep €1 BOLAEL TOPEVEYKE TOVTO TO TOTNPLOV GIT ELOV TATV 1] TO
OeAnua pov aAra o Gov yiveshm

saying, Father, if You be willing, remove this cup from Me: nevertheless
not My will, but Yours, be done.

[Verses 43 and 44 are not in the Greek and therefore not in the
English].



K225 et avaoTtag amo g Tpocevyng EAO®V TPOC TOVS HadTAG EVPEV

KOUU®UEVOVS OLTOVE OTO TNG AVTING

And when He rose up from prayer, and came to His disciples, He found
them sleeping for sorrow,

LUK 22495 o eumev 0VTOLG Tl KAOEVOETE AVAGTOVTEG TPOGEVYEGHE vaL Un eloeAdNTE
€15 TELPOUGOV

and said to them, Why do you sleep? Rise and pray, lest you enter into
temptation.

FUKZ2AT et anTov AalovvTog 1801 0yA0g KoL 0 AEYOREVOS 10VSOG EIC TOV dMSEKA
TPONPYETO OLTOVE KOl NYYICEV T® GOV PIANGOL QVTOV

And while He yet spoke, behold a multitude, and he who was called Jude,
one of the twelve, went before them, and drew near to Jesus to kiss him.
LUK 22:48 MGOLG O€ EIMEV ATM® 1OVAO PIANLLOLTL TOV VIOV TOV avOP®TOL Tapad1dmg
But Jesus said to him, Jude, do you betray the Son of man with a kiss?
LUK 2299 180vTeg BE 0L TIEPL AVTOV TO EGOLEVOV ETTOV KUPLE EL TOTOEOLEV EV
ponconpn

When those who were about Him saw what was happening, they said to
him, Lord, shall we smite with the sword?

UK 2290 1 can emaaéey €16 TIC €€ ALTMV TOV APYLEPENMS TOV SOLAOV KL AQEINEV TO
0VG aVTOL TO de&10V

And one of them smote the servant of the high priest, and cut off his right
ear.
FUKZZ5L gokpiBelg B OOV EUTEV EQTE EOC TOVTOV KOL OWOLEVOS TOV MTLOV
1000TO OVTOV

And Jesus answered and said, Suffer you thus far. And He touched his
ear, and healed him.

UK 2252 ety 8 160OVG TPOC TOVS TOPAYEVOLLEVOVG ETT CUTOV APYLEPELS KOL
GTPOTNYOLS TOV 1EPOV Kt TPEGPLTEPOVS MG €L AotV eENABate peta poyopmy
Kat LAV

Then Jesus said to the chief priests, captains of the temple and the
elders, who came to Him, Are you come out, as against a thief, with
swords and staves?

UK 2253 1000 uepoy 0vTog Hov HED VUMY £V TO 1EP® OVK EEETEWVOTE TOC YELPOG €T
ELE OAL ODTT EGTIV DU®V 1 ®PO. Kot 1) €£0V010 TOV GKOTOVG

When | was daily with you in the temple, you stretched forth no hands
against Me: but this is your hour [time], and the power of darkness [the
safety of the dark].

LUK 2254 GLAAAPOVTEG OE OUTOV NYOLYOV KO EIGTYOYOV EIC TV OLKLALY TOV
apYLEPEMS O O€ TETPOG NKoAovOeL pakpobev

Then they took Him, and led Him, and brought Him into the high priest’s
house. And Peter followed afar off.

LUK 2295 reprayavtav 8e mop ev pecw NG OWANG Kot cuykabicaviwv ekabnto o
TETPOG LEGOC OLTOV



And when they had kindled a fire in the midst of the hall, and were set
down together, Peter sat down among them.

LUK 2255 1S 0vo0 8e autov moudiokn TIC KOOMUEVOV TTPOG TO PG KL ATEVIGAGH
QLT ELTEV KOl OLTOC GLV CVTM NV

But a certain maid beheld him as he sat by the fire, and earnestly looked
on him, and said, This man was also with Him.

LUK 22557 5 8e npvnoato Aeymv ovk o onTov yoval

And he denied Him, saying, [1] Woman, | do not know him.

LUK 2298 o petal Bpoyv €TEPOG OOV ALTOV EPT KOL GV € ALTMV €1 O OE TETPOG
QN avOpmTE OVK ELLL

And after a little while another saw him, and said, You are also one of
them. And Peter said, [2] Man, | am not.

K229 1can SraoTaong ooet opag pag 0ANOG TIC SuoyuplieTo Aeymv en oAndelag
KOl OVTOG LET OWTOV MV KOl YOp YOALAOLOG EGTLV

And about an hour afterwards another confidently affirmed, saying, Of a
truth this fellow also was with Him: for he is a Galilean.

LUK 2290 eimev 8e o TETPOG OVOPMOTE OVK 0100 O AEYELG KO TOPOAYPTLLOL ETL
AOAOVVTOC OVTOV EPMOVNGEV OAEKTOP

And Peter said, [3] Man, | do not know what you say [you are talking
about]. And immediately, while he yet spoke, the rooster crowed.

LUK 220 GTPOPELS O KVPLOG EVERBAEYEV TM TETP® KO VILEUVNGOT O TETPOG TOV
PNLOTOG TOV KLPLOV (G EUTEV OVTM OTL TPLV GAEKTOPO, POVI|GOL CTLLEPOV
OTapVNO™ LE TPLS

And the Lord turned, and looked on Peter. And Peter remembered the
word of the Lord, how He had said to him, 'Before the rooster crows, you
will deny Me three times'.

[Verse 62 is not in the Greek and therefore is not in the English]
K223 can ot OVOPEG 01 GLVEYOVTEG OTOV EVETOLOV ALT® OEPOVTEG

And the men who held Jesus mocked Him, and struck Him.

LUK 2260 TEPIKOAVYOVTES OLVTOV EMNPOTOV AEYOVIEG TPOPTTEVGOV TIG EGTLV O
TOLGOG O

And when they had blindfolded Him, they struck Him on the face, and
asked Him, saying, Prophesy, who is it who hit You?

LUK 2295 o etepar moAha Pracen LLOLVTEG EAEYOV E1G AVTOV

And many other things they blasphemously spoke against Him.

LUK 2290 ®G €YEVETO MuepPa suvnyOn T0 TPEGPUTEPLOV TOL AOOV APYLEPELS TE
KO YPOLLOTELS KOL QTN YOYOV OUTOV E1G TO GLVEIPLOV AVTMV AEYOVTEG

And as soon as it was day, the elders of the people, the chief priests and
the scribes came together, and led Him into their council, saying,

LUK 22 elov eto YPLGTOG ETTOV MUV EUTEV OE OVTOIS EQV VULV EUT® OV UM
TLGTEVCTTE



Are You the Christ? Tell us. And He said to them, If | tell you, you will not
believe:
LUK 2298 eqv 8 epatom ov pn amokpinte

and if | also ask you, you will not answer Me, nor let Me go.

FUKZ299 5o o vuv Se 0Tt 0 V10G TOV aVOPOTOL KOOMUEVOS £K SV TG
duvapemg Tov Bgov

Hereafter shall the Son of Man sit on the right hand of the power of God.
FUKZZT0 ey Se TavTEG GL 0LV €1 0 VIOC TOL BEOV 0 € TPOC AVTOVE EPT| VUELS
AEYETE OTL EY® YU

Then they all said, Are you then the Son of God?

And he said to them, You say that | am.

FUKZZTL 01 8 emmay TUETL EXOPEV HOPTVPLAG YPELOY GVTOL Y0P IKOVGOUEY OTO TOU
GTOUOTOG OVTOV

And they said, What further witness do we need? For we ourselves have
heard from His own mouth.

FUK 23 con avaoToy omav To TAN00G LTV NYOYOV GLTOV EML TOV TAATOV

And the whole multitude of them rose, and led Him to Pilate.

LUK 232 NPEAVTO OE KOTIYOPELY OUTOV AEYOVTEG TOVTOV EVPUUEV SLOGTPEPOVTA TO
€0voc NUOV KOl KOALOVTO POPOLS KALGAPL SIO0VOL KOl AEYOVTO EQVTOV YPLGTOV
Bactiea eval

And they began to accuse Him, saying, We found this fellow perverting
the nation, and forbidding to give tribute to Caesar, saying that ‘He
Himself is Christ a King.’

LUK 233 5 8e TIAOTOG T|POTIGEV OVTOV AEY®OV GV €1 0 BAGIAELG TOV 1OVAOL®Y O O
amoKkplOElg AVTO £PN OL AEYELG

And Pilate asked Him, saying, Are you the King of the Jews?

And He answered him and said, You said it.

LUK 23 5 8 mATOG EUTEV TPOC TOVG APYLEPELS KOL TOUS OYAOVS OVSEV EVPLOK®
aLTIOV €V T® OVOPOT® TOLT®

Then said Pilate to the chief priests and to the people, | find no fault in this
Man.
FUKZ35 61 8 emoyvov AEYOVTEC OTL AVAGELEL TOV LOOV S18a0KOV Ko OANG TNG
10V30L0C KO OPEAEVOS OTTO TNG YOAAOLOS EMS MOE

And they were the more fierce, saying, He stirs up the people, teaching
throughout all Jewry, beginning from Galilee to this place.

LUK 236 TIAOTOG O€ OKOVGOG EMNPMTINGEV €L AvOPOTOG YOUMAOLOG EGTLV

When Pilate heard of Galilee, he asked whether the Man were a Galilean.
FUKZ3T on emyvovg oTL £k TG EE0VGLOC IPOSOV EGTLV OVETELWEY GUTOV TTPOC
NPOONV OVIO KOl GVTOV EV IEPOGOAVUOLS EV TOVTOLS TOLG TIUEPOUS

And as soon as he knew that He belonged to Herod’s jurisdiction, he sent
Him to Herod, who himself also was at Jerusalem at that time.

LUK 238 5 8e NP®ONG WOV TOV 1GOLV EYOPT AV MV Yap € IKOVOV Ypovav Oedmv
1OEWV OTOV 010, TO OKOVELV TTEPL AVTOV KOl NATILEV TL CTUELOV 1OELV VT AVTOV
YIWWOUEVOV



And when Herod saw Jesus, he was exceeding glad: for he was desirous
to see Him for a long time, because he had heard many things about Him;
and he hoped to have seen some sign done by Him.

LUK 239 emmpota 8¢ avtov ev AOYOLG 1KOVOLG OVTOG O€ OVOEV ATTEKPLVATO QLT
Then he questioned with Him in many words; but He answered him
nothing.

LUK 2310 EICTNKELGOV OE Ol OPYLEPELS KO O YPOUUOTELS EVTOVMG KOTIYOPOLVTEG
aVTOV

And the chief priests and scribes stood and vehemently accused Him.
LUKz e€ovBevncag dg aVTOV 0 NPWING GLV TOIS GTPOTEVLAGLY OV TOL KOl
eunanéag mepPorov e6ONTA AAUTPAY OVETELUYEV QLTOV TM TIAUTO

And Herod with his men of war set Him at naught, and mocked Him, and
arrayed Him in a gorgeous robe, and sent Him again to Pilate.

LUK 2312 evevovto e gilot o e NP®ONG KOl O TAOLTOG EV QLT TN NUEPO UET
OAANA®V TPOVTNPYOV YOpP €V £XOPO OVTES TPOS AVTOVG

And the same day Pilate and Herod were made friends together: for
before they were at enmity between themselves.

LUK 2313 TIAOTOG O€ GUYKAAEGAUEVOS TOVG OPYLEPELS KL TOVG OPYOVTOS KOl TOV
AoV

And Pilate, when he had called together the chief priests, the rulers and
the people,

LUK S eimey TPOG AVTOVG TPOCTNVEYKOATE [LOL TOV AvOp®ITOV TOLTOV MG
OTOGTPEPOVTO TOV ACOV KOl 10OV EY® EVOTIOV VUMV aVOKPLvaG ovBev evpov gv
TO OVOPOT® TOLT® OLTIOV BV KATIYOPELTE KAT CLUTOV

said to them, You have brought this Man to me, as One who perverts the
people: and, behold, I, having examined Him before you, have found no
fault in this Man touching those things whereof you accuse Him:

LUK 2315 g ovde NPOONG OVETELWYEV Y0P CLTOV TPOS MG KO 100V 0VOEV a&loV
O0ovaTOV EGTIV TETPAYUEVOV OLT®

no, nor yet Herod: for | sent you to him; and, behold, nothing worthy of
death is done by Him.

LUK 2318 randevoag ovv avtov amoAvom

| will therefore chastise Him, and release Him.

[Verse 17 is not in the Greek and therefore not in the Englis].

LUK 23:18
OVEKPOYOV O€ TAUTANOEL AEYOVTEG APE TOVTOV ATOAVGOV OE MUY TOV

BapapPov

And they cried out all at once, saying, Away with this Man, and release to
us Barabbas:

LUK 2319 0GTIG MV OO0 GTAGLY TLVOL YEVOLLEVTV €V TN TOAEL Kl pOVOV BANOELS v
(QULAOKN

(Who for a certain sedition made in the city, and for murder, was cast into
prison)




LUK 23:20
TAALY 0€ O TIAUTOG TPOGEPMVNOEY AL TOLS OEAMV AMOAVGOL TOV INGOVV

Pilate therefore, willing to release Jesus, spoke again to them.

LUK 2321 o1 8 EMEPOVOVY AEYOVTEG GTOVPOV GTAVPOV OVTOV

But they cried, saying, Crucify Him, crucify Him.

LUK 23224 8 TPLTOV EIMEV TPOG OVTOVG TL YO KOKOV ETONGEV OVTOS OVIEV OLTIOV
Bavatov upov v AVTM TALOELGAC OVV AVLTOV ATOAVC®

And he said to them the third time, Why, what evil has He done? | have
found no cause of death in Him: | will therefore chastise Him, and let Him
go.

LUK 2323 o1 8¢ emexevto POVOLG LEYOANLS OLITOVUEVOL QLTOV GTALP®ONVOL KO
KOTIOYLOV a1 pOval ALVTOV

And they were instant with loud voices, requiring that He might be
crucified. And the voices of them and of the chief priests prevailed.

LUK 2324 TIAOTOG EMEKPLVEV YEVEGH UL TO OLTTLLOL AV TOV

And Pilate gave sentence that it should be as they required.

LUK 2325 gredvoev 8 Tov o oTaoY Kat povov PePAnpevov €1G PLAOKTV OV
TTOLVTO TOV O€ 1MCOLV TOPEOMKEV TM HEANLATL AV TWV

And he released to them him who for sedition and murder was cast into
prison, whom they had desired; but he delivered Jesus to their will.

FUK 2320 e ®G ATNYOYOV OTOV ETAAPOUEVOL GIULOVA TIVO, KUPT|VOLOV EPYOLEVOV
O 0yPOV ETEOMKOAY QVTM TOV GTAVPOV PEPELV OTIGOEV TOV MMOCOV

And as they led Him away, they laid hold on one Simon, a Cyrenian,
coming out of the country, and on him they laid the cross, that he might
bear it after Jesus.

UK Z32T cohovBet Se autm ToAL TANOOC TOV AGOV KOt YOVOLK®OV 0L EKOTTOVTO
Kot eBpnvouvv avtov

And there followed Him a great company of people, and of women, who
also bewailed and lamented Him.

LUK 23:28 GTPOPELS OE TPOG ALTOGS 1NGOVG EWEV BuyaTEPES 1EPOVGOATLL U1 KAOLETE
ET EUE TANV £P ENVTAG KANLETE KO ETTL TOL TEKVA DOV

But Jesus turning to them said, Daughters of Jerusalem, weep not for Me,
but weep for yourselves, and for your children.

FUKZ329 61 80v EPYOVTUL NMUEPOL EV OLG EPOVCLV LLOKAPLOL Ol CTELPOL KOl O
KOTAOL Ol OVK EYEVVIIOOV KO LOGTOL 01 OVK €0peyay

For, behold, the days are coming, in the which they shall say, ‘Blessed
are the barren, and the wombs that never bare, and the breasts which
never gave suck.’

LUK 2390 rote ap&ovtor AEYELY TOIS OPECLY TEGETE P MNUOG Kot TOIS fouvolg
KOAVWYOLTE MLLOG

Then shall they begin to say to the mountains, ‘Fall on us’; and to the hills,
‘Cover us.’

LUK 233 o1 el ev vypw EVA® TOVTO TOLOVGLY €V TO ENP® TL YEVNTOL

For if they do these things in a green tree, what shall be done in the dry?
LUK 23:32 MNYOVTO O€ KOl ETEPOL KAKOLPYOL VO GLV AVTM ovoLPEOVIL




And there were also two others, malefactors, led with Him to be put to

death.
LUK 23:33

Kot 0T NABOV €L TOV TOTOV TOV KAAOVLEVOV KPOVIOV EKEL EGTOVPWOCOY
OLTOV KOl TOVG KAKOVPYOLS OV LEV €K de&lav ov d¢ €€ aploTepmV

And when they were come to the place, which is called Calvary, there
they crucified Him [9 AM; MAR 15:25], and the malefactors, one on the
right hand, and the other on the left.

LUK 233 dwapepilopevol O€ ta HATIO AVTOV EfAAOV KANpov

And they parted His garments, and cast lots [for them].

LUK 2395 o elotnket o Aaog Bewpwv e€epuktnprlov 0€ KoL 01 aPYOVTEG AEYOVTEG
OAAOVG ECOGEV GOGAUT® E0VTOV EL OVTOG EGTLV O YPLOTOS TOL BEOV 0 EKAEKTOG
And the people stood beholding. And the rulers also with them derided
Him, saying, He saved others; let Him save Himself, if He be Christ, the
chosen of God.

UK 2330 evemanEay 8¢ oo Kat Ol GTPATIOTOL TPOGEPKOUEVOL OEOG TPOSPEPOVTEC

QLVTW

And the soldiers also mocked Him, coming to Him, and offered Him
vinegar,

U237 1can heyovTeg €1 6V €1 0 BOSIAEVE TOV 10VSUOV GOGOV GENVTOV

and saying, If You are the King of the Jews, save Yourself.

LUK 2398 v 8 kan emtypagn £ avTo o Bacilevg TV 10Vd0L®V 0VTOG

LUK 23:38 And a superscription also was written over Him, THIS IS THE
KING OF THE JEWS.

LUK 23:39 €16 0€ TV KPEUAGHEVTOV KOKOLPY®V ELLAGPNLEL VTOV OLYL GV €L O
YPLOTOG GOGOV GEAVTOV KL NILOG

And one of the malefactors who were hanged railed on Him, saying, If
You are Christ, save Yourself and us.

LUK 23:40 amokplOEIC O O ETEPOG EMTIUOV QLT EPT) OVOE POPN GV TOV B0V OTL €V
TM OVTE KPLLOTL €1

But the other answering rebuked him, saying, Do you not fear God,
seeing you are in the same condemnation?

LUK 234 on LELG LEV dkonmG a&lo yop oV ETPOEOUEV OTOAAUPOVOLEY OVTOG O
0VLOEV ATOTOV EMPAEEV

And we indeed righteously; for we receive the due reward of our deeds:
but this Man has done nothing amiss.

LUK 2342 on eleyev oov pvnodnTt pov otov eMONg €1¢ ™V Paciielay Gov

And he said to Jesus, Lord, remember me when You come into Your
Kingdom [See also 23:51].

LUK 2343 o emev avtm OUNV GOl AEY® CNUEPOV LET ELOV ECT] EV T TOPUOEIC®
And He said to him, Assuredly | say to you, ‘Today [See JOH 20:17] will
you be with Me in paradise’ [PHI 1:23; REV 2:7; 2CO 12:4].

FUK 234 e NV NN OGEL ®PO. EKTN KOl GKOTOG EYEVETO £P OANV TNV YNV EOC OPOG

EVATNG



Now about the 6" hour [noon] there was a darkness over all the Earth
until the 9" hour [3 PM].

UK 23495 100 nuov EKAETOVTOG £6Y160M d€ TO KATATETAGLLO TOV VOOV LLEGOV
The Sun was darkened, and the veil of the temple was torn down the
middle.
LUK 2348 can pavnoag gmvi HEYOAT 0 INOOVE ETEY TATEP E1C YELPAS GOV
TOPOTIOEUAL TO TVEVLO LLOV TOVTO OE EMMV EEEMVELCEV

And when Jesus had cried with a loud voice, He said, Father, into Your
hands | commend My spirit: and having said this, He breathed His last.
HUK 23T 18mv S€ 0 eKaTOVTOPYNC TO YEVOLEVOV £80E0LEV TOV BEOV AEY®OV OVTIMG O
avOp®TOC 0VTOG d1KALOG MV

Now when the centurion saw what was done, he glorified God, saying,
This Man was righteous.

LUK 2348 1o mavTeg o1 GLUTAPAYEVOREVOL OYAOL ETL TNV BEmPLAY TONTY
De@PNCOVTES TO YEVOUEVO TUTTTOVTEG TOL GTNOM VITEGTPEPOV

And all the people who came together to that sight, beholding the things
which were done, smote their breasts, and returned.

LUK 2399 cloticetoay 8 TOVTEC 01 YVMOOTOL GVTM A0 LAKPODEY KAt YUVOLKES 0L
GLVAKOAOVOOVGOL AVT® OTTO TNG YUAANLOS OPOGOL TOVTO

And all His acquaintance, and the women who followed Him from Galilee,
stood afar off, beholding these things.

LUK 2390 on 180v avp ovopatt twon@ BovAgvutng vtapywv avnp ayabog kot

JKO0g

And, behold, there was a man named Joseph, a counselor; and he was a
good man and righteous:

LUK 2351 0LTOG OVK MV GLYKATOTEDELLEVOGS TN BOVAT KO TN TPAEEL QVTMOV OO
appafotog TOAEMS TMV 10LONLWV 0 TPOGESEXETO TNV Paciielay Tov Bgov

(the same had not consented to the counsel and deed of them) he was of
Arimathaea, a city of the Jews: who also himself waited for the Kingdom
of God.
LUK 2352 0VLTOG TPOGEAD®V T® TANT® 1TNCATO TO GOLO TOV GOV

This man went to Pilate, and begged the body of Jesus.

UK 2393 on koBehmv eveTuMEEV aVTO GLVdOVL KoL €OMKEV aLTOV €V Lvnuatt
AaEEVTM® OV OVK MV OVOELG OLTI® KELUEVOG

And he took It down, and wrapped It in linen, and laid It in a tomb that was
cut out of stone, wherein never before was a man laid.

FUK2354 et nuepo v mapaokeunc kat caPPaTov ETEPOOKEV

And that day was the preparation [Friday], and the Sabbath drew on.

UK 2395 atokohovOnoacat de at YOVOIKEG OLTIVES oV cuveAnAvOLIAL €K TNG
YOALAOLOG OVT® €0€ACAVTO TO UVIUELOV KOl OC £TEON TO GOUO VTOV

The women also, who came with Him from Galilee, followed and
observed the tomb, and how His body was laid.

LUK 2390 oo tpeyacat 8 NTOLOGOY 0p®UOTO, KOl PO, KOL TO HEV GaBBaTov
NOLYOCAV KOTO TNV EVIOANV



And they returned, and prepared spices and ointments; THEN
REhSTED THE SABBATH DAY ACCORDING TO THE COMMANDMENT
[4™.

LUK 24:1

™ d¢ pa Tov cofBPatwov opBpov Babewg emt to pvnua nAbov pepovoart o
NTOLLACOV APDLLOTO

Now on the first day of the week, very early [Sunday AM], they [see
LUK 24:10, 22 and MAR 16:1, 2] came to the tomb, bringing the spices
which they had prepared.

LUK 242 eppov 8¢ Tov MO0V aOKEKVAGLEVOV OO TOV LIVIUELOD

They found the stone rolled away from the tomb.

LUK 243 cloendovoar Be OVLY, ELPOV TO GO

Entering in they did NOT find the body of the Lord Jesus.

LUK 244 con eyeveto ev to amopelodat OV TOG TTEPL TOVTOV Kol 100V AVOPES dVO
EMEGTNOOV OVTOLG EV E6ONTL G TPATTOVGN

It came to pass, as they were perplexed about this, behold, two men
[angels—see LUK 24:23] stood by them in shining garments.

LUK 245 ELPOPV O€ YEVOUEVAOV OLTMV Kol KAVOLG®V TO TPOGMOTO, E1G TNV YNV
EOY TTPOG OVTOG TL {NTelte Tov (VT LETO TOV VEKPOV

Becoming terrified they bowed their faces to the Earth. They [angels] said
to them, Why do you seek the living among the dead?

LUK 2408 vnobnte ®G ELOANCEV LUV ETL MV €V TN YOALAOLO

He is not here but is risen. Remember how He spoke to you when He
was yet in Galilee

LUK 25T A eymv Tov viov Tov avBpenov 0Tt St Tapadodnvat €16 Yepag avlponwv
OUOPTOA®Y KOl GTOVP®OM VL KoL TN TPLTN NUEPH AVOGTIVOL

saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men to
be crucified and on the third day to rise again.’

LUK 248 e euvNoOnNGay TV PNUATOV 0VTOL

And they remembering His words,

HUK2E9 e VTOGTPEYACOL OTTYYEILAV TOVTO TOVTO TOIG EVOEKN KO TOGLV TOLG

AOuTOo1G

returned from the tomb and told all these things to the eleven and to all
the rest.

LUK 2410 hoav 8 1 parySaAn v Lopio Kot 1oavVeL Kot LapLo, 1) LUK®OPOL Kot o
AOUTOL GV AV TOLG EAEYOV TTPOS TOVG OITOGTOAOVS TOVTO

It was Mary Magdalene, Joanna, Mary the mother of James, and the
others with them who told these things to the apostles.

LUK ZEI e EPOVNGOV EVOTIOV QLTOV WGEL ANPOS TO PMLLOTA TOVTO KOL TLGTOVY
oVToLG

Now these words seemed to them as nonsense and they did not
believe them.

[Verse 12 is not in the Greek and therefore not in the English].



LUK 24:13
K0l 100V VO €E ALTMOV EV AT TN NLLEPO NOAY TOPEVOUEVOL EIG KOUNV

OTEYOVCOV GTAIOVG EENKOVTO OO LEPOVGOATLL 1] OVOLLOL EULLOOVG

Behold, two of them went that same day [Sunday] to a village called
Emmaus, which was about seven miles from Jerusalem.

LUK 241 von avtot pthooy TPOG AAANAOVG TTEPL TAVTOV TV cLUPePnKoTv

TOVTWV

They talked together of all those things which had happened.

LUK 2D v EYEVETO €V T® OUAELY OLTOVG Kol GLLNTELY ALTOS INGOVS EYYLIGAG
GUVETIOPEVLETO AVTOLS

Now it came to pass, that, while they talked and discussed these things,
Jesus Himself drew near and went with them.

LUK 2410 51 8 0@BUALLOL ALTMV EKPATOVVTO TOV KT ETLYVMOVAL GVTOV

But their eyes were “blinded” that they should not recognize Him.

FUK2EIT cutev Se TPOG onTOVG TIVES 0L AOYOL 0LTOL 0VC AVTIBOAAETE TIPOG
OAANAOVG TEPITATOVVTES Ko e6TaONGOY oKLOpWTOL

And He said to them, What are these words that you have with one
another as you walk? And they stood looking sad.

LUK 2418 amokplOelg O€ €1G OVOULATL KAEOTIOG EUTEV TPOG CVTOV GL LLOVOG TTOPOTKELG
LEPOVGOANLL KOl OVK EYVAOS TOL YEVOUEVO EV LTI EV TOLG T|UEPOALS TOVTOLG

And the one of them, whose name was Cleopas, answering said to Him,
Are You only a stranger in Jerusalem, and have not known the things
which happened there in these days?

LUK 24:19 KOl E1TTEV AVTOLC oL Ol O€ EOV VT TO. TEPL INOCOL TOV VOLC,OLpT[VOU 0g
EYEVETO AVNP TPOPNTNG OLVATOG EV EPYM KOl AOY® EVAVTIOV TOL OEOV Kol TAVTOG
TOL AOLOV

And He said to them, What things? And they said to Him, Concerning
Jesus of Nazareth, Who was a prophet mighty in deed and word before
God and all the people:

LUK 24:20 OTIMG TE TOPESMKOV OVTOV Ol APYLEPELS KOL OL LPYOVTEG UMV E1G KPLLLOL
Oavatov Kot EOTOVPOCAV OVTOV

and how the chief priests and our rulers delivered Him to be condemned
to death, and have crucified Him.

LUK 24z HELG 0 NATLOUEY OTL AVTOG EGTLV O LEAA®Y AvTpovcHat Tov 1Gpani
OAAOL YE KO GLV TTOGLV TOLTOLG TPLTNV TOLTNV NUEPAY OIYEL 0P OV TOVTO EYEVETO
But we were hoping that He was the One being about to redeem Israel:
but also with all these things it is the third day [Sunday] since these
things came to pass.

LUK 2822 i kot YOVOIKEG TIVEG €6 UMV EEECTNGAV MG YEVOUEVOL 0pOpLvor €L
TO UVNUELOV

But also some women of our company astonished us, being early at the
tomb,
FUK 2423 on un eupovoat To cmpa ontov TAAOV AEYOLGOL KOt OTTAGLOV QyYEAMY
EWPOKEVAL OL AEYOLGLY avToV (v



and not finding His body came saying, that they had also seen a vision of
angels [see LUK 24:4], saying that He lives.

LUK 282 e amMADOV TIVEC TV GLV MLV ETL TO LUVIUELOV KO EDPOV OVTMOS KOOGS
0Ol YOVOLKEG EUTOV OUTOV O OVK E100V

And certain of those who were with us went to the tomb, and found it just
as the women had said: and they did not find Him.

LUK 24825 0LTOG ETEV TPOG OVTOVG M ALVOTTOL Kol BPadelg T Kopdia Tov
TIGTEVELV EML TOGLY O1G EALOANGOV Ol TPOPTTOL

Then He said to them, Oh ignorant ones, and slow of heart to believe
all that the prophets have spoken.

FUEEZE buyt Tt €86l TadEY TOV YPIoTOV Ko ELGEMDELY E1C TV S0EAV OVTOV
Ought not Christ to have suffered these things, and to enter into His

qlory?
LUK 24:27

Kol apEOUEVOS OO LMVGEMS KOL OTTO TOVTMV TOV TPOPNTOV
SLEPUNVEVGEV AVTOLG EV TACOLS TOLS YPOPOLS TO TEPL EXVTOV

And beginning at Moses and all the prophets, He taught them from
all the Scriptures the things concerning Himself.

LUK 2828 NYYLo0V E1G TNV KOUNV 0L ETOPELVOVTO KOl OVTOS TPOGETOLGUTO
TOPPWTEPOV TOPELESH L

As they drew near to the village, where they were going He made as
though He would go further.

LUK 2829 TapePLOGAVTO AVTOV AEYOVTEG LEVOV LED NUWOV OTL TPOG EGTEPOLV
E0TLV KOl KEKAIKEV 1OM 1 NUEPA KO ELGNADEV TOVL LEVOAL GLV AVTOLG

But they constrained Him, saying, Abide with us: for it is toward evening,
and the day is far spent. And He went in to tarry with them.

LUK 2430 on eyeveto ev o KoTokMOVOL auTOV LET GVTMV AUBOV TOV 0pTOV
ELVAOYNCEV KO KAAGOC ETEFIOOV QLTOLS

And it came to pass, as He sat at the meal with them, He took bread,
blessed it, broke it and gave it to them.

LUK 24SL gutav e dmvoydncav ot 0pOAALOL KOL EXEYVOGOY OVTOV KO OVTOG
APAVTOGQ EYEVETO AT ALTOV

And their eyes were opened, and they knew Him; and He vanished out
of their sight.

LUK 2432 o euav TPOG AAANAOVG OLYL 1 KOPOLO UMDV KOLOUEVT] NV ®G EAOAEL
MUV €V T1 00® MG ONVOLYEV MLV TAG YPAPOG

And they said one to another, Did not our heart burn within us, while
He talked with us by the way, and while He opened to us the
Scriptures?

LUK 2433 e OVOGTOVTES QLTI TN MPO VIEGTPEYAV E1G LEPOVGUAT L KOL EDPOV
NOPOIGLEVOVS TOVG EVIEKD KOl TOVG GUV OVTOLS

And they rose up the same hour, returned to Jerusalem, found the eleven
gathered together and those who were with them,

LUK 2434 Aeyovtag 0Tt ovTmg NyePHN 0 Kuplog kol ®eHn crumvt

saying, The Lord is risen indeed, and has appeared to Simon.




LUK 24:35
Kol avTol EENYOVVTO TO €V TN 00M Kol G €YVAOGON AvTOIS €V TN KAAGEL

TOV UPTOV
And they told what things were done in the way, and how He was known
by them in breaking of bread.

LUK 2430 rovtar 8 autv Aalovvimy 0LTOG EGTI €V UEC® OVTWOV

And as they thus spoke, Jesus Himself stood in the midst of them,
and said to them, 'Peace be to you.'

LUK 24:37 ntonBevteg o€ Kot LPOPOL YEVOLEVOL EHOKOVY TTVELHA BE®pELY

BUT they were startled and frightened, thinking that they were
seeing a spirit.

LUK 2438 on euev OLTOLG Tl TETOPAYLEVOL EGTE KOl d10L TL SIUAOYIGHOL
avoatvousty €V T Kapolo DUV

And He said to them, Why are you troubled? And why do thoughts arise
in your hearts?

LUR 2499 1Sete TOG YEWPOG LLOV KO TOVG TOONG OV OTL EYM ELL OVTOG YNAAPGOTE
LLE KOl LOETE OTL TVELLLO. GAPKOL KOl 0GTEN OVK €Yl KaBwg epe Bempette exovta
See My hands and My feet, that it is | Myself: handle Me, and see;_for
a spirit has not flesh and bones, as you see Me have.

[Verse 40 is not in the Greek and therefore not in English]
HUK2EAL e 8e amoTOLVTOV 0VTOV 010 ™G xopag Kot Oavpaloviwv ey avTolg
exete 1L fpooipov evhode

And while they yet believed not for joy, and wondered, He said to them,
Have you any food here?

LUK2E92 01 8 emedokav oTo 1BLoc 0TTOV EPOG

And they gave Him a piece of a broiled fish and a honeycomb.

LUK 2443 on MoBov evemiov autmv epayev

And He took it, and did eat before them [see GEN 18:8].

LUK 2444 emev e TPOG CLLTOVG OVTOL Ol AOYOL LLOV OVG EAOANGA TTPOG VUOS ETL OV
GLV DLV OTL OEL TANP®ONVOL TOVTO TO YEYPAUUEVO EV TO VOU® LOVGEMG KL TOIS
TPOPNTOLG KOl YOALOLG TTEPL ELOV

And He said to them, These are the words which | spoke to you,
while | was yet with you, that all things must be fulfilled, which were
written in the LAW OF MOSES, and in the PROPHETS, and in the
PSALMS [OT Scriptures], CONCERNING ME.

HUK 245 rote SMVOIEEV OUTMV TOV VOLV TOV GUVIEVOL TOG YPOPOG

Then opened He their understanding, that they might understand the
Scriptures,

LUK 24495 o eumev OLTOLG OTL OVTMG YEYPOTTAL TAOELV TOV YPLOTOV KOl AVOLGTNVOL
€K VEKPWV T TPLTN NUEPAL

and said to them, Thus it has been written: Christ would suffer, and rise
from the dead the third day:
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LUK 24:47
KO KNpuyONnvoL €L T® OVOLLATL CUTOV LETAVOLAV €1 APESLY OUOPTIOV ELG

mavTo To €0vn apEaEVOL 0o 1EPOVGAAN UL

and that repentance and remission of sins should be preached in His
name among all nations, beginning at Jerusalem.

LUK 24:48 VUELS LAPTVPES TOVTMV

And you are witnesses of these things.

LUK 2899 o 18ov eyw eCAMTOGTEAA® TNV ENAYYEALOV TOV TOTPOS LLOV EP VUG DUELS
d¢ Kafioate gv N TOAEL E0G oV gvovonacbe €€ vyoug dvvapy

And, behold, | send the promise of My Father on you []: but tarry in the
city of Jerusalem, until you be endued with power from on high.

FUR2E50 etnyayev 8¢ avtovg emg Tpog fnaviay Kot ETAPOC TOC JELPOAS CVTOV
EVAOYTOEV LTOVG

And He led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands, and
blessed them.

LUK 2451 Kol EYEVETO €V TW SUXO’YSIV QVTOV QVTOLG SISG’ET[ 0T OVTWV

And it came to pass, while He blessed them, He was parted from

them.
LUK 24:52

KO QUTOL VTEGTPEYAV E1G LEPOVGUANLL LETOL XOPAG UEYOANG
And they returned unto Jerusalem with great joy:

LUK 2453 ou noav o TOVTOG €V TM 1EPM ELAOYOLVTEG TOV OEOV
And they were continually in the temple, blessing God.



